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TRANSLATOR'S PREFATORY REMARKS. 


Pehlevi was, until recently, looked upon as a mere jargon by the 
savants of Europe, who neglected its study on account of its difficult and 
enigmatic reading. Of late, however, a few European and Parsi 
scholars, by their unsparing labour and indefatigable zeal, have aroused 
such an interest in the study of Pehlevi that the cultivation and correct 
exposition of this language attracts considerable attention at present, 
both in Europe and in America. Several texts and translations, 
grammars and lexicons, have been published, and much, if not very con- 
siderable, light has been thrown upon many obscure and knotty passages 
of its literature. 

Dr. L. C. Casartelli has been: a labourer in this field, and after having 
been a student for many years of the learned and distinguished Professor 
de Harlez of Louvain, has given to the public his celebrated and im- 
portant essay, entitled La Philosophie religieuse du Mazdéisme sous les 
Sassanides, as the most comprehensive result of his study of the Iranian 
languages, and especially of Pehlevi. This treatise is mainly based upon 
the Pehlevi texts that have hitherto been published, and embodies the 
fruits of the learned scholar's untiring and persevering efforts towards 
elucidating, in a concise yet clear and thorough manner, the theological, 
cosmological, anthropological, moral, and eschatological ideas of the 
Mazdayasnian religion, as it existed in the Persian Empire under the 
rule of the Sassanides—the period when that religion attained its highest 
phase in philosophical completeness. It is an essay that will be welcomed 
by scholars as a valuable and erudite contribution to the exposition of 
philosophical questions mooted by the post-Avestaic exegesis; and an 
English translation of a treatise like this must be both useful and 
important to the Parsis, while it cannot fail to be of interest to the 
English-speaking public at large. 

The Translator has added a few foot-notes tending to supplement or 
contradict the views of the author ; quotations from well-known writers 
are given in some cases; the German passages quoted by the Author 
have been translated into English, and references to the Avesta texts 
are inserted wherever it is deemed necessary to do so. All these notes, 
for which the Translator alone is responsible, have been enclosed within 
square brackets, in order to distinguish them from the original netes of 
the Author. 


x TRANSLATOR’S PREFATORY REMARKS. 


At the suggestion of the Author, two indices have been appended, one 
of things, places, persons, &c., referred to in the work, the other of all’ 
Pehlevi, Avestaic, Sanskrit, and Persian words explained by the Author. 


The translation has undergone a thorough and careful revision by 
the Author himself, who has in some. places added to or altered the 
- original context. For this and for other valuable suggestions, as also for 
expressing his impartial opinion on this translation, my sincere and 
warmest thanks are due to the Author. 


I must avail myself of this opportunity to acknowledge my deep 
sense of gratitude to that eminent scholar and statesman, H. E. Lord 
Reay, Governor of Bombay, for his kind and gracious permission to 
dedicate this translation to him. My thanks are also due to the Trustees 
of the Sir Jamshedji Jijibhai Translation Fund for subscribing to a 
goodly number of copies of this work, and to the Parsi community 
generally for their kind support. 


FIROZ JAMASPJI DASTUR JAMASP ASA. 
Bombay, April 1889. 


OPINION. 


I have great pleasure in stating that I consider Firoz Jamaspji Dastur 
Jamasp Asa to have translated my treatise, La Philosophie religieuse du 
Masdéisme sous les Sassanides, with conspicuous care and fidelity, and 
that his version isa thoroughly reliable rendering of the original. I am 
much indebted to the Translator for the great pains he has taken to 
secure this result. 


L. C. CASARTELLI. 
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A BRIEF BIOGRAPHICAL SKETCH OF THE AUTHOR: 


Louis Charles Casartelli, son of an Italian (Lombard) family settled 
in England, was born at Manchester on the 14th of November 1852, 
At the age of 15 he went to Ushaw College, near Durham, connected 
with the University of London, where he passed in 1870 his Preliminary 
Arts with Exhibition in Latin; in 1872 his B. A with scholarship in the 
classics and prize in the Scriptüral examination ; and in 1873 his M. A. 
with gold medal in the classics. In 1874he joined the University of 
Louvain in Belgium, where he studied, for several sessions, under the 
famous Professor de Harlez, the Sanskrit, Avesta and Pehlevi lan- 
guages. In 1876 he was ordained a (Catholic) priest at Salford, 
Manchester, and was appointed in 1877 Professor and Prefect of Studies 
in St. Bede's (Commercial) College in the same city. He again went in 
1884 to the Louvain University, where in the month of July he passed 
the examinations in Sanskrit, Avesta, and Pehlevi. In the same year 
. he published his celebrated dissertation on the Philosophy of the 
Mazdayasnian Religion under the Sassanids (La Philosophie religieuse 
du Mazdéisme sous les Sassanides) and obtained the degree of Doctor in 
Oriental Literature. In 1886 he reprinted from Le Muséon at Louvain 
his celebrated treatise on Mazdayasnian Medicine (Traité de Médecine 
Masdéenne) in which he gives, after an introduction on the subject, an 
analysis of what is found in the Avesta on Medicine, followed by an 
analysis and a translation of the 157th chapter of the Dinxkart, which is 
an old medical treatise, based and developed on the system of the 
Avesta; then follows an Appendix containing grammatical notes. 
The work presents a clear picture of the Iranian art of healing and 
curing in the Sassanian period. Besides this he has written many papers 
and articles on oriental and philological subjects for le Muséon, the 
Babylonian and Oriental Record, and other periodicals. He is also 
connected with several learned societies; for instance, the German 
Oriental Society (1876), the Manchester Geographical Society (1885), 
in which healso holds the office of a Councillor, the Société Orientale of 
Louvain (1886), of which he is an Honorary Member, and the Royal 
Asiatic Society of London (1889). 
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INTRODUCTION. 


—Ó MX 


HIS Essay is an epitome of the philosophical 
SE and religious doctrines of the Mazdayasnian or 
Zoroastrian religion, as it existed in the Persian Empire 
under the national dynasty of the Sassanides (from 
A. D. 226 to the conquest of Eran by the Arabs in 
651). 

The importance of this epoch is explained by the 
fact that the Sassanian kings were the adherents of the 
Mazdayasnian religion, and that they were the first who 
made it the State religion. It is especially the case 
that at this time the reconstitution of the Mazdayasnian 
religion with the introduction of new notions made it 
into a special system. 


We are astonished to see the illustrious Eranist 
Mr. E. W. West, in a recent work, styling the religious 
writings of the Mazdayasnians, such as the Avesta 
and the Pehlevi treatises, “ the last remnants of the 
faith professed by Cyrus, the anointed of the Lord, 
the scattered fragments of the creed professed by 
Darius in his inscriptions.’”! 

We believe that after the last decisive arguments 
adduced by Spiegel? and de Harlez5 it will be 
no longer possible to make a mistake on this point. 
The Avestaic religion is not identical with that of the 





* See PaAlavi Texts, part L., p. ix. (Oxford, 1880). 
` See Vergleichende Grammatik. der alliranischen Sprachen, pp. 
6,7 (Leipzig, 1882). 
* See Iniroduciion à l'élude de lA vesta, pp. ccxi-ccxii. (Paris, 1881). 
1 
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Achzmenian kings, although in both religions the 
Supreme God is called Aüramazda. It was only with 
Ardeshir Pàpekán (A.D. 226) that the Avestaic or 


Zoroastrian religion ascended the throne of Persia. 


"The following table gives a short summary of what 
seems to us historically ascertained concerning the 
annals of the Mazdayasnian religion in their relation to 
the national history :— 





Before Christ. 





Dynasty. | Kings. | Records of Mazdeism. 


700—559. | Medians. Contact between the Medians 
| and the Semitic peoples. 
Zarathushtra in Media (about 
600?) ! 
Propagation of his religion in 
Bactria. 
Commencement of the 
Avesta. * 


! [The era of Zarathushtra is quite uncertain. ‘Fhe Greek and Roman 
writers assign him a very ancient date. Aristotle and Hermippos place him 
even before 6000 B. C. But Mr. K. R. Kámá, our well-known Orientalist, 
after making a careful examination of all the facts, fixes the date at 1300 
B.C. See Zartoskt Nama, chap. UI.— Tr.] 


? Dr. W.Geiger has made a last attempt to put the origin of the Avesta 
further back, but this attempt is not destined to succeed. [Dr. Geiger's opinion 
that "the Avesta must have been in existence in a pre-Achemenian, most 
probably in a pre-Medicn epoch,” is warmly supported by Dr. Karl F. Geldner, 
the most accomplished Avesta scholar of the present day, in his dis- 
sertation on tlie old Iranian languages and literature in the Encyclopedia 
Britannica, vol, xviii. oth ed., p. 653. Dr. Geiger bases his opinion upon the 
following arguments :—(i.)** Because the Avesta does not speak of any of the 
towns famous during the latter period with the exception of Ragha, the 
high antiquity of which is thereby established. (ii.) The Avesta does not 
mention any of the names of nations that were commonly known ata later 
period. Neither does it allude to the Persians, Parthians, nor Medes, but 
simply to’ the Arians. (iii) The Avesta contains no historical statement 
concerning the battles between the Medes and the Babylonians, the rise of 


' Before Christ, 


w 
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Dynasty. | “Kings. | Records of Mazdeism, 


` 
—.—[ [nn 








$ 


559—331. | Achæme- | Cuneiform | Development of the Avesta. 
nians.. Į inscriptions 

, of Darius I., 
Xerxes i 
Artaxerxes 
II., Artaxer- 
xes III. (be- 
tween 600— 
400.) 





Decay of Mazdeism under 
Alexander. 


Grecian 
kings. 


331—250. | Seleucides. 














250 B. C. to | Arsacides. Parthian | Avesta translated into Pehlevi. 


. 228 A. D. kings : re- 
ligion doubt- 
ful. 





A. D. Sassanides, Mazda- Mazdeism becomes the State 


226—651. yasnian religion. 
» kings. 
226 Arde- | Heresy of Máni (258). 
shir 1. 


359 Shahpur| The Avesta texts collected, 
I. revised, and corrected under 
Aderbád Mahrespand. 


438 Vazde- | Edict of the minister Mihr 
gard II. Narseh (440). Writings of 
Eznig the Armenian. 


490 Kobád. | Heresy of Mazdak (488), 
Formation of the Avesta al- 
phabet (in the 6th century). 








the Persians, the prosperity and downfall of the Persian Empire under the 
Achemenian dynasty, the invasion of Alexander the Great, which agitated 
and reorganized the whole of the Orient, the states which rose on the ruins 
of the Empire of Alexander, and the dominion of the Arsacidze." See Dáráb 
Dastur Peshotan Sanjana, English translation of Dr. Geiger's Ostiránische 
Kultur, vol. IL, p. r11.—Tr.] 
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Before Crist] Dynasty. | Kings. Records of Mazdeism. 








531 Khosrau| The golden age of the Pehlevi 
Anoshera- | literature. Editing of the 
van. rincipal treatises. The 

Greek and Syriac civilisation 
flourishesin Persia. Writings 
of Paul the Persian. 


632 Yazd- | Final suppression of Mazde- 
gard III. ism by the Arabs. 


651 Arab 
Conquest. 





The reader sees in this table the precise limits to 
which I have restricted myself. I do not speak at all 
about the Mazdayasnian religion, such as is found 
exposed in the Avesta. I have endeavoured to answer 
this single question: What were the philosophical and 
theological doctrines inculcated by Mazdeism, consi- 
dered as the national and official religion under the 
Sassanides ? 


To answer this I have consulted those of the 
Pehlevi treatises which seem to have a right to be 
reckoned among the writings of the Sassanide epoch, 
and I have arranged in a philosophical order the 
various precepts which are found therein. I have 
scarcely touched therein upon the questions of origin 
or of comparison with other systems. 


Among the works used, the Z4án-Dehesh, the 
Mainyo-t Khard, the Ardd-< Virdf Nameh, the 
Bahman Yesht, the Shayast la-Shdyast, and the small 
history of Gésht-2 Frydno are unanimously admitted 
by Eranists (students of the Eranian languages) as 
belonging to Sassanide literature. 
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It is not so with the Dznkart, to which is often 
assigned a more recent date. However, I have been 
led to the conviction that this opinion is erroneous. 
It is true that we can judge only from the portion 
of this work already published—the four volumes 
edited by Dastur Peshotun of Bombay (1874-1884), 
scarcely containing a fourth part of the whole text. I 
have been unable to avail myself of any MS. material. 
But to judge from the portion of D:zz£ar? which has 
been published, it seems to me that this remarkable 
treatise is undoubtedly a genuine and characteristic pro- 
duction of the Sassanide epoch. [rely mainly upon: 


(1) The continually repeated theories of the duties 
of the king, of his prerogatives, of his relations with 
the true religion, and the relations between the State 
and the priesthood, which reveal very evidently an epoch 
when Mazdeism was certainly the religion of the 
State.’ 


(ii) The continuance of the four political and social 
divisions of the people ? 


(ii) The frequent polemics against the Jewish, 
Manichean, and Christian religions, without any mention 
of Mohammedanism.? 


(iv) The pronounced hostility against Rüm or Arüm, 
7.0, the Greek Empire,” which can only suit the 
Sassanide period. 


* See vols. L, 46, 58; IL, 92, 96; III., 124, 129, 133; IV. 
164, &c. 

=. Hee 'L, $05IV., 157. 

* See L, 29; II., 80; IV., 166, 

* See IIL, 134. 
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(v) The categorical assertion that ‘‘the religion 
of Eran is the Mazdayasnian Law" (azráno dáto dino 
Másdayasno), which would no ¿longer be true after 
the Arab conquest. 


What is more: certain Sassanide treatises, as the 
Bün-Dehesh, contain many traditions of high anti- 
quity, even often more ancient than those of the 
Avesta; but the Dizkart appears to be the production 
of the philosophical thought of its own epoch,’ and 
therefore it gives us a more faithful idea of the systems . 
peculiar to that time. Moreover, the more accentuated 
monotheism and the more elevated spirituality which 
distinguish it with the very explicit indications which 
we shall see further on betray a very prominent influ- 
ence of Christian ideas upon its authors. 


Jf I have quoted at full length many passages, it is 
because I find myself face to face with the translation 
of Mr. Ratanshah Eruchshah Kohiyar, made from the 
Gujarati version of Dastur Peshotun; experience has 





* See I., 28. 

* [It is manifest from the Dinkert itself that several chapters of 
the book were based upon some original Avesta Nasks, which are now 
extinct, but which were extant at the time when the book was written, 
because the authors of it often say “dayan din peták, i. e., in the revealed 
religion it is said.”"—Tr.] : 

> [The authors of the Dinkar? seem to have followed and deve. 
loped the theology of the Gáthás, which inculcates strictly mono- 
theistic notions. The modern researches of savanis, both Parsi and 
European, have conclusively proved that the fundamental principle 
of the theology of the Gáthás and some other portions of the Avesta 
is pure monotheism. It is quite unjust to say that the authors 
of the Din&ar/ were influenced by. Christian ideas.—Tr.] 
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shown that this translation is incorrect to the highest 


degree,’ so much so that I have been almost obliged 
in each case to retranslate and retranscribe the quoted 
passage. 

Again, it is on account of the prescribed limits of 
this study that I have left aside everything that refers 
to more recent Mazdeism—as, for example, the Sad- 
dar Bün-Dehesh, the Dádistán-i-Dinik, the Epistles 
of Máhüshcihar, the Persian Rivayets, the Saddar, &c.., 
which are all posterior to the Mussalman conquest. 


Louvain, 6th Fuly 1884. 


* If a proof be required, one has only to compare the version of 
Dinkart I1., 80, on the Khvefuk-das by Peshotun with that given by 


Dr. West, Pahlavi Texts, vol. II. [The language of the Dinkar# 


is very ambiguous and obscure, and many difficulties lie in the way 
of reading and translating such a difficult Pehlevi. Even many eminent 
scholars translate the one and the same passage in such a different 
way that it quite perplexes one to find out whether they are versions 
of one and the same passage or of two different passages. Therefore, 
taking the ambiguity and difficulty, of the Pehlevi of the Dinkar# 
into consideration, it may fairly be said that what Dastur Peshotun 
has done is satisfactory. Notwithstanding many discrepancies in his 
translation, it cannot be said to be incorrect to the highest degree.— 
Tr. | 


OBSERVATIONS. 


The quotations from the Pehlevi works (except the 
Dinkart) are made by chapters and verses according ` 
to West or Haug. Thus “B.D. xxx. 2," signifies 
" Bün-Dehesh, chap. xxx. verse 2,” according to West 
(Palavi Texts, vol. I.) 


The quotations from the Dinkart are made by 
volumes, chapters, and verses of the edition of Dastur 
Peshotun, thus *D.K. IV. 1 57» 32," signifies “ Dinkart 


vol. IV., chap. 157, verse 32,” according to the edition 
of Peshotun, 


CHAPTER I. 
THE Divinity. 


4.—Diversity of Doctrines on the Divinity during 
the Sassanide period. | 


i. Paulof Dair-i Shar, a learned Persian, who flourished 
at the court of the greatest of the Sassanide kings, Khosrav 
Anosheravan (A. D. 531—578) gives us, in an impressive pic- 
ture, the different theories on the nature and attributes of 
God, which were shared at the time among the minds of his 
fellow-countrymen. 

“There are some," he says, * who believe in only one God; 
others claim that He is not the only God ; some teach that He 
possesses contrary qualities; others say that He does:not 
possess them ; some admit that He is omnipotent ; others deny 
that He has power over everything. Some believe that the 
world and everything contained therein have been created; 
others think that all the things are not created. And there 
are some who maintain that the world has been made ex nihilo ; 
according to others (God) has drawn it out from an 9; (pre- 
existing matter).’’! 

2. One might suspect that in this passage, amidst some 
general remarks on philosophical theories, Paul is speaking 
about various doctrines scattered over the whole world, 
especially as he was a Christian, and had studied the heathen 
philosophies of Greece in the: schools of Nisibis or of 
Jondishápür.? But it must be remembered that the writer is 
here addressing himself directly to king Khosrav, and men- 
tioning to him details which must have been familiar to him, 
just as he cites elsewhere’ in proof of multivocal words the 

* Paulus Persa, Logica, fol. $6; Land, Amecdota Syriaca, vol. IV, 
Leyden, 1875 (translation, p. 8.) 

*- Land, ibid., Scholia, p. 100. 

$ Paulus Persa, Logica, fol. 58, v. 
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Persian names of the sun.? It is therefore very probable 
that the author is here describing the opinions which were 
current in his time in the bosom of the Eranian religion 
itself.? Moreover, it cannot be doubtful to those who are 
aware of the divergence of opinions which separated the 
numerous Eranian sects, that Paul is here enumerating 


_ faithfully the characteristic doctrines of the Eranian sects of 
the Sassanide period. 


3. It is true that under the kings of this dynasty, Magism 
or Mazdeism* became the national religion in Persia. 
However, a just idea must be formed of what is meant by this 
word. Though all the followers of this religion boldly 
declared themselves to be the worshippers of the god 
Aüharmazd and disciples of His prophet Zartüsht, yet they 





1  Ábiüb4n, Cürshid and Mir. Houtum-Schindler compares the 
word Adidddn with the Kurdish word áy£dw (Z. D. M. G. xxxviii, 
p- 48.) 

3 [It is also manifest from M, K.i., 17, that there were numerous 
sects, beliefs, and doctrines under the Sassanides.— Tr.] 


* [It is the opinion of Westergaard, George Rawlinson, and other 
distinguished scholars and writers, that Magism was in origin completely . 
distinct from Mazdeism or Zoroastrianism. It will not be out of place to 
quote here the opinion of Professor Westergaard from his Preface to 
the Zendavesta, p. 17. _“ The faith ascribed by Herodotus to the Persians 
is not the lore of Zoroaster, nor were the Magi in the time of Darius the 
priests of Ormazd. Their name, Magu, occurs only twice in all the 
extant Zend texts, and here in a general sense, while Darius opposes his 
creed to that of the Magi, whom he treated most unmercifully. Though 
Darius was the mightiest king of Persia, yet his memory, and that of his 


predecessors on the thrones of Persia and Media, has long since utterly 


vanished from the recollections of the people. It was supplanted by the 
foreign North-Iranian mythology, which terminates with Vishtaspa and 
his sons; and with these persons the later Persian tradition has connected 
the Achzmenian Artaxerxes, the Long-handed, as if he especially had 
contributed to the propagation and establishment in Western Iran of the 
Zoroastrian belief. But this latter would appear early to have under- 
gone some modification, perhaps, even from the influence of Magism 
itself, and it may have been in this period that the Magi, turning to the 
faith of their sovereigns became the priests of Ormazd."—Tr.] 


^ 
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were far from being in complete accord on all the great 
dogmatic questions, They were rather divided into numerous 
sects, a list of whichis given us by Mahammed-ash-Shahristani, 
a Mussalman writer of much later date, and which is quoted by 
Spiegel in his Antiguities.1 One may also doubt whether 
this great Eranist does not go a little too far when he 
distinguishes an “ orthodox ” religion from among the many 
sects which he enumerates.” Indeed we notice in the most 
venerated works of Mazdeism, such as the Btin-Dehesh, the 
Mainyo-t Khard, the Dinkart, the Ardá-i Viráf Nameh, the 
Shüyest lá-Sháyest, and others which we shall have to quote, 
some very different tendencies which clearly separate them 
into several schools or sects. Except, perhaps, the systems of 
Mani and Mazdak, which were rather new religions inoculated 
upon Mazdeism, all these sects are grouped as derived from the 
system of Magism, and all were tolerated even in the midst of 
one and the same national faith. This point of view is justified 
by the remarkable edict of the minister Mihr Narseh, published 
with the assent of the king Yezdegerd II. and preserved by 
the Armenian historians, Eliseus and Lazarus of Pharp.? It 
shows what latitude there was in the Mazdayasnian religion 
for theories on the nature of God. 


I[.—This Diversity is a Consequence of Dualism. 


4. Indeed, the reader will have remarked that the different 
systems described by Paul the Persian are finally brought 
back to the question of the nature of the Supreme Being and 
of His relations with the creation. Is not this a necessary 
consequence of dualism itself? This characteristic dogma of 
the Eranianreligions teaches the existence of an Evil Principle, 
which is distinct from, and independent of, the Good Principle, 
Ge, God, as we generally say. Now, this idea of the co- 
existence of the two eternal principles, distinct from each 


! E. A. vol. IL, pp. 175—235. 

* E. A, vol. IL, p. 175. 

* Justi, G. A. P., pp. 197-198; Spiegel, E. A. IL, p. 183, who calls it 
to some extent an official document," 
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other, is more repugnant to the human mind than polytheism 
itself.) Sooner or later the mind will push further 








* [It is a well-known fact and it is proved by many distinguished 
savants, both European and Zoroastrian, that the leading feature of the 
theology of the original or Zoreastrian Mazdeism, as contained in the 
Avesta and especially in the Gáthás, was strictly based on monotheism, 
and that its speculative philosophy was based on Dualism. According 
to it Ahuramazda was the only Supreme Being, the First Creative Cause, 
who had no equal or rival. He employed two principles, one good, holy, 
just and always creating, and one evil, wicked, base and always destroy- 
mg, to keep the universe in motion. These two primzval causes, though 
contrary, were united, and each was indispensable to the other in pro- 
ducing the material as well as the spiritual world. But in course of 
time the good, creating principle was wrongly identified with Ahuramazda 
himself and both began to be considered as one and the same being, and 
consequently the evil, destroymg principle became an antagonist and 
rival of Ahuramazda. This wrong notion seems to have taken root even 
in the time of tke Avesta itself, as traces of it are found in the first 
Fargard of the Vandidad and in some stray passages of the Avesta. The 
‘later Pehlevi and Persian writers have strictly followed and developed 
that wrong notion. But the original Dualism, i.e. the Dualism of the 
two contrary principles employed by Ahuramazda seems to be conform- 
able with the laws of modern science, and is even admired by eminent 
students of philosophy and science. One of them says : “ The existence of 
evil in the world is as palpable a fact as the existence of good. There are 
many things which to our human perceptions appear to be base, cruel, 
foul and ugly, just as clearly as other things appear to be noble, merciful, 
pure and beautiful. Whence come they? If the existence of good 
proves a good Creator, how can we escape the inference that the 
existence of evil proves an evil one? . . It is a fact that polarity is the 
law of existence. Why we know not, any more than we know the real 
essence and origin of the atoms and energies which are our other ultimate 
facts. But we accept atoms and energies, and accept the law of gravity 
and other laws; why not accept also the law of polarity, and admit that 
it is part of the ‘original impress’: one of the fundamental conditions 
under which the evolution of Creation from its ultimate elements is 
necessitated to proceed. This the human mind can understand; beyond 
it is the great unknown or unknowable, in presence of which we can 
only feel emotions of reverence and of awe, and ‘faintly trust the larger 
hope’ that duality may somehow ultimately be merged in unity, evil 
in good, and ‘every winter turn to spring.’ (See Samuel Laing, A 
Modern Zoroastrian, pp. 170-172).—Tr.] 
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its theories in order to repose in an original unity of 
principles. If this is generally true, how much more so for 
the Eranian mind,—a mind which is extremely and passion- 
ately fond of systematisation ? The Turanian Magi, from whom 
the Eranians very probably adopted their original dualism,! 
did not feel this logical necessity; upon the Eranians this 
necessity very soon obtruded itself, 


III.—74Ae Zervanic System, Destiny. 


5. Different schools had recourse to different means of 
avoiding the difficulty. Some found the solution in a pre- 
existing, indifferent and immutable Being, from whom they 
derived both the Good and the Evil principles; a source of 
Being rather than a personal Being—an eternal, divine 
source, a primeval deity (Urgottheit) as Spiegel calls it.? 
This is the Zrvan Akarana, the Unlimited Time, which is 
confounded with Destiny : itis he whohas begotten Aüharmazd 
as well as Aharman. In this system, therefore, there is not 
strictly one God.? 

Other philosophers maintain that this Primeval Principle 
is Aüharmazd himself, and even derive from him the Evil 
Spirit, or attribute to him the two spirits, the one good, the 
other evil. In this hypothesis God possesses “contrary 
qualities," according to the expression of Paul.* 


We seem to find in the Dinkart a real monotheism deve- 
oped perhaps under Christian or Jewish influences ;* on the 
contrary i in the Mainyo-i Khard Destiny and Eternity play a 





1 De Hades, Origines du So part Il.; Segen 
Chaldean Magic, p. 145, seqq. 

* E. A. IL, page 177. 

* [Zarvána  Akarna is eg but ‘the time without bounds’ or 
‘eternity’ in the Avesta, where it is never mentioned as creator of any- 
thing, neither it is praised as an Vazata. Cf. § 11 of this book.—Tr.] 

* [This doctrine seems to be identical with that of the Gáthás, for 
which see p. 4, n. (1).—Tr.] 

* [See the translators note (3) on p. vi.] 


cA 
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very important part. Finally in the U/emá-z /s/àm, a small 
treatise of a later date, itis said that some people consider 


_ Aharman as a reprobate angel œ páis Ai !, but we do not 


know whether this altogether Christian idea can be traced 


back to the Sassanide times. 


6. The idea of the Zrvan Akarana is treated at full 
length by Spiegel in the second volume of his Antiquities. 
Generally, it is not easy to clearly distinguish this Divinity of 
Time from Destiny. If we consult the Armenian Vartabed 
Eznig, a writer contemporary with the Sassanides in the sth 
century, we shall find the following definition of the being of 
Zervan in his description of the Mazdayasnian religion as 
flourishing in his time.? 

“When there was as yet nothing, say the Magi, neither 
heaven nor earth, there existed a certain Zervan, whose name, 
when translated, signifies fortune or glory.” 5 

Here, then, Zrvan and’ Bakht seem to be identical, as 
Theodore of Mopsuesta affirms also.* In’ Persian Zamén 
(equivalent to Zrvan) is used to signify time in general, and 
Zaminah designates fate, destiny, as in the following verse 


of the Shdhndmeh: 


Zaménah na dad-ash Zaméni dirang, "destiny did pot 
grant him a long time (life)."5 

7. The Mainyo-i Khard, as we have already shown, 
develops chiefly the doctrine of Eternity and Destiny.’ 
Sometimes this book seems to separate these two beings. 
We give here an example:—“The affairs of the world 
altogether proceed through Destiny ( ws) breh? and time, 

* U. I. p. 5, Vullers’ translation, p. 52. : 

# See the more recent and more faithful translation of M. Gattey- 





as, L’Arménic et les Arméniens (Paris, 1880), p. 40 (cf.p.10). Sée also 


Spiegel, E. A. IL, pp. 182, 183. 
. * Spiegel, Geschick (bakht, destiny) or Glanz (p'ark, lustre). 

* Photios Biblioth., p. 63. 

* Quoted by Pizzi in his Manuale della lingua Persiana, s. v. p. 358, 
[The exact translation would be “ destiny did not grant him a moment’s 
respite.” —Tr.] 

* Cf. Pehlevi and Persian bikar = fate, portion. i 
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(Zamán) and through the supreme decree of the self-existent 
Eternity, the king and lord of long time (vazar i brin 
raved i gad-hast zuruán 1. pádisháh u derang gadáe)." In 
another chapter it is said of unlimited time that—"He is 


. imperishable and immortal, he is without grief, without hunger, 


ài 


without thirst and without affliction, living eternally, everlast- 
ing, nobody being able to stop him and to remove his control 
from his affairs."? By these last words of the passage 
quoted above, Time is again brought into contact with 
Destiny. Elsewhere it is said of Destiny :—‘ Destiny is what 
has been ordained from the commencement;"? and again, 
“ Destiny is that which is supreme over every one and every- 
thing."* 

8. Spiegel entirely distinguishes the Zamán derang gadáe 
from Zrvan akarana, of which mention has been made above, 
and which is evidently the Zrvan daregho gadhata of the 
Avesta.” He considers it as a subdivision of Zrvaz or rather 
as a part of it, carved out by Aüharmazd for his own use ;* 
and itis from it that he creates the God of Destiny. We 
doubt whether this idea can be reconciled with the fact 
acknowledged by Spiegel himself, that this Zamdn derang 
qadáe is the created time, the time of the existence of the world. 
But one is tempted to believe that the Zrvan akarana itself 
was considered by certain sects not only as the eternal source 
of all Being, including Aüharmazd,' but also as a vast chaos, 
an infinite pre-existing matter, the Qs of Paulthe Persian, 
from which Aüharmazd formed all his creatures, 


9. In the first volune of his Pahlavi Tezts? West 
energetically defendsthe Avestaicreligion from having admitted 


* M. K. xxvii. 10, 

* M. K. viii. 9. 

. M. K. xxvii. I1. 

M. K. xlvii. 7. 

Nyüish L, 8; Sirozah I., 21. 

E. A. IL, 11. 

* [5ee the translator's note (3) on p. 5]. 

a Sacred Books of the East, P. T., I., p. Ixx. 
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the belief of an infinite time, His argument is chiefly based 
upon a passage of Zad-Sparam, translated by himself, where 
it is stated that Zórvám was a creature of Aüharmazd, and he 
accuses the Greek and Armenian writers of being incorrect in 
their assertions. Zéd-Sparam says, in fact:— Adharmazd 
has produced the creature Zórzáz to aid the celestial sphere ; 
and Zórván is unrestricted, so that he made the creatures of 
Atharmazd to move.”! Now West has proved that these 
extracts, though written about the year 881, are based upon 
documents, which can certainly be attributed to the Sassanide 
period.^ It must be added that in this very book Zérvan is 
mentioned as Destiny. It is said that it was by the decree 
of appointing Zérvin that GayOmard had only 30 years of 
certain life.5 

We willingly admit that we have here the doctrine of a 
Mazdayasnian school of the Sassanide time, even if we will 
grant what Spiegel calls “the orthodox faith’; still it 
seems impossible for us to reject the very evident testimony 
of the contemporary though foreign writers, the testimony of 
the edict of the minister of Yazdegerd II. and that of a book 
like the Ulema-i Islam, which, though bearing the date, like 
Zad-Sparam, of the Mussalman period, must also represent 
like it some very old traditions. It appears that an important 
sect called the Zervanists really existed,* and the Ulemá-i 
Islam must have been written by a partisan of that school.5 
We do not know in what century this doctrine of the eternal 

EZ S124. ^ 

5 P. T, L, p. xlvii. 

* Z.S5, iv. S. 

* Spiegel, E. A., II., 176-187. 

s Ibid, p.'r78, [The Zervanic, Kayomarthian and other such beliefs 
and sects were heretical and diametrically opposed to the received 
doctrines of Mazdeism, just like those of Mazdak and Mani. From the 
writings of Shahristani, a celebrated Mahomedan writer, we learn that the 
Mazdayasnians were split into several sects, which very likely arose at the 
time of the Sassanians, such as the Mazdakyas, Kayomarthias and Zer. 
vanists, whose doctrines being altogether strange to the ancient books 
must have been derived from other creeds. (Ct. Haug, Essays on the Sacred 
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Zrvan was formed, and whether it was contemporaneous with 
the beliefs of the Avésta or was formed only in the Sassanide 
times. But we are tempted to believe, even by the nature of 
things, that it could not be much posterior to the Mazdayasnian 
Dualism.! Was it perhaps borrowed from Babylonia at a 
very ancient date? | 

10. “That the idea of this “ primzval” principle (Urprincip) 
may have been mixed up with that of Destiny must not 
much astonish us. Destiny plays a prominent part in all the 
Oriental religions,—all tainted with more or less fatalism, 
and its effect is. to disturb the idea of Divinity everywhere. 
We have seen this belief in Destiny very strongly 
developed in the Matonyo-i Khard, certainly a Sassanide. 
work and attested by contemporary writers." The idea of an 
` inevitable fatum,” a blind power, which is even above the 
will of the gods; is not reconcilable with the idea of a true 
Divine and Supreme Being, especially like that of the 
Mazdayasnian religion. But we must not expect to find too 
much consistency in these beliefs; because, in that case, we 
should equally have to exclude Dualism itself. These fatalist 
ideas are preserved and propagated chiefly in the minds of 
the people. Nor can we be surprised to find this power, 
vague, mysterious and shapeless, confounded among the 
Mazdayasnian sects with that other being, equally intangible 
and misty, viz., Zrvan. The transition from the one to the 
other is quite natural. 








Language, Writings and Religion of the Parsis, p 1§). Therefore no 
reliance should be placed upon them, and they should not be reckoned as 
Mazdayasnian sects and beliefs.—Tr.] 

(1) [The doctrine of Zrvan seems to have been formed only in the 
Sassanide times, because no mention of it is found in the Greek and 
Roman authors who flourished before the Sassanides. We find some 
testimony of it only in the Greek and Roman authors contempo- 
raneous with them, and also in the Armenian and Mahomedan writers 
of a later time.—Tr.] : 

2 Naturally it was still more developed after the contact with 
Islamism. Cf. De Harlez, Introduction à l Avesta, p. Ixxxvi. 

5 M. K. xxii. 
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11. There is another point of view according to which 
Zrvan, the infinite time, is neither the source nor the creature 
of Aftharmazd, but rather a co-eternal quality, an essential 
attribute of this God. Such is the point of view ot the 
Avesta. It also appears in the Sassanide writings. Accord- 
ing to the version of Spiegel, it is said in the Zn-Dehesh 
that Aüharmazd ‘“‘is endowed with boundless time” (damén-z- 
akanürak-homand).! West, however, does not approve of this 
. translation. Now,' this tezm is explained by the fact that 
Aüharmazd himself, his abòde, his law, and his time (daman, 
ñe. the duration of his existence) have been and are and ever 
shall be. (Yehevtnt va att va hamá£ yehevünit.) The Bin- 
Dehesh therefore conceives the space occupied by God, the 
duration of His existence and His eternal Law (His Will) 
as divine attributes pretty nearly in the Christian sense. 

12. *As regards space, which is referred to here, it 
would appear, if Spiegal is to be trusted,” that this conception 
also as much as that of Time was one of the transcendant 
beings? considered by the Eranians as divine, eternal, and 
anterior to Aüharmazd or at least co-existing with him. This 
being is personified in the Avesta under the name of Z/rwásha, 
i.e., “infinite space,” very distinct from the Asmén or created 
heaven.* It is invoked with boundless time and with the 

* B.D.,i., 3. West translates the phrase: “ independent of boundless 
time,” which is not reconcilable with any of the Maydazasnian theories. 
Nevertheless, he adds that the constriction is very obscure and leads us 
to believe that there are some omissions in the text. We do not see any * 
obscurity. The sense is explained by the words that follow. On. the 
etymology of the word damán—Zamán andof Zrvan, etc., see de Harlez, 
Manuel de l'Avesta, p. 304, and Spiegel, E. A., IL, 5, n 

9$ E. A., II, 13-17. 

s [bid p. 4. Die Grundbedingungen, welche für den Bestand eines 
jeden Dingen nothig sind heissen Zeit und Raum und diese werden 
als gottliche und persónliche, Wesen aufgefasst. [“ The primary condi- 
tions, which are necessary for the duration of any one being, are called 
Time and Space; and these are understood as divine and personal 


beings, dd 

* [Ervad Kawasj Edulji Kanga in his Glossary “of Vandidad, trans- 
lates the term thwasha by “the void between heaven and earth,— 
atmosphere, air.”—Tr.] 
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same qualificative of gadhdta.' It seems that some have 
- conceived it not only as the vague and immense space, but 
also as the “ firmament” to which are attached the 12 signs of 
the Zodiac. Therefore, it is nothing but the Pehlevi spiàr, 
the modern Persian sifihr, the celestial sphere. 

13. Butit is clearly asserted in the Bun-Dehesh that this 
celestial sphere was created by Afharmazd, that it was the 
first of his creations,? and that he assigned to it the signs of 
the Zodiac. Spiegel admits this interpretation, but doubts 
whether the, Eranians always regarded the space as a creature. 
Relying upon the assertions of Herodotus and Damasius, 
he believes that this infinite Space was in former times a 
primordial divinity along with Time.* The solution of this 
point however does not fall within the limits of our Essay. 
What is undeniable is that in the Sassanian philosophy this 
celestial sphere was the creature of Aüharmazd; we shall 
therefore have to refer tothis subject again whilst speaking - 
about the Cosmogony. However, we have to remark that the 
idea of Destiny was as closely attached to this Being as to 
that of the Infinite Time. The Avestaic name ¢hwdsha seems 
even to have been formed from a root twakhsh, which is no 
other than the rvy of the Destiny of the Greeks moy The 
Pehlevi name Sfihr is even used to signify Destiny, as in the 
Mainyo-t Khard.5 This accounts for the fact that it is called 
in the same work “the strongest being.”’ ‘The Persian word 
Sipihr has been employed in the same sense of Destiny.® 


1 Nyaish 1,8; Siroz., L, 21; Vd. xix. 44, 55 (Wester., 13, 16.) 

* [According to the Avesta (Yas. xix. 8) the Ameshaspentas were 
the first of the creations of Ahuramazda. They were followed by the 
Ahuna vairya, the firmament, water, earth, animals and man in succes- 
sion.—Tr. ] 

7B D, i, 

* E. A, IL, 15. However, Herodotus is neither describing the Aves- 
taic nor the Mazdayasnian religion, but the naturalist religion of the 
Persian people of his time. For this very important distinction, see de 
Harlez, Introduction, pp. xiv—xvi, ccxi—ccxil. 

* Spiegel, E. A., IL, 13. 

M. i&, ii, 28. 
Ibid., xxvii, IO. 
See the Sháhnámeh. Spiegel, E. A., IL, 15. 
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ë IV.—Zrvanism is a philosophical system. 


14. Sofarwehave spoken aboutthe primordial divinebeings, 
the transcendent beings if I may say so, the ideas of which 
are rather the result of philosophical speculations proceed- 
ing from the dualistic system. These theories were probably 
developed in the Eranian mind from a very early time. 
Among certain sects they were freely and clearly expressed, 
and co-ordinated in the minds of others these beings floated ina 
very vague mannerin the midst of conceptions about the divine 
- nature. Finally there were other schools which rejected 
them and formally attacked them. But nowhere were these 
beings, this Infinite Time (and perhaps this Infinite Space), 
properly called Gods by the Eranians.' Undoubtedly they 
formed to themselves a primordial Zrvez in order to get rid of 
the embarrassment of the speculative theories, but this _ 
Zrvan is everywhere a pale and doubtful figure. which 
serves only to introduce the true Eranian God, Aüharmazd, 
about whom we have now to speak. 


V.—The relations between Zrvan and A tharmazd. 


1s. But first of all some words must be said about the 
transition imagined by certain schools from the primary being 
Zrvan to the God Aüharmazd himself. 

If we turn to the celebrated edict of the minister of Yaz- 
degerd IL, this is what we read in this document of a 
Sassanian king, according to the Armenian historians * :— 


'* Before the heaven and the earth existed Zrovan, the great 
eod, sacrificed for 1000 years and said :—'If perhaps a. son of 
the name of Ormizd were born to me, he would create 
heaven and earth. Now Zrovan conceived two beings in his 
womb—the one because he sacrificed, the-other because he 
said perhaps.” 





1 [Even in the Avesta thwdsha and Zarvdna are nowhere praised 
with the appellation of Yazata.—Tr.] 


* Justi, G. A. P., p. 197. 
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i6. The narration of Eznig in his description of the 
Mazdayasnian religion is almost identical; only it is a little 
more lengthy than in the edict according to Eliseus and 
Lazarus of Pharp:— 


“ During 1000 years (Zervan) offered sacrifice saying to 
himself that ‘ perchance aison would be bórn to him who 
would create the heaven and the earth and everything that 
they contain.’ After a thousand years of sacrifice, he 
commenced to turn over his thought in his mind saying :—* Of 
what use is the sacrifice that I offer? will my son Ormizt 
come? or will my efforts be useless?! Whilst he thought thus, 
Ormizt and Arhmen were originated in the bowels of Zervan ; 
Ormizt on account of Zervan’s offering the sacrifice and 
Arhmen on account of his being doubtful.’”? | 


17, Such is therefore the origin of the two spirits: they 
were really begotten by Zrvan. That is a doctrine indisput- 
ably adopted in the Mazdayasnian schools under the Sassa- 
nides. Spiegel finds another proof of it in a contemporary 
Greek author already mentioned—Theodore of Mopsuestia.? 
If we take into consideration the importance of the document 
of Mihr Narseh, addressed to the Armenians and commencing 
with these solemn words: '' You must know that every one 
of those who live beneath the sky and do not believe in the 
Mazdayasnian religion is deaf and blind and deceived by 
the Divs of Haraman’’’; if we add that all the contemporary 
foreign writers have represented this Zervanist system as 
the true dogma of the national religion of the Sassanians 
and that this dogma gives proof of its vitality long after the 
downfall of the national kings in works, such as the U/emá-z 
Islam, it must be acknowledged that these Zervanists were 
anything but asmall peculiar sect, and that they probably 


j : Tas 





ı See the translation of M. Gatteyrias, L’Arménie et les Arméniens, 
P. 40. 

2 Photios Biblioth., p. 63. E. A., II., 184. 

5 Justi, G. A. P., p 197. 
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formed the most considerable part of the Mazdayasnians for 
a certain number of centuries.! | 


The great religious works of the Sassanian epoch that we 
now possess however appear much more orthodox and 
monotheistic in their doctrine, as we shall see when discussing 
the existence and characteristics of the great God, Aüharmazd. 


VI.—Afharmazd, His Names. 


18. If we wish to know how the Persians under the 
Sassanides called their national God, we have an infallible 
means of succeeding in our investigation. It is sufficient to 
consult the Pehlevi inscriptions on the monuments or on 
coins. The form which is found engraved in the so-called 
* Sassanian characters" is Aüharmazd: Now referring to 
the written Pehlevi literature we find by the side of the rare 


form Hérmasd (353), which resembles the modern name 





1 [See Haug, Essays, &c., 2nd ed., pp. 309—310. * That Dualism was 
actually the doctrine of the Zendiks, we best learn from the commence- 
ment of the Bün-Dehesh, which book purports to expound the lore of 
this party. The Magi seem still to have clung to the prophet's doctrine 
of the unity of the Supreme Being. But to refute the heretical opinions 
of the Zendiks, which were founded on interpretations of passages 
from the sacred texts, a new and fresh proof of the unity of the Supreme 
Being was required. This was found in theterm Zarvan akarana, 
‘ boundless time,’ which we meet with occasionally in the Zend-Avesta. 
The chief passage, no doubt, was Vend. xix. 9; but the interpretation for 
proving that Zarvan akarana means the Supreme Being, out of whom 
Aüharmazda and Angrómainyush are said to have sprung, rests on a 
grammatical misunderstanding, as we have seen above (p.24). This 
interpretation, however, must be very old; for all the present Dasturs 
believe in it as an incontrovertible fact. That this doctrine of Zarvan 
akarana was commonly believed in Persia, during the times of the 
Sassanians, may be distinctly seen from the reports quoted above (pp. 
12-14). The true meaning of the expression, that "© the beneficent 
Spirit made (them) in boundless time,’ is that God (Ahüramazda) is from 
eternity, self-existing, neither born nor created. Only an eternal being 
can be independent of the bounds of time to which all mortals are 
subjects" Cf, also K. E. Kanga, Translation of Extracts From the Zend- 
Avesta of Angaetil DuPerron, preface, p. v.—Tr.) 
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used by the Parsis, another form which is more difficult—it is 
the almost universal name >$=. For this antique form there 
is the traditional reading Anhdémd, which is considered as a 
Huzvaresh or Semitic word. 

19. Here we have to encounter many difficulties. Because 
(i we have already seen according to the unsuspected 
testimony of the Sassanian alphabet that at that period they 
certainly said “ Aiiharmazdi,” we ought to meet again 
with this same ‘form in some literary document of the epoch. 
Now the reading of the form 353» cannot be doubtful; therefore 


afp must represent the form of the inscriptions. 


This is the reason why the modern Eranists—Haug, West, 
de Harlez, etc., read this form AtAarmazd, and in this they 
are followed by many Parsi savants of our time; that is to 


ear, they give to the second i the very common value of Jand 
they see in the last character > the value of », z.e., of sd or 
dd.' We can allege in favour of this reading the fact that 
even in the Sassanian inscriptions the second and the fourth 
characters have the same ambiguous form 2, which like the 
Pehlevi ! can be read z as well as z. 

20. In support of this opinion other proper nouns are cited, 
such asjoe which represents yasáanz of the inscriptions, 
though the traditional reading is INT (yzhán) ;? «xs or yazd, 
traditionally DN (yát) ; and ei as the name of the king 
Yazdegard ci yasdakaríi). In all these cases the reading 
of» as zd re-establishes the harmony between the literary 


and monumental forms.* 





1 Of. Haug, the Book of Ardá Firaf, Introductory Essays, p. 1. 


3 Spiegel, T. L: P., p. 439.  Destur Peshotun compares it with the 
Semitic * ry or xm" ! See his edition of the Din&art, vol. L, p. 13. 


è Haug, A. V. N., Introductory Essays. 
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21. (ii) On the other hand, it is observed with great 
justice that Anhoma (+£») is the traditional form, established 
by some generations of the Parsi doctors (Desturs) ; and 
that whatever might be said of other terms, it would be 
quite unprecedented that the true pronunciation of the most 
sacred and the most important name, not to say the most in 
use in the whole Eranian religion and literature, should have 
been forgotten. However we might see therein nothing but 
an ideogram ora mystical term, perhaps in origin Semitic. 
Thus it is that Spiegel simply believes to have found in.it 
the name t» 5s! ; but this interpretation does notfit in the 
Pehlevi characters. He adds:—"'ich glaube...man hat wohl 
diese fremde Form desswegen vorgezogen, weil es in jener 
Periode (wie bei den Rabbinen) für unpassend galt, den 
Namen Gottes selbst (7. e. 323»). auszusprechen."? These 
last words appear at the first sight to supply the key to 
the difficulty. It may be said that because the people did 
not dare to pronounce the sacred name they forgot the exact 
form or rather substituted a mystical and altered one in its 
place. Is it not the same case with that of the Hebrew word 
=m=15 and its traditional pronunciation Fehovah ? But a little 
consideration will render this theory at least impossible, as 
there is absolutely no trace in Eranian theology of any such 
prohibition to pronounce the Divine Name as existed among 
the Jews. 

22. Itis true that the Sassanian form Aéharmasdi suggests 
another objection to us on account of the final Z, which 
insinuates some contractions in the words mentioned above ; 
thus we might be tempted to read Adharmd for Atharmaszdi, 
just as Fakart for Yasdakarti, Yaan for Yasdan, etc? But 

1 T. L. P., p. 36r. Cf. de Harlez, Manuel du Pehlevi, p. 197. | 

2 [* I think...that this strange form was probably preferred because it 
was considered improper at that period (as by the Rabbis) to pronounce 
the name itself of God (i.e. 523p)."—Tr.] 

* Objection may be taken on account of the difference of quantity 
of the a ; however, it must not be forgotten that sag müsdayasua — 


Sass. masdayasma. See Haug, A. V. N., Introductory Essays, p. xxviii. 
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this difficulty has little weight when we recollect that the final 
(is added without any etymological value to the Sassanian 
words with almost as much facility as the Pehlevi 6. In any 
case the final £ cannot be explained as a representative of 
the original e of the ancient Avestaic form Ahura-Mazda and 
the Achemenian form Auramazda. 


We may’ therefore assume without any difficulty that the 


national God was called Avtharmazd in Sassanian times, 


although this name is engraved on the coins and inscriptions 
with a final 1, which is altogether useless. 


($ 2) 


23. The other divin& name which is used in the Avesta, 
viz. Spenia Mainyus, is found in Pehlevi under the form 
Spenükt Minór. The history of this term is very curious. 
The identification of the name Spenta Mainyus with that of 
Ahura Masda in the Avestaic religion? is the effect, as 
we know, of an amalgamation of two systems and of 
` the names of two divinities, the former the truly one God, 
the latter the God of Dualism, the twin of the Evil 
Spirit. Indeed the traces of this original difference are 
not obliterated in the Avesta. But in the religious philosophy 
ofthe Sassanides all this is long forgotten and we meet 
with another phase of the evolution of this divine 
name. i 





* Though the usage is not quite parallel, cf. Haug, A. V. N., 
p. xxix. | 

* [In the Avesta Spezta Mainyus is identified with A/vamasda only 
in the first Fargard of the Vendidad'and in some stray passages, but he 
is mostly mentioned as a being quite different from Ahuramasda and as 
the creative agency of God. See Yas. xxx., 3-5; xlv., 2; xix., 9; xlvii, 
4; ii, 4i xy 16;and lvii; 2. Vend. xix, ọ. Yasht xiii., 13; xv., 3,43, 
44; and xix., 44, 46. Moreover, A/imramasda is always mentioned with 
the attributes in the superlative degree. Heis called Mainyu Spenishta 
or Mainyus Spentotemd, but never Spento Mainyu. —Tr.] 

3 See de Harlez, Introduction à /'Avesta, p. Ixxxv. 
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The name Spenak Mindi is generally used as a synonym 
of Aüharmazd. Thus in the Dinéaré it is expressly said that 
‘the adorable name which has been, which is and which 
shall be is the divine name of Spends Mindz ;” then it is added 
that “ His unique peculiar name is also AZarmazd."! 
Bat we find also such expressions as ‘the Spenak Mindi 
‘of Afharmazd,” as if the title of Spenak Mindi was an attri- 
bute or a part of the being of Aüharmazd. Here one is 
tempted to suspect a Semitic and even a Christian influence, 
such as we shall often notice later on, because these terms 
remind us in a striking manner of the pyq4p4 py of the 
Old and mréðpa 7d ayov of the New Testament.* Indeed we 
have ".Spenü& Minói dàtar Aüharmazd,"? literally ‘ the Holy- 
Spirit of the creator Allharmazd ? e would therefore say 
that as the good mihd—the good conscience of man—was 
personified as Vohfiman, in the same manner C penat Minot 
was looked upon as the mind—the soul, if I may say so,—of 
God. We read also that the intelligence of Aüharmazd 


t D3K., II, 81; 3. | 
* [n the same manner the Manicheans had also a“ Holy Spirit.” 
Spiegel, E. A., IL, p. 226. 
- [The idea of the '* Holy Spirit” (Spendk Mindz) is found in the Gáthás 
as well as in other parts of the Avesta, and it has been noted before 
that Spend& Mindi is the creative power of Mainyu Spenishta (God). 
It is therefore evident that the writer of the Dinkart was not obliged 
to borrow his ideas from the Semitic or Christian. religion. | 
s Dk., [V., 138, 2. Peshotun has badly translated this phrase, (see 
p. 194); one would believe that Spend Mindi is a creature quite distinct 
from Auharmazd. We shall return to this point. ` 
* [*"The one, who produced the ‘ reality,’ is called * Volhhu-mamnë, the 
good mind,’ the other, through whom the ‘ non-reality’ originated, 
bears the name ‘* Akemmand, the evil mind,’ All good, true and perfect 
things, which fall under the category of ‘ reality,” are the productions 
of the ‘ good mind.’ While all that is bad and delusive belongs to the 
sphere of ‘ non-reality,’ and is traced to the “evil mind.’ They are 
the two moving causes in the universe, united from the beginning, and ` 
therefore called ‘twins,’ They are present everywhere; in Ahuramazda 
as well asin men. These two primæval principles, if supposed to be 
united in Ahuramazda himself, are not called Vohumanéd and Akemmand, 
but (pento mainyush, * the beneficent spirit,’ and Axgro mainyusi, ‘the 
hurtful spirit” Haug, Essays, &c., 2nd ed., p. 303-304.—Tr. | 
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was revealed to His own "Holy Spirit" before the creation 
( ghanca val benafshman Cpénák Minoi piták yehevüntó), ? 

The Sassanian speculation does not seem to have gone 
further. The modern Parsis have however much further 
developed this idea of the Cpenak Mindr, According to 
them Hormazd has two principles, the one good (the GE 
mino) und the other evil (the ghanimino, i.e. Ganá£ Mtnói).? 
But then, this is only the logical consequence of their system 
and of their tendency towards a more real monotheism. Even 
this belief was perhaps old amon g certain sects.” 


($ 3) 


24. A divine name which presents more difficulty is that 
of Yasdán which has become the well known. Persian word 
o laya. The history of this name is not without interest. 


In the terminology of the Avesta the word Yazata* signifies 
like the Sanskrit Fajata “ what is worthy of worship, ador- 
able, venerable ;” and is applied to Ahura himself as well as to 
the Amesha Spentas and other inferior angels. The Yazatas 
are often the angels inferior to the Amesha Cpentas. Then 
it is cap oyin in the singular for only one angel: Thus in 
Yaz. xvii. 2 (Wester.,1) Ahura-Mazda is called maztshta 
yasata, the CONT Yasata. In Pehlevi books the yazafas or 
yazds are again the angels, the ‘good. spirits sometimes even 
distinguished from the Ameshdspands* as in the Avesta; 
Attharmazd is also qualified by this title. Once in the ` 
Dinkart he seems to be called “ one of the Yazds,” if, we can 
accept the translation of Destur Peshotun in the phrase : 
az yazddno awak khülai anshütá ' one of the yazds is the 


2 Dk., I., 40, 2. 

* Cf. Peshotun, Dk., L, p. 18, n. 

s See Yas. xix., 21 (Wester., 9) and cf. West, P. T., IL, p 14. But de 
Hatlez translates the text (fr& mé spanyad maniváo tavoca) in another 
way. The Pehlevi translation of the phrase is: frds li pavan afedntk 
mindash guft, which seems decisive in favour of de Harlez. 

* Old Persian /zates, according to Tacitus, Annals, Xii., 14, 

s Dk. I, 81, 3 | è 


| 4 
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Lord of man."! In the Mainyo-t Khard the word yazd in the 
singular seems to signify “God’’ only once; panak yazd 


driipiishtiar, ‘‘God is the surest protection.” But what is 
more certain and more common is the usage of the plural 
Yasddn asthe Divine Name signifying '* God" quite as in 1 the 
modern Persian.? 


It also appears that among the Gayomarthiyans, one of 
the Eranian sects, the two principles of good and evil were 


called Yazdàz and Ahriman.* 


25. "This use of a plural form for expressing the name of 
God is not only very ambiguous but can be explained only 
by a Semitic influence; it must be a pluralis majestatis 
formed:on the model of the Hebrew pyqby. 


($ 4) 


26. Another divine name .which had little vitality is the 
ancient title dagh, the old Persian gga of the Cuneiform 
inscriptions,” the bagha of the ds memory of which is 
preserved in the name of Bagdád, ‘the city created by gods.” 
In the Sassanian inscriptions we read dag “ God” and bagi 
“divine”? The Pehlevi books show us the word in the. 
term jaghó bakht, which seems to signify ‘ Providence,” 
literally "what is bestewed by God."^ But generally the 
word dagh seems to have had a very restricted use. 





a Dk.,IV., 174, 2. But this version is incorrect; see further on, chap” 


_ Vi, $207, note. 


* M. K., xiv:,.9. 

'* For instance, see M. K.,i., 16, etc. ~BD., xvii., 8; SIS., 1., o; viii 
22, etcs Dk., IV., 174, 6, etc. It is often difficult to decide whether we 
should translate the word “God” in the singular or “the angels ” in 
the plural. 

* Spiegel, E. A., IL, p. 187. 


5 Haga vazrakba Auramasda hyaz imám bumim adi, &e., “ 


a great 
God is Auramazda, who has created the earth," N. 


R., a, &c. ( Persipolis). 
? CE ME, viii, 15; xxiv., 5, 7. ! 
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VII.—Tiiles and Attributes of Atharmazd. 


27. Let us now pass from the names to the titles and 
attributes of the Supreme Being. 


In the first place we find that He is called the Being or the 
Existing par eacellence.' He is also the One Who was, Who 
is and Who shall always be.? He is the pure intangible 
‘Spirit ;> the Spirit of spirits.* He is Omniscient and 
Omnipotent ; He is the Supreme Sovereign; He is perfect- 
ly good;* He is bemeficent to all? benevolent" and 
merciful.* ' : 

28, Astothedivine attributes we indrecorded: (i) Omni- 
science (vispo-dkasi/i)—His omniscience is one of the principal 
attributes of Aüharmazd. Quite in the beginning of the ` 
Biin-Dehesh we read that He is supreme in His omniscience 
(bålisto pavan harvisp-Aküsih)." This knowledge does not. 
extend only to the present and the past but also to the future, 
for He foresees the end of His combat with the Evil Spirit," 
who on the contrary possesses a knowledge extending only 
to the past events," an ¢mpyfea. The omniscience of 





t Dk. L., 40, 2. 
*'B D. 1; 3; Dk IFS 3. 
aS SES a SESS 
5 Dk., IL, 81, 3; IL, 109, 4. Here we cannot admit the translation of 
Peshotun: “ His perfect knowledge about the »Mineydn Mino, perfect 
strength, etc.,” as if Minoydn Midi was a word distinct from the being 
itself of Aüharmazd. Here there is Simply question of the attributes of 
“the Creator which are enumerated: “‘Wrnoydno minoyih, vispo-dkdsih, 
vispotübánih. wa vispokhatdyih va vispovehih, Dátdr Dástádr:" the 
quality of Spirit of spirits..-...of Creator and Preserver, &c. The learned 
Destur has correctly translated itin his vol. IL, p. 103. 
5 Dk., IIL, 130. 
* MK,, 1, 14. 
OMK IEL 
5 MK, i., 16. 
? MK, 1, 16; Dk, IL, 81, 3. 
10, BD, 1., 2 
11 BD 15 13. 17; 20. 
13. BD., i 2 9: 
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Atüharmazd is the source of the knowledge of other creatures, 
even the highest ones! and the foundation of the innate 
wisdom of man (bún dsxo-khart6).* It is also identified with 
Wisdom (£a). 

. 29. (ii) Omnipotence (zzspo-£básiA). Thisis anattribute* 
generally accompanied by the first and the third in enumera- 
tion. This quality appears chiefly in the creation of the 
creatures; and the action even of the highest creatures on 
the creation is due to a communication of this. supreme 
power, as in the case of Voumaznó.? "The attribute of vispo- 
khutéyth, ‘the supreme- sovereignty,” ‘ omnisovereignty,” 
if we may coin-a word, agrees very nearly with this 
attribute. Itis a consequence of the creation that God is 
the Supreme Possessor and Lord of everything that exists. 
It is the title of £/titdz, “king, sovereign,” that has given 
birth to the modern name of God— to> £hodé. 

30. (iii) The Supreme Goodness of God—This is indicated 
by the nameof Vispovehih (All-goodness).?7 The Biin-Dehesh 
expresses this same idea saying that ** He is supreme in all 
goodness,"" The goodness is not only in God himself, but it is 
also made mauifest as the source of supreme béneficence to 
the creatures, as “‘ Sovereign Beneficence,” vispo-stttih.® 

We often find the divine attributes enumerated together 
as follows :—spo-a@hasth, vispo-ttthanih, vispo-khatih ; these 
are grouped together and always in the indicated order- 
sometimes visfpa-vehi/: is added.'? | 








1 Dk., I, 40, 3. | - 
2 Dk, HL, 109, 4. T 
+ BD., II., ro. 
es Dk.., HI , 10,4. 
* Dk., L, 40, 3. 
3 Dk., L, 40, 3; IlI., 109, 4. 
T Dk., IHI., 109, 4. | 
3 BD , L, 2. 
° C£. MK., L., 1. 
10 Ima post-Sassanian work (D4destán-i- Dintk, xxxvii. 4), Adharmazd 
is also called vispdno-vispé, “ All in all." West, PT., H: 


* 


TITLES AND ATTRIBUTES OF AÜHARMAZD. 23 


31. We also find some very long lists of the titles and. 
excellences of Aüharmazd. Thus in the prayer attributed 
to “a Destur of the Good Law,” and inserted in the 
Dinkart, we read the following attributes after the names 
and titles mentioned above: “ ZAó/àr-i mahis! va dánák-dáfár 
va fravartür va panak va hüüpar (9) va kerfakgar va 
avokh-shutár va avisat dütastünik...rabá-i hüstrkán:" that is 
ato: say :— 

'" Supreme sovereign, wise creator, supporter, protector, 
giver of good things, (?) virtuous in actions, merciful, pure 
legislator, Lord of the good material creations." 


The title Joep is obscure. It may be read hudzar signif ying 
'* very:stong" (from Arab. 331), or ‘ patient” (according to 
Peshotun); or A4uápar, which is more probable in view of 
the Avestaic gdpara, a word in itself not clear, but which 
may signify “ who produces good things" or *' who protects 
by himself."? This word is very often found.* West 
reads it Avapar, and translates it as “persistent” or " self- 
sustaining.’ * 

32. Also in another chapter of the same book® there is a 
panegyric on the Creator Auharmazd, who bears the following 
title in opposition to the other beings :— 





1 Dk., II, 81. 

2 Cf. de Harlez, Manuel de la langue de P Avesta, p. 464. 

5 Eg. SIS., xxii., 2I. 

* PT., IL, 45, n. He also cites the Persian word khapdra, “active.” 
Cf. also PT., L, 403, n. The term is equally applied to the other 
spirits. [Neriosangh in his Sanskrit translation of the Mainyd-i Khard 


seems to give a correct meaning of the term Jew which I would prefer 


to read kidvar. The word mm occurs twice in the Mainyo-i 
Khard, in chap. xxxviii, 4, where it is translated pdlana, and in 
lvii, 14, where it is translated “ pratipdlana, which means “ sustainer, 
nourisher." —Tr.] 

s Dk., HI, 130, 2. 
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Khútâi là bandik;! abu lå farsand ; peshik 14 khvéshnik ; 


ahto là airmano ; rato lá ratvad ; patokhshahi la ahidstah(2) ;2 


panak lh patak; minéstak ld véritn: 2thak dantshno benafsh- 


man lå afzür ; vinárvand lá vinüriak ; bÀbhtárt là Diharzar 
Jaürinitür lå hvárinitak ; hamkartár là hamit-Lár ; handá- 
dar là handátak ;5 rdsinitür /À rüsinishnis. That i s to say :— 


“Sovereign, and not servant ; father, and not child ; prior, 


| and not dependent; master, and not obedient; chief, and not 


having a chief; lord, and not subject to a master ;' protector, 
and not protected ; immutable, and without desires ;5 possess- 
ing in himself living knowledge, and not by any medium ;? 
disposing, and not disposed ; distributing, but not receiving 
anything ; illuminating, and not illuminated ; co-operating, 
but not receiving co-operation ; co-acting, and not subject 
to any có-action ; directing, and not directed.” 

33- This remarkable enumeration already anticipates the 
relation of God with his creatures, of which we shall 
have to speak presently. It must be confessed that we have 
here a description of a very elevated and perfect nature of a 
Supreme Being even in the Christian sense, and one which 


»does not altogether agree with other conceptions about 


Aüharmazd which we find in other works of the time,—chiefly 


those connected with Destiny and Time. The fact is that 


the monotheism of the Dinkart is very pure as com pated with 
that of the other Sassanian writings. | 
34. The only attribute of the Supreme God which appears 
to be wanting in these titles of Aülharmazd is that of the 
immensity or infinity. . Itis true that he is called amihdnak in 
E Reading w for 21 (bundik). 





* May this be read Aavísza£, ** disciple" ? 

° Reading aen for arepagp 

* Perhaps the fourth and the sixth terms have been interchanged: and 
they should be read : ahilo lå ahûdástak and patokhshait la airmano, 

* Vürün-* lust, desire;" therefore Aüharmazd is tranquil, passionless. 

* His knowledge is immediate and not mediate; ajsár — * means, 
instrument." 
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the Dinkart' and that Peshotun gives to this word the sense 
of "infinite and unproportioned."? But this title seems to 
signify simply ** without medium," or *' independent," as the 
author continues to explain the sense of the term, saying : 
“amthanakih zak, sagash omen avórül va yehevünináli 
dahishnán aivacik khvéshih; va mihának homanand sak i 
Amar¢pandéno, avirik minoyüno," etc.? 


“ The word amihdnakih designates ifreedom] from depend- 
ence on the prayers of the creatures created (by) and 
receiving their existence [from Him]; and those who are 
dependent are the Ameshaçpands, the other angels, " etc, 


The author only endeavours to deny the dependence of 
God on sacrifices and. prayers, which doctrine is taught ‘by 
many oriental religions, especially those of the Hindus. 

35. It is in the Bin-Dehesh that the infinity of ‘God is 
expressly excluded, and the reason of this exclusion is algo 
given. Indeed, it is precisely the existence of the Evil Spirit 
and his kingdom that involves the impossibility of infinity for 

Aüharmazd.* [n the beginning of the Bán-DeAesA we read - 
“Both the spirits are limited and unlimited, for this supreme 
light is called infinite, and this profound darkness is 
called infinite, and there isa void between the two, and 
thus the one is not contiguous to the other; and, secondly, 
both the spirits are limited as to their bodies.?5 This means 
that neither of them is “immense” in the sense of the 
Christian theology. The author continues to explain that the 
infinity of Aüharmazd is.in His omniscience and supreme 
sovereignty. Thus we see why we have not found the 


* Dk, 1L. gr, 3. 

? In his translation, vol. II., p- 114. 

3 Dk., II., gr, 3, 4. 

* In the Din£art, HT, 127, Aüharmazd is said to be every where, but 
this has connection with His own creation only. 

BD; t, s. 

* BD, i., 6, 7. 
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qualificative ‘ infinite” among the titles of God, and also that 
this is a rigorous consequence of Dualism.’ 


36. There is still another consequence and it is that 
Aüharmazd has a fixed residence. This residence, this 
heaven or paradise, is often described. Atharmazd dwells in 
the eternal or endless light (acari róshano), which isa brilliant 
space (rdshanik giv), andis expressly denominated ‘the place 
of Aüharmazd" (¢éak-i-Attharmasd).* - Further on this light 
is clearly distinguished from the created light of the world 
(¢ttk réshanih).5 This is therefore one of those eternal divine 
beings whom we have spoken of (§ 12) and who belong to the 
class of those whom Spiegel has called "^ ausserweltlichen 
Gottheiten” (extramundane deities).? 


The doctrine of the Dinkard is quite the contrary. This 
purely monotheistical work teaches that the residence of 
Aüharmazd is a part of the created sky (@¢mano), and 
therefore itself a creature.5 


37. Something must be said here about the spirituality of 
Aüharmazd. It seems that to the Eranians the essential idea 


* [It isrelated that originally there were ro01 appellations and attributes 
of God, of which only ror remain now. These ror names are found in 
the editions of the Vendiddd Sddé, and are daily recited 10 times by the 
Yozdathregar Mobedsin the beginning of the “ Paragná" ceremony, which 
is preparatory to the * Yajashna" ceremony, and thus the recital of them 
is considered as the foundation of the whole ** Yajashna > cer emony. 
‘The recital of these names seems to have been introduced in the ceremony 
from a very ancient time,—perhaps from the Sassanian time. Among 


them we find the two attributes Afadah and Avtanján( ES or oy and 


parye or goryo) meaning respectively “without any source or begin- 
ning” and “without any end.” The infinity of God seems therefore to 
have been known to the ancient Eranians—Tr.] 
JA BEES 1,2: 

3 Ibid., 25. 

* EA., II, p. 420. 

s Dk.; !1., 74, 2. 
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of this spirituality was only the invistbility.! Thus Ardiá.i 
Viraf when introduced in the presence of Aüharmazd saw 
nothing but a light, although he heard the voice of God (“ be- 
cause I have seen a light but I have not seen the body,’’) 
maman am róshanih dit, af am fanü là dit.2 The modern 
Parsis explain the title Mixdyan minds “ the Spirit of spirits ’’ 
by saying that Aüharmazd is invisible to the other spirits 
who are themselves invisible to man.’ This idea seems to be 
very old and is also found in the Avesta. This brilliant light 
was sometimes considered as the body of Adharmazd,* and 
sometimes it is also called His residence or garment. It was 
in no wise a real body, but only a kind of manifestation of His - 
presence, as De rom of the Old Testament. lí in the 
Sassanian sculptures Aüharmazd has been represented under 
a human figure,* it no more indicates an anthropomorphism 
in the religious ideas of the epoch than the figures of God 
the Father under the form of a venerable old man do in 
Christian art. It seems however that Aüharmazd' could 
reveal Himself to Zartusht in a dream and in the human 
form, but the latter could not touch Him by the hand, because 
“Tam an intangible spirit," says Aüharmazd, “ it is not 
possible to hold me by the hand.* 

VITI.—God the Creator, His relations with the Creation. 

38. The favourite title of Aüharmazd is that of the Creator 
(dátár). We seethereby that the verb employed to signify 


rt | 

* From the translation of Destur Peshotun (vol. IIL, p. 174,) one 
would say that in chapter 127 of the Din£ar? Aüharmazd was expressly 
called "invisible." [tis sufficient to examine the text to see that. not 
a single word is there said about it. 

* AVN., ci., 11, cf. Dante. 

* Peshotun, Dk., IL, 103, n. 

* Spiegel, EA., IL, 67. 

° For example at Naksh-i Rustam near Persepolis where Adhar- 
mazd is on horse-back with the inscription: ** The figure of the God 
Atharmazd.” See the engraving in Justi's G.A.P., p. 69... Also the 
same thing at Firuzábád and Naksh-i Rajab, Justi, p. 178. 

* SIS, xv, 1, 2,3. This passage is quoted as being in the Avesta. 
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*' to create" is dá/ano which is nothing else than the Avestaic 
root dá. The Hüzvaresh term which often takes its 
place is barhinitano from Semitic kat, Another favourite 
term, especially in the Dinkart, is üvóritano.! 


What are we to think of this creation? Is it a real creation 
ex nihilo or formation from a pre-existing matter? Spiegel? 
and West? believe that neither the Avestaic’ nor the Pehlevi 
terms can be understood in the sense of areal creation ex nihilo. 
However this opinion is not easily reconciled with the very 
beautiful passage of the Biin-Dehesh which is translated by 
West in the following manner:— 


39- Zaratusht asked of Aüharmazd, as regards the final 
resurrection, how the human body which. has been dismem- 
bered and parcelled out by wind and water will be formed 
again. Atharmazd answered him thus :— 


“ When through me the sky arose from the substance of 
the ruby, without columns, on the spiritual support of the far- 
compassed light; when through me the earth arose which 
bore the material life, and there is no other maintainer of 
the worldy creation but it; when by me the sun and moon 
and stars are conducted in the firmament of luminous bodies ; 
when by me corn was created so that, scattered about 
m the earth, it grew again and returned with increase ; 
when by me colour of various kinds was created in plants ; 
when by me fire was created in plants and other things 
without combustion; when by me a son was created and 
fashioned in the womb of .a mother, and the structure 
severally of the skin, nails, blood, feet, eyes, ears and 
other things was produced ; when by me legs were 
created for the water, so that it flows away, and the cloud 
was created which carries the water of the world and 

* There is also the verb Jiharinttano from the word har" lot, 
share," Cf. Dk., I., 40, 3. 

s EA., L, 454. 

5 PT, l1,p.9, n. 
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rains there where it has a purpose; when by me the air 
was created which conveys in one’s eye-sight, through the 
strength of the wind, the lowermost upwards according to 
its will, and one is not able to grasp it with the hand out- 
stretched ; each one of them, when created by me, was herein 
more difficult than causing the resurrection, for it is an 
assistance to me in the resurrection tkať they extst, but 
when they were formed it was not forming the future out of 
the past (14 yeheviint yeheviinit men yehevint).” 


40. Another very remarkable expression is that of the 
creation accomplished ‘in’ or ‘ with the assistance’ of time. 
In the Mainyo-i Khard it is said that the Creator Aüharmazd 
formed (4rehinid) the material and spiritual worlds from His 
own splendour and in (for ?) the glory (?) of the boundless time 
(ezh am tgesh roshani u pa Gfrin i Zurudn-t akanüra).? 


This is very obscure. Perhaps it may be translated *'for 
his eternal glory." Spiegel translates: *' with the acclama- 
ton of the boundless time” (mit dem Fubelrufe der unend- 
lichen Zeit). Further on, it is in this same boundless time 
that Aharman made his treaty of 9,000 years with Aühatmazd.* 
May it be that akandra is only an epitheton perpetuum applied 
to the time in.general? In that case these expressions 
would be employed only to exclude the creation ab eterno, 
Or is it that the Zrvam is taken here as Destiny ?5 


! BD., xxx., 5,6. As for the style and the ideas this passage must be 
compared with Job. xxxviii. 

* MK, viii., 8. Neriosangh translates by the ablative : /asmá? yat 
sviyah udyotak dshirvddena ca samayasya anantasya. Spiegel has shown 
that the expression “ God has created everything from time" in the UI., 
P-2,is owing to a false reading of las. for Ae and it must be translated 
“everything is created except time." The author of the Ulemd,as we 
know him, was a Zervanis?. 

s EA., IL, 6. 

= MK, viii, IL 

* See §§ 6, 7. It is certain for ZS., iv., 5; perhaps also for ZS., i., 27. 
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At, The doctrine is very clearly expressed in the Dinkar 
that Aûharmazd is the Creator of all creatures without any 
exception. Indeed, we read in the prayer quoted below :— 

zc Afrito, pavan nefshman anám bütig zazar va dánákih, 
avartar ¢ash Ameshogpand va kabédi yazatüm va róshan 
vahist va garótmán va gartói acmáno va hvar-i tijá& va mah-i 
bámig va star-i kabéd tókhmak, va vát va andarcái va 
atesh va maya va samik va kárvar va gospand va ayükhshüsto 
va anshütá" ; ze. 

*He has created through his own essential power and 
knowledge six supreme Ameshospands and numerous Yazds, 
the most excellent paradise and the Garótmán, the vault of 
the sky, the burning sun, the shining moon and the stars of 
numerous germs, the wind and the atmosphere, the fire and the 
water, the earth and the plants, the animals, metals and man." 

42. From His having created the world and all beings 
it follows that there are relations existing between Him 
and His creatures. The Pehlevi books speak very often 
about these relations. We have anticipated many of them 
while giving the lists of the titles attributed to Auharmazd 
(S 32). We can sum up these relations as follows :— 

43. Afharmazd is not only the Creator but also the God 
who sustains (déshtar) His creation.? He protects (fanak) 
it and governs it like a sovereign (Pafokhshahi ahu);* He 
directs (régini¢dr)* it. He approves (fatiraftar\ it, as it is 
worthy (gaja@k) of Him;* it is His kingdom (patokhshihih),° 
While the Evil Spirit introduces disorder in the creation,’ 
Aüharmazd can draw good out of evilitself.? He reveals 
Himself to His creatures by the visible creation." Herewards 
and punishes His creatures according totheir merits and 





1 Dk., IL, 81; 3. 


3 Dk, IL; 83 * Ibid. 
3 Dk., III, 130. ' MK,, xxxiv, 
* Dk, HL, 130; I., 41. 5 Dk,, iv., 162; MK., viii, 24-26. 


* Dk., l., 41; cl. Pers. sazsd. * Dk., iva 120. 
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demerits.! He is the author of the Sacred Writings (e., 
the Avesta).? He isthe master of mankind.® He dwells 
among the good,* wherefore the righteous are called “ men 
of God” (yasdén martiman).6 He has relations chiefly 
with the Yazds who assist Him in His works,—for instance, 
in the production and distribution of rain *—but chiefly in the 
moral government of the world andin assisting His creatures.” 
Of His special relations with Fohúman we shall have to 
speak by-and-by. 

44. Consequently all creatures should pray to Him and 
should adore Him* in a manner which recalls to our mind 
the “faith, hope and charity” of ourcatechism, This worship 
of God, which is performed in the pure and good religion of the 
Mazdayasnians, is good. Its foundation is virtue, truth and 
faith without doubting (avégumdnih) in God. Man is grateful 
to God, whether he has obtained little or much benefit from 
Him, and when distress and evils come upon him from Ahar- 
man and his demons he neither doubts the benevolence of God 
nor lessens his thankfulness unto Him......and of this he 
doubts not, that God, beyond what is good, does no harm to 
man.? 

ZX.—Relations between God and Destiny. 

45. The JMaznyo-i Khard very openly inculcates that 
there is adivine Providence. Indeed, this work distinguishes 
what is called daghé-bakht from Destiny (2a£A£).'O West 
sees divine Providence in this term.!! Heseems to us to be 
right, because the passage referred to gives the following 

* Dk. II., go. 

!DE.L, 6,5. 

Dk., iv., 174, 2 (cf. $ 24). 
Dk., IH., 132; L, SS, 4. 
AVN., Ixxiii., 8. Haug remarks that the expression is rare. 
Dk., IHI., r12. 
MK., Dk. passim. . 
MK,, liii.; Dk., II., gr. 
* MK, lii., 5—r15. 
?? MK, xxiv., 5—8. 
*! See West, M K., pp. 37, 142. 
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definition: *' Destiny (ZaZA/) is that which is ordained from 
the very beginning; and óagAó-ba£Aé is that which is 
bestowed secondly (didi ca bakshend).’’* Here a mention is 
made of the Yazds, the mediums of communication with the 
action of God; and it appears correct to understand the 
expression 6 socpnd time, .or secondly" as the result of the 
prayer. In another place? it is said that the divine Provi- 
dence or (divine interposition) will destroy at the end of the 
world the creatures of every kind made by Abarman. The 
etymology of the word confirms this interpretation, because 
baghó-bakAt literally means “ what is bestowed by God.”* 
Howeverthis divine interposition is very rare (Aam),° because 
Ahrman by the assistance of the planets greatly hinders the 
action of the E 


45. The influence of Destiny is- terrible indeed. “Even 
with the strength and power of wisdom and knowledge, even 
with arms it is impossible to contend with Destiny. For 
when predestination for good or for evil shows itself, the 
wise becomes foolish in action and the foolish becomes intel- 
ligent ; and the timid (v@d-di/) becomes courageous and the 
courageous becomes timid; and the industrious becomes 
lazy and the lazy becomes industrious. Precisely because it 
is predestined for one thing, the cause which must produce it 
' enters in man and paralyses any other effect."^ It is impos- 
sible for human activity to obtain advantages which are not 
predestined.” 





* The Pazend dédi is “ an old misreading for Pehlevi fazi,” according 
to West, p. 61. 

* See chap. III., cf. Spiegel, E. A, IL, 11. Perhaps yasdán means 
ét God." 

5 MK,, vii., IS. 

+ About bagh = “God,” see § 26. 

5 MK,, xxiv, 8. 

* MK, xxii. 

7 MK,, xxii. 
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47- But this idea of Destiny like the other Sabean 
doctrine connected with the idea of the influence of the 
planets,! borrowed probably from the neighbouring religions, 
greatly interferes withthe conception of the supremacy ofthe 
God Aüharmazd. This was clearly felt and reservations were, 
made? in favour of the intervention of God. Thus it was 
naturally asked whether this power of Destin y'being admitted, 
it was worth while to pray? Dothe yasds ( yasdén, perhaps 
God) bestow upon man for his prayers and good actions 
things other [than what’ has been predestined].' It is in 
answer to this difficulty that the author gives the above- 
mentioned explanation of the term Jaghé-sakht, which, for 
the Mainyo-i Khard at least, saves its monotheism from an 
irreconcilable fatalism. 

X.—The Doctrine of Divine Wisdom. 

48. We have just traced the portrait of the Aüharmazd of 
the Sassanide period and seen that He is the same Ahura- 
masda of the Avesta, though some developments have been 
introduced, partly owing to philosophical speculations* and 
partly to some foreign influences.* It now remains for us to 
examine two other very important and remarkable external 
influences, which have left their unmistakable traces in the 
religious literature of the period. 

49. One of the most important works of the Sassanide 
literature is unquestionably the remarkable book which has 
hitherto been known to us under the Pazend name of Mainyo- 
t Kkard or under the Persian designation of Minokhirad, but 
which in Pehlevi® is probably called Dind-1 Matnog-i Khirad 
that is to say : **the doctrine of the Spirit of Wisdom.” Who 
was this Spirit of Wisdom ? 





t Cf. MK, viii, 17. 

7 MK.., xzii., 6. 

« MK., xxiv., 2. 

* For instance, Zervanism. 

* For instance, Destiny and the influence of the planets. 

* West, in the Muséon, No. 3, 1883. Since translated by him in 
Sacred Books of the East, PT., part iii., 1886. 
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50. ‘In the first chapter of the treatise which bears his 
name the Spirit of Wisdom seems to be considered as one 
. of the Ameshogpands, for it is said that Afharmazd has 

performed for him more prayer and worship than for the 
other Ameshogpands.' If this expression is not a rhetorical 
figure, Mainyo-i Khard must be identified with VoAáman, 
an identificatioh already suggested by the comparison of the 
terms KAratus Vohumananhó in the Avesta? and by the 
traditional version Asn-khard of these words.) But in other 
chapters he is clearly distinguished from the Ameshocpands.* 
That Acn-khard and Mainyo-i Khard are the words for one 
and the same being is proved from another passage? As 
regards many other abstract names in certain passages, it 
seems sometimes difficult to decide whether they are 
personified or not, 


$1, Elsewhere Wisdom appears also to be identified with 
Aüharmazd, because in the Bün-Dehesh the latter is clearly 
called '* Khard karvicp á£ás," the Omniscient Wisdom.® It is 
taught in the Mainyo-t Khard that Adharmazd has created 
the world by means of Wisdom (fa &hard)’ and the creatures 
in the world also by means of the Innate Wisdom (fa dgn 
khard).* The advancement of the world and of the spirit 
ie. of the material and spiritual creation is made through 
Wisdom (pa khard).* Mention is made of the Spirit of 
Wisdom of the Lord, Aüharmazd, and of the Ameshocpands 
(Hórmasd-i qadáé u Ameshigpanddn Mainyo-t Khard).'° 
This Spirit of Wisdom can assume a visible body, as he did 
for the sage (dáná),!! whose conversation with him forms 
the whole of the Mainyo-t Khard. Now, this spirit himself 
affirms that he has been created by Aüharmazd like the 





! MK, i, 53. 5 MK,, i., 11, 49. 
1 Vas., xxviii., I (Wester., 2). ' MK, i, II. 
* EA Il, 33. 5 MK,, i., 49. 
* MK, viii., 8. ? MK, i., So. 
$ MK, lvii, 4. 19 MK, 1, SL. 


!" ME, 1, 57. 
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Ameshogpands and the other creatures ;* and that “1 who 
am the Innate Wisdom (Lien hard), have been with 
Attharmazd from the beginning."? X 
52. Weherereproduce the following praises of Wisdom:— 
* “The Creator Atharmazd created, preserves and moves ' 
the yasds of the spiritual and material worlds and all the - 
remaining creatures and creation, by the power, strength, 
knowledge and skilfulness of the Innate Wisdom*; and at the 
end of the latter days it is possible to cause annihilation and 
destruction of Aharman and his malformations more fully, by 
the power of the Innate Wisdom.* 'Soshyáns and Kaikhusrav 
and those who cause the resurrection of the dead and the final 
body (t#an-z pasin), are able to act more fully, by means of 
the power and assistance of Wisdom. The knowledge and 
skilfulness of the world, the learning and instruction of every 
trade and alladvancement of the seasons, are through Wisdom. 
And the souls of the righteous, in escaping from hell to the 
paradise Garóthmán, arrive better by means of the power and 
protection of Wisdom. [tis possible to solicit the good living, 
enjoyment, comfort and every advantage of men in the 
world, through the power of Wisdom. The capability of 
preserving the seeds of men, beasts, herds and flocks and also 
of every remaining creature and creation of Aüharmazd, the 
Lord, which are in the womb, that they shall not die from 
hunger and thirst; and the making evident that their food is 
in the womb, and the bestowal and maturing of the limbs, 
are possible to effect more fully, by means ofthe great 
strength and force of Wisdom. The arrangement of the 
earth and the distribution of water in the earth, the growth 





| MK, viii, 3: 8. * MK, Ivii., 4- 

> (Cf. Ahuramazd Nacht, 26. The world first began through the 
agency of the wisdom and knowledge of Ahuramazda, and it will end 
also through the agency of them.—Tr.] 

* [CF. Haug, Essays, 4c., 2 ed., p. 181. “ Wisdom is the shelter from 
lies, the annihilation of the destroyer (the evil spirit)” Vas, xxx., I0.— 
Tr.) ° 
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and the increase of plants, the colour of various kinds, and 
scent, taste and pleasantness of various things are ordained 
and made more fully through Wisdom. And the arrange- 
ment of Alburz around the world, and making apparent of 
the earth of the seven ZZshvars,? and the sky above the mount 
Alburz; and the motion of the sun, moon and the twelve 
constellations ; and the six seasons of Gahambárs and the five 
times of Farvardyán;and heaven which is in the place of good 
thoughts, and the place of good words, and the place of good 
deeds, and the all radiant Garothmáün which is pre-eminent ; 
and the road of the heavens and the worlds, the Bridge of 
Candour, are made and ordained through the power of Wis- 
dom. And the watery clouds seizing water from the sea and 
advancing in the atmosphere, and gradually dripping, drop by 
drop, to the earth ; and the knowing the properties of heaven 
and hell, which is forthe creatures of Aüharmazd and Aharman, 
and the protection of Aflharmazd and the Ameshocpands 
and the remaining Yazds over their own creatures: and 
the devastation and destructiveness of Aharman and the 
demons, over the creatures of Aüharmazd, it is possible to 
know more fully by the power of Wisdom. And the sayings 
of the good religion of the Mazdayasnians, the experience 
of the worlds, the demolition of the demons' bodies which are 
of the world, and the making them concealed which is from 
the sight of men, are done more fully by means of the pre- 
eminent appliances of Wisdom. Also the struggle and 
conflict which is with the non-Aryas, and the destruction of 
Aharman and the demons, it is possible to perform through 
the power of Wisdom, It is also possible to cause the sun’s 
observation, of the hidden water below the earth and to 
bring it for cultivation and habitableness, and the advantage, 
ease and enjoyment of men, beasts, herds and flocks, through 
the power of Wisdom, The understanding of the pain and 
sickness of men, beasts, herds and flocks and the remaining 
* Cf. the passage of BD. (xxx., 5, 6), mentioned in $ 39. 
* For these terms, see our chapter on Cosmolegy. 
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animals, and the bringing unto them medicine and remedy 
and health and ease, are possible more fully by means of the 
power of Wisdom...And it is evident that he who is good 
in disposition and good in conduct,* then praise is to be 
considered his from. Wisdom...This also is declared that: 
Aüharmazd...made an assembly with the Ameshocpands. and 
Yazds of every kind, and the praise. of that which is His own 
Wisdom was spoken and recounted by Him,”! 

53- In other verses it is said that it was by means of 
Wisdom that Zaratusht triumphed over the temptations of 
Aharman® ; that Gushtisp, Zaratusht, Gayomard and others 

„obtained by means of Wisdom a share more fully from 
heaven; and that it was on account of the absence of full 
Wisdom that Jim, Fredün and Káüs were less successful in 
obtaining heaven." 

54. We have quoted this long passage in order that we 
may comparė it with the doctrine of the Sapiėéntialbooksofthe 
Old Testament, such as Wisdom, Ecclesiasticus, Ecclesiastes, 
and Proverbs. We will not develop here this comparison, of 
itself so important, but content ourselves by suggesting the 
principal parallelisms :— 

I came out from the mouth L who am the Innate 
of the Most High, the first Wisdom, have been with 
born before all creatures. —— ' Aüharmazd from the begin- 
Ecclesiasticus, xxiv, 5.* ning and before the heavens 

and the material world. MK., 
lvii., 4. 

From the beginning and 
before the ages I am created 
and I will not cease at all 
-unto eternity, and I have 
served before Him in His holy 
residence. Ecclesiasticus, 
XXIV, 14. 





! MK.,, lvii., 5-18, 23, 30. * MK., Ivii., 20, 21. 
2 MK, lvii., 24-29." 4 Cf. also Ecclesiastes, i, 4. 
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All wisdomis from the Lord 
God and has always been with 
Him. Zcclesiasticus, i, 1. 

God possessed me “in the 
beginning of His way, before 
He had created anything in 
the beginning. I was estab- 
lished from all eternity during 
the ages before the earth 
existed. Proverós, viii., 22,23. 

Thou hast formed man 
through Thy wisdom to reign 
over the creations made by 
Thee (ràv trò cot yevopévov rro- 
párev) and to rule the world 
with righteousness and justice. 
Wisdom, ix, 2, 3. 


God has given me true 
wisdom in order to know the 
arrangement of the world and 
the force of the elements, the 
beginning and the middle of 
thetimes, the alterations of the 
tropics (rperé» áAAayds)! and 
the changes in the seasons, 
the circuit of the year and the 
position of the stars, the na- 


The Creator has created 
and preserved and made to 
move the Yazds ofthe heaven 
and earth and all other crea- 
tures and creations through 
the power...... of the Innate 
Wisdom. MK., lvii., 5. 

Aüharmazd has created 
these creatures and creations 
which are in the world 
through the Innate Wisdom, 
and the advancement of the 
material and spiritual worlds 


isby meansof Wisdom. MK., 


i., 49, 50. 
The knowledge of the 
world......of the management 


of the seasons is by means of 
Wisdom. The fact that the 
cloud seizes water from the 
sea and advances in the. 
atmosphere and drips it drop 
by drop on the earth; the 
knowledge of the spiritual and 
material properties...... it is 
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* Beelen, Hetboek der. Wijsheid, p. 48, n. 
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tures of animals and the 
ferocity of wild beasts, the 
force (Blar) of the winds, the 
thoughts of men, the difference 
of plants and the [medicinal] 
properties of roots and all 
that is either concealed or 
visible (pura xat uhay), !—I 
have known, because wisdom 
which is the foremost of all 
things taught it to me. Wris- 
dom, vii., 17, 21. 

I was present when He 
prepared the heavens, when 
He enclosed the abyss by a 
fixed Jaw and limits, when He 
fixed the firmament above 
and weighed the sources of 
water, when He assigned 
limits to the sea and gave 
a law to the waters in order 
that they may not pass out of 
their limits ; when He laid the 
foundation of the earth, then | 
[Wisdom] was with Him, ar- 
ranging everything. Proverds, 
vili., 27-30. 





* The Vulgate has improvisa, and perhaps read aav, see Beelen, 


Hetbock der Wijsheid, p. 48. 
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possible to know all these 
fully by means of Wisdom. 
The knowledge of the pains 
and diseases of men, beasts, 
herds and flocks and other 
creatures, and the application 
of medicines and remedies to 
these is possible through the 
power of Wisdom. MK. 
lvii, À 


The germs of creatures are 
preserved, and the embryo 
lives and is nourished through 
the power of Wisdom (11). 
The arrangement of the 
earth and water ; the growth, 
colours and odours of plants 
(12); the arrangement. of 
the mount Alburz which sur- 
rounds the world, the mani- 
festation of the earth and her 
seven continents (4éshvars), 
and of the sky on high, the 
motion of the sun, moon, 
constellations and of the times 
and the seasons; the three 
paradises, the road to the next 
world (13); the action of the 
sun on the water hidden in the 
earth (17) ;—all these things 
are accomplished through the 
aid of Wisdom. . MK., Ivii, 


- 
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[God] has created [Wis- 
dom] in the Holy Spirit. 
Ecclesiasticus, l., g. 

Those to whom [Wisdom] 


has appeared in vision love 


her at her appearance, 


"Ecclesiasticus, l., 15. 


Wisdom shall praise herself, 
Ecclesiasticus, xxiv, 1. 

Doth not Wisdom cry ? 
„Saying: O you men! I 
call unto you and my voice is 
addressed to the sons of men. 


Ye little ones, understand - 


Wisdom ! and ye fools, attend! 
...Hear me: blessed are they 
who follow my ways. Hear 
instruction and be wise and 
refuse it not, Blessed is 


-that man who heareth me... 


Whoso shall find me, shall 
find life and obtain the favour 
of the Lord. Proverbs, víii., 
I-5, 32, 33: 35- 

Wisdom has protected and 
conducted Adam, Noah, Abra- 
ham and other patriarchs ; 
the people of Israel against 
their enemies, &c. Wisdom, 
Kio KX? 


The Innate Wisdom and 
the incarnation of the virtue 
of Vohüman are born of the 
Qpenák minói (lit. the Holy 
Spirit). Dk., HI., 122, 123. 


The Spirit of Wisdom on 
account of the thoughts and 
wishes of the sage displayed 
unto him a body, and it was 
said unto him by it: Friend 
who praiseth me!... seek 
instruction from me, who am 
the Spirit of Wisdom, that 
I may be to thee a guide to 
the pleasure of God and the 
good, and to the deliverance 
of the body in the material 
world and of the soul in the 
spiritual one. MK.,, i., 57-61. 


Wisdom has assisted and 
made  Gayómart (the first 
man), Gushtásp, Zaratusht, 
Jim, Fredun and Káüs, to pros- 
per; it has assisted the Maz- 
dayasnians, especially against 
the non-Áryüs, etc. MK., 
Ivii.; 20, 21, t6. 


55. lt would be easy to multiply these quotations, but we 
do not wish to insist on the point any longer. It appears to 
us that the passages we have just quoted are sufficient to 
suggest to our readers the very remarkable coincidences of 
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many ideas and even locutions peculiar both to the 2o¢la of 
the Sapiential Books and to the A¢no-khart or Mainyo-t 
Khard of the Sassanian philosophy. Besides, numerous pro- 
verbs and maxims and aphorisms of morality and of prudence 
of these books of the Old Testament have a striking paral- 
lelism with those that are found in so great a number in the 
Mainyo-t Khard and to acertain degree in the Dinkart. We 
shall quote some instances therefrom in our chapter on 
Ethics (chapter VI.). We think therefore that no one will 
have the least difficulty in agreeing with Spiegel! when he 
affirms the close relationship between the Eranian Acno-khart 
and Zeie of the Old Testament, of the Alexandrines and 
of the more recent Gnostics; and that the Eranians have 
been in this indebted to the West.? 


56. However, in converting the Alexandrine 2o¢ie to their 
own use, the Eranians, faithful to their instinct of systemati- 
zation, easily managed to find a place for it in the ancient 
hierarchy of the Avesta. For this purpose they identified 
personified Wisdom with the Açzo-żhart, which is no other 
than the Acné-khratus of the Avesta. N ow, these Eranian 
terms are employed to signify first of all the natural intellect 
and innate wisdom of man, as distinct from knowledge 
acquired by teaching. For instance, seein the Avesta: Yagna 
xxii, 29 (Wester. 25); xxv., 17 (Wester. 6); Yt. ii, 1; 
Siroz. i, 29. 





1 E. A., IL, 34, cf. Trad. Lit., p. 136, sqq. 


* [Almost all the Sassanian works seem to have been based upon 
Nasks or portions of the Avesta which are now lost but which were 
extant at the time of the Sassanides, and it is seen from -thë Dinkari 
(books viii. and ix.)that many such Nasks were available at the time 
when it was written. Could not the doctrine of Wisdom as contained 
in the Mainyo-i Khard have therefore been indebted for its development 
to one of these asks rather than to the West ? And could not the West 
have borrowed the ideas of that doctrine from the Iranians, the more 
especially as it is a historical fact that the Jews were long in close 
contact with the Iranians ?—Tr. ] 
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In the Pehlevi books Acno-khart is one of the principal 
faculties of the human soul. Mention of it is often made,' 
and it is opposed to Goshdngrit-khart, ‘wisdom acquired by 
hearing or by experience.’ * On the other hand, mention is 
also made of the innate Wisdom of Aüharmazd Himself as 
one of His attributes; it has not been created by Him like 
the human faculty, but it belongs to His own being. ` 


It is not certain whether the term Acno-khratus is used in 
the Avesta in this double signification. However, Spiegel 
believes to have found this sense in Yt. x., 107, and probably 
in Yt. xvii., 2.> Such is also the case with Spenta mainyus. 
* The Wisdom of God’ was spoken of just as ‘the good spirit 
of God*was spoken of. Now, is it not natural to personify 
this wisdom and then to identify it with the Sofi, the more 
so because this very word is used in the Sapiential writings 
precisely in the various senses which we have undeniably 
established for the Eranian Z4ar£* We believe that we here 
meet with a characteristic development of the Sassanian epoch. 


XI.— Doctrine of Vohiiman, Son of the Creator. 


$7. From a Jewish influence of the Alexandrine school 
we now pass to a purely Christian influence. 


There is a very important passage in the Dinkart,* which 
seems tous to have been misunderstood by Peshotun, and 
which we transcribe and translate more exactly below :— 








* Dk., H., 81, 4; HL, 109, 4; L, 60, 2. 

* This is the £Aar? of the Maizyo-: Khard, xlviii,, 8-9. Perhaps 
Goshdnsrit-khart is to Spenta Armaiti what Acno-khart isto Vohumano ? 
Cf. Spiegel, E.A., 11., 38. 

5 E.A., IL. at, 

* “ Wisdom...that is to say religion and virtue...By Wisdom is also 
sometimes indicated in the Book of Wisdom the Wisdom of God 
(Sapientia essentialis) and sometimes it indicates the personal Divine 
Wisdom (Swpientia notionalis), the Second Person of the Blessed Trinity. 
And even in other significations does the name Wisdom occur in this 
Book." Beelen, Boek der Wijsheid, p. 1. 

DR: L; 40.23, 4: 
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‘ (2) Atto benafshman aitoth, sak 1 piták; va pitalih benaf- 
shman val dandkih. Virik benajshman peshca men kar; 
ghanca val benafshman Cpenák-minói piták yevünto.  Hamái 
benafshman aitoth. 


* (3) Va pitakih sak ¢ att6 pavan aîtoh valca bard gabra 
benafshman ákharihá. Cigun pitakih Attharmasd pavan 
ditoth val Vóhüman, ükhar men avóritó; zak-ash  Vóhüman 
pavan künishnó yehevüntó. Levatman üfritarih-i Vohüman 
pavan  Dülür, fratüm  dahishmih, va levatman dahishnó, 
dünalih, dino ham vakhcülih.! Va avih zak-ash khttih va 
pasajakih-: Vühüman, pavan Dütàr benmanih va Ditar 
pavan Vohiiman abtih. Diné nakizo adinca sak-t val benaf- 
shman Dáütár peshca men Vóhüman dahishnó piták y&evünto. 
Val Vóhüman ükügh and mató yekavimünit, cand Dáiár 
patash dánükinitó; ghünca dahishnó ayüzishnó tübámó pàáik 
and, cand Dátür men nefshman vicpákásih va vigptübánih va 
vicphhütáih Diharinitó."* Láca sak apartar pavan dûnishnó 
tabind val sak apartinih pavan danishné tibano val sak 
apartünh ayazishnó yehevánit. 


'* (4) Va men Eéshyürünó manó Dátár benafshman ayüf pavan 
abit, benman, abü là pésh men benman, benman ld üákhar men 
abü, kolá dü-bánddáilk hamüik : kesh levatman yehéviin- 
tô lá shüyattanó- Bihar-i aivak benafshman, hamat benafsh- 
manaivak avoractó. Akharca vüdünand pavan dá pesh va d 
pesh va dá ákhar, divak men tani mehim abú benman 
guftanó, sak-i dá peshih vd diidkharth awak men tani 
javan abítarih va bemmamih yeheváünit. Yin iübhmakhó-1 
mindavam revanó, va lá mehim abü-i pavan cihar pesh men 
benman, benman; afash va benman pavan cihar á&har men: 
abt, abu.” 

58. *' The Existing (cf. § 27) is self-existence, this is what 
was revealed; and the revelation itself was for knowledge. 





1 Or, hamniasdkth ? -pyoo y 


2 Instead of the infinitive dtharinttano. 
* Probably it must be read : yehevtintano ld sháyacto. 
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The knowledge of Himself was before His operation and was 
revealed to His own Holy Spirit. It was the perfect self- 
existence. | 
“And the revelation of this existing One by His essence 
was also subsequently unto man himself. As the revelation 
of Aüharmazd by His essence was unto Vohüman after his 
creation, His Vohüman existed by formation. In the creation 
of Vohüman by the Creator was the first creation ; and with 
&he creation came knowledge and the developmentof the 
Law. And this excellence of his nature and the creation of 
Vohüman by the Creator [is called] “filiation, and [the rela- 
tionship of] the Creator to Vohiman [is called] ‘ paternity.’ 
The exposition of the Law is in this manner, and this (Law) 
was manifest to the Creator Himself before the creation of 
Vohüman. Knowledge came to Vohüman in the proportion 
in which the Creator made it known to him; and the power 
in the accomplishment of the creation came to him in the 
proportion in which the Creator communicated it to him by 
His own omniscience, omnipotence and omni-sovereignty. 
And he who is very powerful in his knowledge is not 
on account of that knowledge superior to this supremacy 
either in power or in accomplishment. 


“And as to those teachers who [say that] the Creator, in 
Himself or by a Father, is Son, that neither the Father is 
before the Son nor the Son afterthe Father, that both of them 
are necessarily co-eternal: according to religion this could not 
be. The lot of the one is in himself? ; whilst the other is 
himself created. And afterwards they work as two prin- 
ciples?; but the one (being) anterior and the other poste- 
rior of the two, the one by opposition to the other is called 
‘Son’ comparatively to the ‘ Father.’ This anteriority and 








* Or, “and his Holy Spirit was to Himself revealed.” 
* He has self-existence, He is the afo. 
* Unless, however, the repetition of the word dù pesh should be erased, 
and the translation runs : “ and afterwards they work, as the one being 
anterior and the other posterior of the two." 


= 
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posteriority of the two, on the part of the one in opposition 
to the other, involves paternity and filiation. In generation 
there is a certain order, and the Father being by origin 
anterior to the Son is not Son ;,and the Son being by ongin 
posterior to the Father is not Father.” 

59. Thereis nothing extraordinary in Aüharmazd being 
called the father,' because thistitle is frequently found even 
in the Avesta.? Thus from Yagna xxxi, 8, it follows that the 


-father of Vohiiman, named in Yagna xliv. (Wester. xlv.), 4, 


is Ahuramazda. ? š 

But it is unquestionable that Spiegel* is right in saying 
that all these locutions are purely and evidently figurative. 
Thus in some Pehlevi texts we find the epithet of father given 
to Aiharmazd.° But it appears that in the passage which we 
have just quoted, we have a polemical passage relating to a 
paternity in a very different sense. Indeed the author is try- 
ing to establish (i) that Aüharmazd is the Supreme Being (17), 
self-existing (denafshman aitoih), aud (ii) that he existed 
alone in the beginning, having a perfect knowledge of Him- 
self through His own spirit (Spend& mindi). Then (iii) he 
endeavours to show that Vohfiman has been created ( avéri¢to) 
by Aüharmazd, and that after having created him this God 
revealed Himself unto him. These are the reasons, he says, 


1 (Cf. Haug, Essays, t c., 2nd ed., pp. 151 ». and 306. “Vohwmano repre- 
sents the life in men and animals, the principle of vitality. If Ahura- 
mazda is called the father of Vohzmano, it means that all vital powers in 
the animated beings have sprung out of him, as the supreme being. 
Vohumano is regarded as the vital faculty in allliving beings of the good 
creation. Originally his name was nothing but a term for the good 
principle, as emanating from Ahuramazda, who is, therefore, called the 
father of Vohumano. He pervades the whole living good creation, and 
all the good thoughts, words and deeds of men are wrought by him."— 
Tr.] 

2? Vd., xix., 45 (Wester. 13); Yag, «xliv. (Wester. xlv.), 4; Yt., xvii., 
2, 16. 

3 Spiegel, E.A., II., 32. 

* IGA IL, 24. 

^ Dk;, IIE., 130; cf. § 32. 
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for which Aüharmazd can be called the Father of Vohüman 
and the latter the son of Aübarmazd. Firstly, on account of 
the excellence of his nature (arik zah-ash khititih) Vohiiman, 
who is the first ( Jratúm) and the most noble (apartar) 
creature, is worthy to be called yal éfoyj, ‘the Son 
of God. Secondly, on account of his creation or formation 
( pacajakih) by God, he may be called ‘the son.’ But all 
his knowledge, however great it may be, and his influence 
over the progress of the creation (ghan dahishnó ayüsishnó) 
have been communicated to him by his Creator, who is 
supreme, and he cannot be called superior in comparison to 
Him. Then (iv) the author refutes those theologians (AésA- 
yárüno) who try to prove that the Father and the Son are 


identical and co-eternal, and that there is no priority nor 


posteriority between the two. This according to him is im- 
possible: the one is self-existing, the other exists only by 
means of creation. It may be true that both of them act as 
principles as far asthe rest of the creation is concerned, 
but the one is always anterior to the other, and for this reason 
they are Father and Son. If this be a paternity and a filia- 
tion, is it not contrary to the nature of things, which follow 
a fixed order in generation, that the Father should be 
identical with the Son and the Son with the Father? 

60. Is it not abundantly clear that the Dinkart is attack- 
ing here a Christian doctrine, or rather an attempt made by 
some leaders of the Mazdayasnian religion to introduce and 
assimilate a Christian doctrine into the midst of Mazdeism ? 
We would say that these doctors wished to identify God, the 
Son, or the Aoyós of the New Testament with Vohkiman of 
the Avesta, precisely as we have seen the Zo¢ia borrowed 
from the Jews and identified with the Agno-séhart. Our 
author seems to admit a great deal. He is willing to 
place Vohtiman very high above other creatures—even 
higher than what he was in the epoch of the Avestaic Amesha- 
gpentas. He will also allow him a very important part in the 
work of creation—even that he should act as a “ principle;”’ 
he allows him to be superior to any other being by his 
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knowledge of the nature of God; finally he acknowledges him 
as “the Son of God,” and God as his Father. But notwith- 
standing this he does not at all tolerate that Vohtiman should 
be identified with God, that he should exist with God from 
the beginning, and that his existence, his knowledge and 
his power were not communicated to him but ainak And 
he proves his theme by the argumentum ad hominem and 
reductto ad absurdum. He proves by the fact that the one 
is the Son and the other the Father that the one must be 
posterior to the other: otherwise the very sense of the 
terms—paternity and filiation—is lost.’ 


Gr. Such is the argumentation of this chapter of the 
Dinkart against the doctrine of the Acyds in the very im- 
perfect sense in which it was understood. When we con- 
sider the number of Christians that there was in Persia 
under the Sassanides even in the court of the kings? and 
that the first CEcumenical Councils, wherein the dogma ofthe 
Aoyós was the principal subject of the definitions, were held 
precisely in Sassanide times, it seems quite natural that we 
should find some traces of this doctrine in a religious work like 
the Dinkart. It is true that these traces are those of hostility 
towards the Christian doctrine, but when we think of the 
very remarkable position given to Vohüman even in this 
passage, we cannot deny that the influence of Christian ideas 
has been very profound.? 








` [s there perhaps an allusion to the Iveüpa rò tyiv of the New Testa- 
ment in the Cpenák-mánótin the beginning? A Mazdayasnian would 
have less difficulty in accepting this idea as understood in his sense, see 
$ 23. ` 

* Cf. Land, Anecdota Syriaca, vol. iv., pp. 98-101. 


3 [Dr. Casartelli often speaks of the influence of the Jewish and Chris- 
tian religions upon Mazdeism, but itis the opinion of many eminent 
scholars, both in Europe and America, that the Jewish and the Christian 
religions owe a great deal for their doctrines to the religion of ancient 
Iran, and not the Iranian religion to them for any of its doctrines. It 
would be worth while to quote here some of them -— 
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62. It also appears to us that the Mazdayasnian author 
had in view, if not the Gospels, at least the works based 
‘upon them. For the course of his argumentation follows 
pretty nearly that of the doctrine concerning the Aoyós in the 
beginning of the first chapter of the Fourth Gospel. There it 
is inculcated that in the beginning the Aoyós existed, that he 
- was with God and that he was himself God (verses r, 2). 
Everything created was without any exception created by him 





W. R. Alger, an American author, says in his Critical History of the 
Doctrine of Future Life:;—'' The charge has repeatedly been urged 
that the materials of the more recent of the Parsi scriptures...were 
drawn from Christian...sources. No evidence of value for sustaining 
such assertions has been adduced. Under the circumstances, scarcely 
any motive for such an imposition appears. In view of the whole case, 
the reverse supposition is rather to be credited. In the first place we have 
ample evidence for the existence of the general Zoroastrian system 
long anterior to the rise of Christianity. The testimony of the classic 
authors—to say nothing of the known antiquity of the language in 
which the system is preserved—is demonstrative on this point. Secondly, 
the striking agreement—in regard to fundamental doctrines, pervading 
spirit, and ritual forms—between the accounts in the classics and those 
in the Avestean Books, and of both these with the later writings and 
traditional practices of the Parsees, furnishes powerful presumption 
that the religion was a connected development, possessing the same essential 
features from the time of its national establishment. Thirdly, we have 
unquestionable proofs that during the period from the Babylonish 
captivity to the advent of Christ the Fews borrowed and adopted a great 
deal from the Persian theology, but no proof that the Persians took any- 
thing from the Fewish theology. This is abundantly confessed by such 
scholars as Gesenius, Rosenmüller, Stuart, Lücke, de Wette, Neandir ; 
and it will hardly be challenged by any one who has investigated the 
subject. But the Fewish theology being thus impregnated with germs from 
the Persian faith and being in a sense the historic mother of Christian 
theology, it is far more reasonable in seeking the origin of dogmas common 
to Parsees and Christians to trace them through the Pharisees ta Zoroas- 
ter, than to imagine them suddenly foisted upon the former by forgery 
on the part of the latter at a late period......... We therefore see no reason 
for believing that important Christian...ideas have interpolated into the 
old Zoroastrianreligion. The influence has been in the other direction.” 
(See K. R. Kama, Stray Passages extracted from Alger’s Critical His- 
tory of the Doctrine of Future Life, pp. 2-5.) 


“years. 
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(v. 3). The life and existetice was in himself (it was neither 
communicated nor created) ; and this life was the light which 
enlightens men (v. 4,9). The Avyds is the only Son of the Father 
(v. 14). If we compare these propositions of the first. chap- 
ter of St. John with the points of the polemic of the Din- 
kart, we shall find that the latter follows almost’ exactly the 
same order of ideas. 





The late Dr. Martin Haug says in an article contributed to the 
Journal of the German Oriental Society, ix., ss. 286, pp. 683-692 :-— 
**Judeism after the exile—and, through Judeism, Christianity after- 


'wards—received an important influence from Zoroastrianism, an influ- 


ence which, in regard to the doctrine of angels, Satan and the resurrec- 
tion of the dead, cannot be mistaken.” (See K.R. Kama, Stray passages 
extracted from Alger’s Critical History of the Doctrine of Future 
Life, p. 6.) 

Dr. Edward Rath, Professor of Philosophy in the University of Heidel- 
berg, says in the Egyptiay and the Zoroastrian Doctrines of Fatth as the 
oldest sources of our speculative ideas: "An exact acquaintance with 
these two circles of ideas (viz.—the Christian religion and the Grecian 
philosophy) teaches us, however, that even they again are not at all origi- 
nal, but flow down out of yet more remote sources, and in truth—by a 
curious coincidence—both from just the very same two common sources: 
the Egyptian and the Bactro-Persian doctrinal belief. The Christian 
circle of belief in fact agrees most precisely with the Jewish... ............ 
The so-called Jewish doctrine of faith developed -itself among the Jess 
not until after the Babylonian captivitv, when .]udea wasa Persian 
province, and is found in the later books of the Old Testament and in 
the Jewish writingsa little older than, or contemporaneous with, the 
books ofthe New Testament, as well as in the oldest portions of the 
Talmud. That more ancient form of the Jewish doctrine of faith has 
its origin, like the entire political and civil organisation of the Jewish 
nation, in the Egyptian culture; the recent one, on the other hand, in 
that Bactro-Persian circle of ideas that had spread itself out beyond 
Persia over the whole of Western Asia, so far as it was subjected. to the 
Persian supremacy. Thus then, at-last we have the Egyptian and the 
Bactro-Persian speculations left to us as the earliest sources, as well of 
the Grecian as of the Christian circle of ideas, and consequently also 
of our present-day philosophy. In Egypt and Persia, or properly speak- 
ing in Bactria, there was accordingly the cradle of our philosophic 
culture of the present day, and its development up to its present’ state 
must have required a period of time of nearly three and a half thousand 
" (See K. R. Kama's English Translation,pp. 19-22)—Tr.] 
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50 s EVIL. 
CHAPTER II. 
EVIL. 


l.— The Dualistic System of Mazdersm. 


63. The origin of Evil has been in all ages one of the 
principal difficulties which different religions have tried to 
solve. It may also be said that the form given to the solution 
of this question characterizes the divergences which distinguish 
them from one another. We need hardly repeat that for the 
Mazdeism of every age this solution has been sought in 
Dualism,” or in other words in the doctrine of the existence 
* of two independent, hostile and perfectly opposite prin- 
ciples,—the principle or Spirit of Gopa and the principle 
or Spirit of Evil. 


64. Quite recently Dr. West attempted to defend Mazde- 
ism from ‘the accusation of Dualism, made in good faith by 
Muhammadan writers and echoed more incautiously by Chris- 
tians’! Dr. West blames the Parsees themselves for having 
. admitted it, at least as regards their religious doctrines in the 
Middle Ages. We perfectly agree with Dr. West that it is 
first of all necessary to determine with great precision what 
one means by *Dualism,' in order not to include in its 
definition most of the religions of the world, not excepting 
Christianity. But we cannot admit the definition which his 
reasonings involve, that an omnipresent, omniscient, omni- 
potent or eternal Evil Spirit is necessary for a real Dualism.* 
[t is not difficult to show that in Mazdeism these attributes 
do not belong to the Evil Spirit and even that they are 
explicity withheld from him. But the foundation of Dualism, 
in the complete sense of the word, appears to us to be 
precisely in this, that there exists a Being, evil by hts own 


1 West, PT., I., p. Ixviii-Ixix.: also II., p. xxiv. 
* [bid. One may remark that even Aüharmazd isnot omnipresent, see 
«nS 34,35. [Seealso the translator's note I, p. 26.| 
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nature and the author of evil, who does not owe his origin to 
the Creator of good, but who exists independently of Him. 
And such is the exact notion of the Mazdayasnian doctrine." 


65. Dr. West says that the origin of Aharman is, like his 
end, ‘as uncertain’ as that of the Devil (in Jewish and Chris- 
tian Scriptures). But can he seriously assert that the origin 
of the Deyil—the Fallen Angel—remains doubtful in Christian 
theology ? or that there exists any obscurity as to his final 
destruction? The fundamental idea of the Devil in the 
Christian doctrine is that of a creature of God, good in his 
origin but fallen by his own will. Now it must be really con- 
fessed that such a conception does not agree in any way with 
the description of Aharman in the Bén-Dehesh, is, 3, 5, 9; 
etc. 


66. But yet a more capital difference as will be seen from 
the interpretation of Dr. West is that Aharman is capable of 
producing evil spirits and demons (BD.., i., 10, 24), and that evil- 
doing creatures aresaidtobehis (BD., ill., 15 ;xiv., 30; xvill., 2).* 
He therefore shares with Aüharmazd the power of creation. 
He creates not only abstract evil, but also living spirits, men 
and animals. What distinction more decisive than this could 
one find between such a spirit and the Devil of the Jews and 
^ Christians ? It is therefore impossible to agree with Dr. West 
when he writes:—'* If. the belief in Aharman, as the author 
of evil makes the Parsi religion a Dualism, it is difficult to 
understand why a belief in the Devil, as the author of evil, 
does not make Christianity also a Dualism."? That the Devil 
is considered as more intelligent and more endowed with 
ubiquity* than Aharman is nothing to the purpose. The two 
essential characteristics of the Evil Spirit in the Mazdayasnian 





1 [This doctrine is quite contrary to the doctrine of the Gáthás, and 
seems to have sprung from wrongly! understanding Ahuramazda and 
Üpento mainyus as one and the same being. See note I on p, 4.—Tr.] 

s PT., L, p: xix. : 

3 Ibid., p. lsx. 

$ Ibid, p. Ixix. 
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religion, viz.—(1) his independent origin, and (2) his share 
in the creation, place him much above the Fallen Angel.! 

67. We willingly admit that this dualisticsystem is irrecon- 
cilable with a real monotheism. Too much consistence must 
not however be: expected in the Mazdayasnian doctrines. 
We have already seen other dogmas which come into collision 
with this monotheism; as for example, Zervanism and the 
belief in Destiny.? We have also seen that from early times 
the Eranian mind has sought some means of escaping from 
the difficulties of this Dualiam, and we have already anti- 
cipated the solutions devised for this purpose by several 
schools, -It is therefore sufficient for us to sum up briefly 
what we have already said on this subject. : 

68. These solutions are grouped generally under two hypo- 
_thesis—that the two spirits, AGharmazd and Aharman, 
have sprung from a single, indifferent, pre-existing source ; 
and that the Evil Spirit proceeds from the Good Spirit by 
generation or creation. The first is the doctrine of the 
Zervanists and the second of the Gayomarthiyans. 

For the development of the first system we refer the reader 
to the passages cited in $$ 15 and 16. 

The genesis of Aharman in the other system is described 
as follows in the narration of Shahristani :— 

69. ' The Gayomarthiyans believe in two principles, Yaz- 
dün” and Ahriman, and affirm that- Yazdan is without 
beginning and eternal, but that Ariman has had a begin- 
ning and has been created. They say that Yasdan thought 
within himself :—‘lf I had an adversary, how would he be 
made?’ This was ag evil thought and was not in harmony 
with the nature of “ight, and therefore from this thought the 
dark Being proceeded and was named Ahriman; and evil, 
discord, corruption, wickedness and malevolence lave become 


—— a Ls 








1 [For the origin of the ALTER of Satan or Fallen iris in Tode, 
ism and eee see p. 49, note.—Tr.] 

? See $47. 

5 On the name, see $ 24. 
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his nature, Then he revolted against light and by his nature 
and words contradicted it, and a war burst out between the 
army of light and the army of darkness.” | 

It is remarkable that in this description the origin of Ahri- 
man'is an evil thought of Yazdan, just as we have seen his 
birth attributed to a doubt on the part of Zervan-* The 
doctrine of a Zervanist school mentioned by Shahristani 
agrees closely with this doctrine, 

"Some of the Zervanists say that there is incessantly 
something evil in God, either an evi/ theugA or an evil corrup- 
tion, and that that evil is the source of Satan. They think 
that the world was free from evil, corruption and dissensions, 
and that its inhabitants lived in perfect happiness and in 
pure pleasure but that no sooner was Ahriman brought forth 
than evil, corruption and dissensions began to prevail,” 3 

79 No discussion as to these questions of origin is found 
in the Sassanide literature which we possess, On the con- 
trary Aharman is represented therein as having existed 
from all eternity like Aüharmazd himself, For the Bún- 
Dehesh says that the latter ( Aüharmazd) has been, and is, and 
always shall be, but as to Aharman on the contrary it says that 
there shall be a time when he will exist no more.* Now, this 
idea implies that the only difference between these two Spirits 
as to theduration of life will be in the future. It follows that 
Aharman has existed as long as Ahuramazda, that is to say, 
from all eternity, The following is the remaining description 
of the Evil Spirit given in the Bün-Dehesh: 

* Revelation is the explanation of both s2/7//s; the one is 
endowed with the infinite time...(cf. & 11) and Aharman is 
darkness with backward knowledge (@thar-ddnishnih) and 





+ Translated by Haarbriicker, quoted by Spiegel, E A., IL, 187. 
2 See §§ 15, 16. 
3 Spiegel, E A., II., 176. 
* BD.,i., 3., West translates: ‘And it is he who will not be? We, 
prefer the version of Spiegel (TL,, p. 95), Windischmann (Zor. Stud., 
p- 56) and de Harlez (Manuel du Pehlevi, p. 211). 
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desire for destruction was in the abyss and there will be a 
time when he will not be. And the place of that destruction 
( Zatárih) and also of that darkness is what they call-‘the 
endless darkness."  Ganák mínói on account of his back- 
ward knowledge did know nothing about the existence of 
Aüharmazd. But afterwards he rose from the abyss and 
came towards the light; and he rushed in to destroy this 
splendour of Adharmazd, which he perceived unassailable 
by the demons on account of their malicious and cruel 
nature.” 

This passage appears to give us a very clear and decisive 
idea of the dualistic doctrine of the Mazdayasnian religion. 

It now remains for us to examine the details relating to the 
Evil Spirit. 

IJ.—Names, Aitributes and Qualities of the Evil Spirit. 

71. The two most common names in the Pehlevi literature 
are those of AZarman (Ahriman) and Gandk-minéi (Ganrak 
mër), Most Eranists, among whom are Spiegel and West,* 
think that these two words are alterations of the same 
Avestaic form Anré matnyus ‘the destroying spirit? How- 
ever de Harlez? as well as Justi? and Destur Peshotun' 
separate the two' words and admit the abovementioned 
etymology only for the form Aharman, which is also that of 
the Sassanian inscriptions (Ahkarmani). For the other they 
suggest a root gan, ghan = jan = ‘to strike, to beat, to kill, 
to destroy.’ 





1B D., 1., 3- 

* BD, i., 9, IO. 

» [The Bün-Dehesh identihes the Good Principle, Csendk-$2ói, with 
Aüharmazd, and puts the Evil principle, Gandk-minét, in antagonism 
with Him. For explanations of the term Cpenak-minoi, and the theory 
of dualism, see notes on pp. 4 and 17.—Tr.] 

* EA, IL, 121, n.; edition of M K., Glossary, p. 83; translation of 
B D., p. 3 4- 

* Introduction, p. cxxvii. 

5 BD., Glossary, p. 222. 

* Vocabulary to D K,, I. s. v. 4» 
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We may remark that the orthography of the latter term is 
extremely variable. We have Ganáü4-mzinói,! Ganrák-minói,? 
Ganrá-minói, Ganrüg-i mindi,* Ganég-i mindi> and also 
Ganáü& or Gand quite alone. West objects to the suggested 
derivation on the ground that the root gan has already given a 
verb in the form sar, satano. We might, however, insist upon 
the same objection being taken tothe double derivation of the 
names 4harman and Ganradk mindi from one and the same 
Avestaic form. The evident opposition between Cpendk- 
minói = Cpento-mainyus and Gam(r)ák-minói seems to 
decide in favour of the derivation which traces the last word 
from the Avestaic Anré-mainyus.. But even in this case, the 
first part (zanrá£) might probably be a ¢ranslation and 
not a simple ¢ranscription of the Avesta Avré (the root of 
which seems to be ani = as = ‘to strike, to beat’? otherwise 
_ how is'the initial g to be explained ?? We must add that 
there are two forms of the name even in the Avesta: Ańróő- 
mainyus (aog ~ dh») and Aiigré-mainyus (ee mes), 
and though the same derivation is assigned to both, yet 
there are some Eranists, such as de Harlez,? who see 
two distinct words in Anvd(from the root atk = as) and Aügró 
(from the root aZg = ayx). There is nothing wonderful, there- 
fore, in our meeting with the two parallel forms again in 
Pehlevi. 





* Vd., xix, 2; BD., i., 9; Patet-i khod, 27 (v) 

* Vd, xix, 165 BD. i., 1, 12, 13, &c., Patet-i khod, 1: AVN., c. (^r) 

* MK, ii., 187; xxvii, 55. (=) 

* Vd., xix, 20, 27 (arfor ) 

. Vd., xix, 32 Lë) 

* MK, vii ,95 xxvii. 22; Ivii, 26 (GS) In Dk. we find the adj. 
ghanâkik (yamg. ) 


? De Harlez, Introduction, p. cxxvil. 

* West remarks: * A Parsi would probably suggest gandam-'to 
stink." PT.,1. 3, n. 

* Langue de l’ Avesta, 2nd ed., p. 264. 
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72. In any case, it seems to us that the two names of the 


Evil Spirit have been modelled upon the two forms of the name 
of God, as we might expect from the systematizing spirit of the 


Eranians. Thus the name Aharman seems to be modelled, 
if we may so say, on that of Aéharmazd, with which it 
corresponds syllable for syllable. On the other hand, the 


. name of Ganak-mindi(or Ganrak-mindi) is evidently opposed 


to that of Cpendk-mindi, both in form and sense.! 


73 What is more embarrassing is that in several passages 
the Bin-Dehesh appears to distinguish Aharman from Gazá£- 
münói in a very precise manner, For example, it teaches 
that at the end of the world all the good spirits will makea 
combined attack upon the evil spirits, each of the former seiz- 
ing (vd#hdund) or perhaps killing (vanend, as suggested by 
West) one of the latter ones. Thus Aüharmazd will overpower 
Ganrak-minoi. But after that he will restore liberty to 
two demons—Aharman and Azh (the serpent), 


In another chapter there is given a description of Ganák- 
min di, of his form (which is that of a lizard), of his malice, &c., 
and it is added that he seduces men and makes them practise 
the worship of Aharman.* Theauthor continues his description 
of seyeral demons and of their respective occupations, and 
portrays Gandk-mindi at full length between Aspenjargik 
and Khündak;5* and at the end ofthe chapter he adds: “ They, 
who are enumerated, have a share in the assistance and in 
the deceitful nature of Aharman.’”* 


1 From this one would be tempted to ask whether Aharman (Ahriman) 
is not perhaps a Semitic form of the form of gadman, yadman, regelman, 
benman, pumman, &c., derived from akhar (Arb. 3&1) akhri (adj.) 
signifying ‘ posterior, last’ ? There would be an allusion to his infe- 
riority to Aüharmazd as well as to his slow (backward) knowledge, 
which is often mentioned. It must be added that the last syllable man 
in words like Vohiiman, akéman, represents mano and not mainyus. 

POET EE tao, 

5 B.D, xxx., 29. 

* [bid,, xxviii , 1—4. 

5 [bid., xxviil., 39—42. 

5 Ibid., xxviii., 46. 
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One is really puzzled in presence of these passages, as - 
West has truly remarked. It is not the case with 
Aüharmazd and Spenük-minói; because as we have shown 
before ($ 23) in the Pehlevi books the distinction is no 
other than that between the person and his soul or spirit. In 
the present case, the difference seems to be more positive. 
One may perhaps replythat in one of the passages which 
we have just quoted the distinction disappears; as 
after saying that the two demons Ach and Ahraman 
will be restored to liberty, the author continues: “ (Then) 
Aúharmazd himself comes to the world...holding the gsi 
(holy girdle); by the 4üs/i-formula Ganràk-minói and Azh 
(the serpent) willbe defeated and will become resourceless 
and weakened; and by the same way, through which he 
rushed towards the sky, he will rush to the deep darkness."? 
Now in this passage Ganrik-minéi, associated with Azh, 
cannot be other than Aharman, associated with Azh, in the- 
first part of the same verse. 

74. There isa very obscure word which is found in our 
texts, especially in the Dinkard, under the form ww West 
reads it as A4 yé/it and translates it * condemnation/ ' destruc- 
tion," and adds that the word is often used as the name 
ofa principal demon*; thus the J/aznyó-: Khard says that 
activity is good in keeping back atbigad and opposition 
from os? He (West) derives this term from the Semitic 
(Chald. aaam), Peshotun reads it aié-dat, and translates it 
constantly as ‘blemish-giver,’ and derives it from the Semitic 
Dy ‘blame’, ‘fault.’ But he applies this term especially 
to Aharman, and even takes it as one of his ordinary 
names. De Harlez is of the same opinion, but his reading 








t PT., L, pp- 112, r28, n. 

* BD., xxx., 30. 

S Dk. 1T, 101, 2; 73..3. 

MK,, Glossary, p. 4. 

Ibid., ii., 74. 

Dk., I. and IL, Glossary. 
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is quite different. He reads it ag-t-ddat, and translates it as 


evil creator, from ag=agh = ‘sinful’, ‘evil.’ We wonder 
— however whether the frequent term Ime which, it 


‘appears, must be read’ aidi-b4¢2 and which seems to signify 
~ ‘corrupted’, ‘deformed, does not decide in favour of Peshotun, 


becduse it would be difficult to explain that term by ag. As to 
the signification of the second word, though Peshotun trans- 
lates it as. an, equivalent of the first and as a name of Ahar- 
man, yet it seems to be rather the name of one of the 
inferior demons. We hesitate therefore to recognize it 
as a new title of the Evil Spirit. l 


75. Asto the qualities of Aharman, we have to notice:— 


(ij His malice.—Whatever be his origin Aharman is of an 
essentially malicious nature (arashk guharih)> Thereisa 
perpetual opposition between him and the Good Spirit.* For 
this reason he is always occupied in attacking His creatures 
and in doing evil to them, as we shall see later on. He 
is cowardly and cruel, because he scoffs at the wretches who 
are thrown into hell in his power.’ 


. (ii.) His ignorance.—In opposition to Aüharmazd Aharman 
is ignorant (afa7jána&) and blind (aveza£)9 and possesses a 
bad or imperfect knowledge (dtis-@kacih)? as contrasted with 
the omniscience of God. His knowledge, as we have said, 
is a knowledge after the event (&£4ar-dázisknih)9 and not a 
foreknowledge as that of Adharmazd. He was ignorant at first 
even of the existence of the latter; he had a knowledge of him 





C 


1 Manuel du Pehlevi, p, 325. Cf. dusddo. 
2 Dk., IV. 154, &c. 

* BD.,i., 10; MK., x, 7, 8, 10. 

+*+ MK., x, BD., xxviii, 

5 AVN,, c. 

* BD, T; 19. 

? Dk. IL, 84. 

5 BD, i, 3 9, &c. 
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only by accident.’ Thus Aftharmazd deceived him easily.? He 
was ignorant of the result of his great war with Adharmazd till 
the latter revealed tohim his future defeat and ruin, which re- 
velation overwhelmed him with despair and dread. And he 
is still ignorant of thedate of the end of thé world, and will 
perceive it only at the time of its approach on account of the 
signs which will then be accumulated.* 

Gii.) His timidity—When  Aüharmazd announced to him 
his future destruction and recited the prayer Akunvar, he 
was so much confounded and -terrified that at the first part of 
this formula his whole body was contracted through fear 
( men bün tanô yin avacitó), at the second part he fell upon 
his knees, at the third he was reduced toa pitiful state of 
confusion and impotence, which lasted 3000 years. Later 
on, after the creation of the righteous Gayomard, Aharman 
and his demons were equally confounded. He himself fell 
in a state of lethargy, to rouse him out from which the 
archdemons  (£amára£án) tried in vain. ‘Arise, our 
father!" they cried, '* for we will raise up a conflict in the 
world, the distress and injuries of which shall reach to Aühar- 
mazd and the Amechocpands." Then they exposed to him 
in detail (goit vit htishmGrit) the evil actions which they 
proposed to do, but such was his fear of the righteous man 
that he was unable to lift up his head. Finally came the 
female demon Jéh, who twice recounted to him her evil 
actions, but in vain.5 It was only at the third and fourth 
repetition of the evils which she was going to produce against 
the good creation, after having excited him by the words, 
" Rise up, O our father!" that the Evil Spirit found the 
courage to come out from his miserable state and to 

1 BD, i., Q, IO: | ° 

* BD., t., 13, 15) 17, Ig. On the character of Aharman as * dummer 
Teufel’ (stupid devil) ct. Spiegel, TL., p. 184; West, PT., L., Ixjx. 

+ BD.,i., 21, 22. 

* Dk., IV., 167. 

5 "BD. 1, 22. 

(SC HD aiia $5.5. 
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commence his war against the creation of his rival.! Even 
then, on seeing the sky he trembled as a sheep does before 
a wolf,? 


76. (iv.) His spirituality.—Although Aharman is a spirit 
like Aüharmazd, yet he can assume a body. We know the 
history of his subjugation to Tehmurath under the form of a 
horse.” Inthe Btin-Dehesh his ordinary form is described 
as the body of a log-like lizard (vasaé).4 But when Jéh 
encouraged and excited him, as we have just seen, he appeared 
to her, if we accept West's translation, under the form of a 
young man offifteen,® Arda-i Virif on arriving at the deepest 
hell was likewise able to see the Evil Spirit (adik am 
#haditúnt  Ganrük-minói,9 although he could not see 
Aûharmazd,” as we have already seen. One might therefore 
say that a grosser kind of spirituality, if we may use such an 
expression, than that of Aüharmazd, is attributed to him.? 


77. (v.) There is nothing astonishing in the fact that 
Aharman is jintte, because we have seen that Aüharmazd him- 
self is so?: both of them are limited by the intermediate space 
(aigshan miydn t6htk), and also as regards their person. But 
it is also said that both of them dre equally infinite, In the 
case of Adharmazd, we have already seen the explanation of 
this fact (§ 35): it is His omniscience and eternity that 
obtain for Him this title.'? But there is no such explanation 
for Aharman, because these two qualities are expressly denied 


P ——— n s a 

! BD. iii., 7. 

Ibid., 12 (Cf. § ror.) 

MK,, xxvii., 22; cf. Spiegel, TL., p. 317. 
BD., xxviii., I.; iii., 9, according to West. 
BD., iii., Q. 

* AVN,,c, I. 

? Ibid, ci, 11. 

* Later on (A.D. 881) complete spirituality and invisibility were 
ascribed to Aharman; for example, Mánuschihar in the Dádestán-; 
Dinit xix. West, ET IL 

ABD T, E. 

10 BD., i., 6, 7. 
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bim. Perhaps his infinite malice and the ‘endless darkness’ 
(zófüi agazi tári&) where he dwells,' were taken into consi- 
deration. . - 

78. Wemight notice the following epithets often applied to 
Aharman : he is called full of death ( pur-marg),* this being his 
Avestaic title ;. destroyer of the world (gehan marencinitar) ; 
of evil religion (dtish-dint)*. wicked (darvand)* ; the druj par 
excellence; the demon of demons (shédadn shedá J* ; evil 
creator (Zásdá?) 8 ; of evil knowledge (diish dünáL)? and many 
other similar epithets. | 

79. Like Aüharmazd he had a dwelling (7ix4£) from-the 
beginning exactly contrary to that of the Good Spirit. 
“ Aharman was in the abyss (20fat), in darkness (7471412), and 
that place of ruin and darkness is called endless ly dark (agart 
fürik)."? Later on he came out of this abyss in order to 
attack the splendour of Auharmazd, and it is in the interme- 
diate space that the long war between thetwo creations takes 
place. We must not confound this original dwelling of the 
Evil Spirit with hell,'' about which we shall speak at the 
proper time and place. 


Il!.—Aharman, the Creator of Evil. 

80. But the most distinguishing characteristic of Aharman, 
which raises him above all other beings except Aüharmazd him- 
sellis that he is a creator. Whatever is bad in the material as 
well as in the spiritual sense is his creation. Allthe demons, 
even the most powerful and formidable, are his creatures. He 

KEE | 

* AVN, c, I. 

s Ibid. 

* Ibid. 

* Patét-1-khod, 27; MK., viii,, 10. 

e Dk., IV., 148, 3. 

f Vd; Xix., I 

3 Vd., xix., 2. 

* Vd., xix., 32. 

we BD: 653. 
*! Spiegel, EA., IL, i21. 
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has created all his creatures in opposition to those of Aühar- 
mazd but after them. In this they are inferior to the creatures 
- of the Good Spirit, because they are wanting, if we may so 
say, in respect of originality. Having seen by accident the 
glory and splendour of Auharmazd and being envious of this 
» scene, Aharman rushed back into darkness and immediately 
formed (£arini£) many male and female demons (kadbed shedé 
va dri); these are therefore the creation of the murderous 
Spirit (dam-i marencinitar.)' Atdharmazd saw this creation 
of Ganrák-minOl (Zám-i Ganrák-minói) and found it terrible, 
stinking, bad and good for nothing.* The evil Spirit produced 
(vehábünt)? first of all falsehood (mito£ht) and A£óman.* 


81. We have noticed that the term dám is applied to the 


evil creation as well as to that of God; and the other verbs 
are employed in the same sense. - There is however a special 
Pazend verb to designate the creation proceeding from Akar- 
man, which is found in the Matno-1 Khard.* lt is vashudan, 

which can be translated as ‘to misform, misproduce, deform, 
thus combining the ideas of creation and of ruin as Dr West 
remarks.? Indeed, it seems that the authors of this book have 
felt the difficulty of applying to Aharman the same terms of 
‘creation which they applied to Auharmazd.' They have 
specially hesitated to admit of a true creation ex,n1A7/o, and 
have tried to get a clear idea of the evil production of 





2 BD., i, 10. 

3 Ibid., II. 

3 On this verb, see West, PT., I, o, n. 

* pD., i, 11. 

s. MR. emt. 4, IO. 

^ MK., Glossary, p, 210. 

r [This distinction is also found in the Avesta. In the first fargard of 
the Vendidád the verb frd-thwarer is used for the creation of Afthar- 
mazd and the verb fra-keret for that of Aharman. The latter term 
contains In itself the ideas both of creation and destruction. The Pehlevi 
translatórs of the Vendidád seem to have marked the difference between 
these two terms, because they translate the term frd-thwarer by frás- 
barhinidan and frd-keret by fras-kartntdan,—Tr.] 


= 


AHARMAN, THE CREATOR OF EVIL. 63 


Aharman by means of a personal pollution.: Itis therefore, 
no more a real creation, but rather a self-emanation. It is 


doubtful whether this explanation is to be found in the other. ` 


Pehlevi books, and we can therefore believe with Spiegel? 
that the authors of these books considered the creation of 
both the spirits asa true creation without any pre-existing 
matter. 


Aharman not only created evil beings but also. introduced 
every species of sickness into the creation of Aüharmzd. He 
was able to render immortal heroes like Jim, Fredun and 
Kaus mortal, though he could not give immortality to his own 
creatures.? He can seduce even the best of the creatures of 
Aüharmazd to gain them on his side.* He can spoil every 
thing that Aüharmazd has created;* for instance, the plants 
are the creation of A&harmazd, but Aharman has given them 
thorns and bark and often the poison which did not exist in 
them before. Hence the-origin of the poisonous plants, as 
the dis (Napellus Moysis), and the tall hemp (and), which 
killthose who eat them. Aharman is the only cause of all 
the diseases which afflict men, and there are 4:333 kinds of 
them.’ But it is chiefly moral evil that he brings upon men. 
He deceives them and leads them to hell through prosperity 
or adversity, through infidelity, doubt or avarice.® He takes 
pleasure in breeding discord among men.? If he deprives a 
man of his wife, his children, his whole terrestrial wealth, 
nay even his life, he does not éonsider it asa great misfortune; 





! MK, yiii., IO. 

3 EA. II, 144; 

* MK, viii., 24—30. 

+*+ BD., i 17. 

5 MK., xxxiv. 

* BD,, xxvii., 1. On the dangerous qualities of the drink ( Hashish, 
beng, cf. Skt. Bhanga) prepared from hemp in Persia see Geiger, 
Ostiranische Kultur, p. 152. 

* Dk., IV., 157, 41, 43; 162. But 10,000 according to BD., ix., 4: and 
99,999 according to the Avesta, Vd., xxii. , 6, (Wester. 2). 

5 MK, xlv., 8. E 

* [bid., g. 
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but if he succeeds in carrying off his soul and in ruining it, 
he considers it indeed a great wrong that he has done him.’ 
We shall have to discuss in our chapter on Ethics the man- 
ner in which Aharman seduces man, and the duty of man in 
the combat which he has to carry on against him." The 
perpetual war between the two spirits and their respective 
creations will also be thé subject of another part of this essay.? 


1V.—TZhe End of Aharman and of Evil. 


82. It now remains for us to say something about the end 
of the Evil Spirit. | 

The question is whether Aharman is immortal or not? As 
we have seen, the testimony of the B&x-Dehesh on this point 
is not doubtful. Therein Aharman is distinguished from 
Afharmazd in the following manner:—ait mano lé yehevtinit.* 
Now, whether we translate these words by ‘there shall be a 
' time when he will no more exist, ($ 73), or like West by ‘it 
is he who will be no more,’ the sense is evidently that the 
Evil Spirit will cease to exist, and that he will be destroyed 
at the end of the world.* ; 


We have similarly seen ($ 73) that after the great attack by 
the good spirits upon the demons, which will take place at 
this final crisis, only two spirits, Ganràák-minóiand the serpent 
(Azh, Mar), will be restored to liberty. Then this serpent 
will be burnt in the melted metal which will be poured out on 
the earth.? This metal will purify the whole earth and also 
hell.” According to another source it seems that although 

Ehe E ee ee ee eee 

ı MK., xlvi, 3-5- 

a Chap. vi. §§ 212-213. 

3 Ibid., §§ 214-216. 

* BD. i. 3. 

s [This description of the end of Aharman does not seem to cor- 
respond with that given tn the Avesta. According to Yt. xix., 96, Angró- 
mainyus will not perish in the final resurrection, but will become 
weak and helpless and will obey the Good Spirit.—Tr-.] 

s BD., xxx., 31. 

? Ibid., 32. 
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the demons will be destroyed, yet the wicked who are in hell 
will be purified and saved ‘by the fire." The passage which 
we quote below seems to offer us yet another doctrine con- 
cerning the end of the Evil Spirit, based upon the immortality 
ofan intelligent nature. The following is the transcription 
and an attempt at translation, asit is written in a very difficult 
style :— 

$3. (2.) KusA(l)tano va marinitano-i gohar mindavam 

ba anditkdrih-i gohdr, 2ak-t la shdyet yeheviinto. Baré gvttá- 
4th alto mindavam men mindavam zakash pavan hamih Lhárihá 
-yehevünto. Zaki pavan gvitåkih akârihi ham tano yehevinit. 
Benafshman aito mano ham-tano küshtano va akárinitano. 
Cigtin tano man gvitikih-t khayd-i'afash vai anditth baré 
akárih, attuno vashüf yüittunand.?  Ganák-minói frashkereto 
avgám, hamák küták afzár, benafshman akamak, hanjámihá 
pavan antydftano-i mindavamca bihar val benafshman bir- 
tano, men zak-t patash jimba¢tano® mehim kishito, va pur 
biirto lakhvar, avbash anaiyarih va anaiyadih* karto, lakh- 
war val garistak® afash val dém® shakriinito,’? ramitint- 
(ano) fróto, küshishito.? | Alto men dino fátá£ : 

(3.) Zacd vispa Ahurd thwahmi mazdé Ehshathrót à vya- 
` thrå. 

(4.) Zak-ca pavan harviępo Aúharmasd pavan haná-i la 
bhütáih frôto küshito? (Ganák-minói pavan harvicbo: vaná- 
ckarith). | 

(5.) Va Zandik mano Aharman tár pavan farjüm val kün 
siveshni men róshanih virücto, vc ramitintano payatak" pavan 





* Dk. ILI., 114. j I 
* Reading MOO OPO) instead of 3) 1985~¥9e)743) 
Cf. Pers. jumbidan =to move. 
Cf. Pers. yad=memory. 
Cf. Avesta gives, Pers. ghurztdan. (Spiegel, AEG., p. 152.) 
Cf. Pers. dám = fetters. 
Peshotun quotes the Semitic (Pb j^ 7 inclose. 
* Cf. Pers. küshish — endeavour, exhaustion, fatigue. 
? [n Spiegel’s Vag., XXXiv., 10, Pehl, translation, there is Atis/go. 
19 Cf. Pers. paydddA — standing, walking on foot, 
10 ! 
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züminitano-i m. men róshaníh aiva-kócto, ham cámánihà val 
larino ham korto roshano. Ash kam vóshamo beshitártar 
karto, va ctavar dato cariar pavan akanürüno karto. Val 
nefshman him pirümüno' parvactak? va khümóo" mánák-i 
siveshno yetibünagto. Akandri zakash mehin tár-cijün* cáshi- 
io. Hüm? kocto kandr-homand® gufté. Pésh milyad sakash 
mehim akandrak tandih-i tar pavan hanbéshnih'’ va shiiftano. 
Akhar milya zakash mehim akandrak dim kanirak-homand 
zipéshno.9 Parvaçtano pavan yeheviintano la shayito, avin- 


_ kharto yehevinit. 


84. ‘(2) Striking or killing the essence of a thing is not 
the annihilation of the essence; this is impossible. It is 
(simply) the separation of a thing from the other with which. 
it worked incommon. It is that which happens in the 
dissolution, of the body, (which is its) inaction. That is 
(only) what is to kill the compound or to reduce it incapable. 
As the body, by the separation of the soul and on account 
of that only, (is reduced to) annihilation or incapability, so on 
the arrival of Frashkereto (renovation of the world at the 
end of the time) Ganak-minéi will undergo destruction ; all 
his means are cut off (/7t. small’), he is in himself without 
(more power to) wish, reduced to no more power to attain 
anything, (having) his lot to support himself, deprived (of 
the means) to rise up again, thrown completely back (to the 
bottom), and thereby without resource and without memory; 
besides shut up in lamentation and in chains, fallen, exhaust- 
ed, This is declared i in the religion. 





à Corrected from JF nno. 

* Peshotun derives it from the Avestaic pairi-baeta, and compares it 
with Pers. Paiwagtah, which rather is patvagtano in Pehlevi. 

3 Cf. Pers. shiiftan=to hide, conceal. Perhaps it ought to be read 
nihumb. 

+ From sij = perishable, perished. 

5 Probably for kam. 

6 Corrected from homnand. 

! Béshníth, cf. béshítár above. 

* Unless it should be corrected to 2fndagdno (Pers. zindagdni =dura- 
tion of life), which seems to be indicated by the sign(4)ove™ 2 
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“ (3) Tücá vicpá, etc. that is to Mr 

“(4) And that in everything, O Aüharmazd! by this thy 
sovereignty beat down,* (that is to say, Ganák-minói with all 
his criminality). 

"tel And be schismatic,5 who (was in) the darkness of 
- Aharman, will, on the arrival of the future life, be adorned 
with light; and'those who were thrown far away (?) by the 
diffusion* of darkness, having light only from one side, will 
Suitably have light from both sides. And (also) a small light 
will be very tormenting for him and a very strong, formidable 
hand will be placed (on him) by the immortals. (Aharman) 
by himself, having around him a wall anda narrow place for 
his life, will be seated. The infinity of the wretches of dark- 
ness is revealed. Their punishment is called fintte. The . 
first word refers to the infinite extent of the darkness with its 
punishment and its depth. The other term refers to the 
finite duration of this infinite prison. It is not possible to 
restrict him as to his essence, (but) he will be blind of 
knowledge.” 


85. If we have understood this very difficult chapter cor- 
rectly, it seems to us that the author wishes to prove: (i) 
That it is impossible that Aharman should be destroyed, be- 
cause nature (soul) does not perish (ii) that his destruc- 
tion must be understood in the sense of the death of the 
human compound, that is to say, as aman is supposed to 
die when his soul and his body are separated, e the 


1 ve xxxiv, ro. * And all SE mea O Ahura Mazda! are con- 
ducing to thy realm." Cf. de Harlez, Avesta traduit, p. 332. 

* The Pehlevi translation, according to Spiegel’s texts, Avesta iibersetst, 
If., 133, has understood á véyathra as ‘to drive away,’ which seems 
to be impossible. 

3 The term Zandik is specially applied to the M&nicheans. Spiegel, 
EA. 11,223. . / 

* Perhaps causative from Zam = jam= to come, to arrive (?). 

5 [This description of the end of Aharman at the resurrection rather 
seems to correspond with, and to be a development of, that in the Yasht 
Xix., 96, for which see p. 64, note 5.—Tr.] 
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‘soul does not die: it is rather an mactivity and torpor of the 


being ; (ili) that at the end the Evil Spirit will, be destroy- 
ed in this way that his whole creation will be separated from 
him, and he will remain alone, motionless, desireless, devoid 
of memory, a prisoner during the whole eternity, Evil will 
perish, but not the Evil Spirit; this will be like the separation 
of the soul and body; (iv.) that one can say that he is 
limited or mortal, because the infernal region will have an end; 
but one can also say that he is immortal, because his existence 
itself (the soul of the compound) will never perish. 

It will be seen that the author here combats the doctrine 
inculcated in the Biin-Dekesh, basing himself on the immor- 
tality of the soul. Is it not possible that we have again some 
traces of the influence of Christian doctrines ?! 

Sp. It is evident, therefore, that the Mazdayasnian schools 
of the Sassanide period did not always agree on the questions 
connected with the origin and the final destiny of Evil. These 
differences have been perpetuated, because they are formally 
mentioned again in that small work of later date, Ulemd-f 
islám. It cites some five different opinions”; and at the end 
of his book the author admits: ‘* There is a veil over Evil, f 
which should not exist and yet exists. We cannot com- 
prehend it by our knowledge. But as it is @ wor} of God, 
we must therefore leave it to God, and do what he 
and avoid what he forbids.’ | 


This is a theory quite contrary to the spirit of the Mazda- 
yasnian religion. It seems to us very doubtíul that such 
opinions could have existed before the Arab conquest. 


commands 





. * [The description of the end of Aharman in the 4 
upon the immortality of the soul, because it is clearly 
that Aharman will not be totally destroyed at the 
become very weak and annihilated and will obey his Opponent. That 
shows that the description of the end of Aharman in the Dinkart is not 
influenced by Christian doctrines, but is based upon, and is a develop. 
ment of, the original doctrine of the Avesta.—Tr,} 

* UL, p. 4-5, Vullers' translation, p. 52. 

* Ibid., p. 10, Vullers' translation, p. 67. 
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CHAPTER III. 
THE SPIRITS. 
/—Distinction between the Material and the 
Spiritual World. 

87. Along with dualism in the notion of good and evil, 
‘Mazdeism has also always scrupulously maintained a sort of 
dualism of the spiritual beings and the material ones.! In 
this symmetry we again meet with the innate tendency of 
the Eranian mind to systematization, of which we have 
already had so many proofs. This symmetry appears in 
both the evil as well as the good creation. 

One is induced to think that.the Eranians had not a very 
precise idea of spirituality. We have already remarked 
that the principal element seems to be invisibility; but 
opinions agree very little also on this point. Here is the 


explanation of the Dzn£arf, which EES three kinds 


of beings (aitéan) :— 

88. ''Aiióün ainy0k denman ca ce. Aivak sak mano 
khiitth amarg, afash patmécano acdnishnih. Va aivak zak 
mano khüflh marg-homand, afash patmócano vanücanishno. 
Men avinishink ctihano Amarcpendáno, mano Yasdáno khi- 
tih, amarg. Va men vinishnik ¢tihano, khorshét manosh 
amarg aito ¢ti khitih, acünishnih patmócano aito." ! 

"There are these three kinds of beings: the first comprises 
those whose nature is immortal and whose garment is im- 
passible (/z&, in repose). And another; those whose ‘nature 
is mortal and garment passible (/:¢. susceptible of injury). 
To the invisible creation belong the Ameshogpands who have 
the immortal nature of God. And in the visible creation 
there is the sun, whose nature, (hongt) material, is immortal 
and whose’ garment is impassible.” 


1 See this kind of Gesitt represented i ina graphic manner in ithe 
curious table (nakhsh) attributed to Destur Adarbfid in the Dinkart, IV., 


137, 23. 
Dk., I., 51, 2, 3. 4, 6- 
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89. Here, immortality is openly distinguished from spi- 
_ fituality, because the sun, who is said to be an immortal 
^ A being, is however only material; and the good spirits are 
said to be participating in the ET of God, because they 
belong to the invisible world (avinishzik ctrháno).! 


The last term is very remarkable, as although  etymolo- 
. gically ¢¢ik signifies simply ‘creation,’ yet it is strictly em- 

` ployed in Pehlevi to indicate the material world in op- 
. position to Minói (JMaízyo), which designates the spiritual 
world, 

go. There is a spiritual world even in the evil creation ; 
but we see that an endeavour is made to introduce into it a 
kind of inferiority as compared with the spiritual world of 
Aüharmazd. Thus, in the vision of Ardi-i Viraf, Grosh and 
Ataro promise to show him the reality (d#7h) of God and 
the Ameshocpands and the non-reality (701/14) of Aharman 
and the demons.? Evidently we cannot take these terms 

. ditih and /éitih very literally: to deny the real objective 
existence of the Evil Spirit and his creatures would be to 
overthrow the whole system of the Mazdayasnian religion. 
One must see therein an expression of the inferiority of 
nature of the one creation as compared with the other. 

I1.—Origin of the Good and Evil Spirits. 

91. In order to expound the theories relating to the spirits: 
ofeach of the two creations, it will be necessary to- anticipate 
partly the Mazdayasnian cosmogony, as the spiritual worlds 
form the first stage in this history. We have already seen 
from the Bún-Dehesh the original constitution in which the 
two primordial spirits of Good and Evil are found. * Aó- 
harmazd," the author continues, "by his omniscience knew 
the existence of Aharman and his projects. He knew that 





t One may compare SIS, xv., 3, where Adharmazd and the Amesh- 
ogpands are called the Ets and invisible beings. 

+ The Avesta, however, distinguishes between the Mainyava. p and 
the Gaéthya pti. Cf. Windischmann, Zor. Stud., p. 148. 

* AVN., v., 11. 
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in his desire for injury he would produce confusion (yin 
gümiji)' till the completion (of things). He also knew by 
what means the completion would take place." Then ina 
spiritual manner he created the creation which was necessary 
forthese means. During three thousand years it (the crea- 
tion) was in a spiritual state, so that it was immutable, un- 
changeable, and its body was intangible.? 


This passage offers 'certain difficulties. What is this 
‘spiritual state’ in which the creation was plunged for three 
thousand years? West explains it as ‘a preparatory creation 
of embryonic and immaterial existences, the prototypes, 
Frayashis, spiritual counterparts, or guardian angels of the 
spiritual and material creatures afterwards produced.'5 
Spiegel and Windischmann understand this as a creation 
existing at first in heaven, and which was afterwards let down 
(herabgelassen) into space.’* As to the three epithets, West 
reads the first term as aminitår and translates it *unthink- 
ing.’ Windischmann and Justi, on the contrary reading . 
the term as am@éitar, translate it ‘invulnerable,’ and they 
‘take for their basis the Avestaic term amuyamna® with which 
it seems to correspond. We have followed the version of 
Professor de Harlez.^ But if one accepts either of these last 
interpretations, he cannot agree with that of West. Indeed 
how can we imagine spirits (mind?) who exist without think- 
ing (minitano)? This would be a contradiction in terms even 
to the Eranian mind. We might ask whether this passage 
does not simply signify that Aüharmazd first of all created 
the world of the spirits, the Ameshogpands and the Yazds and 








í We follow the version of M. de Harlez, (Manuel du Pehlevi, p. 320), 
which is justified by the technical term gümtjishnih in BD., i., 17. 

2 BD., i., 8; also xxxiv. I. | 

a PT.L, 5, n. | 

+ Spiegel, EA., I., 503. Windischmann, Zor. Stud., p. S7. 

s In accordance with the MS. M6 in chap. xxxiv., I. 

6 See Vt. xiii., 35, 133; XViL., 175 XIX 75 

' Who compares it with Lat. movere. 
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Ze ` the other beings mentioned at the end of the first chapter?! 
_ These spirits then existed without being attacked by the Evil 
= Spirit, who became acquainted with them only afterwards. 
A. The spirits also did not move (arevá) from their shining 
——— . residence to enter the intermediate space where the war 
= between the two creations subsequently took place., 
Gë But at last Aharman happens to see the light and splen- 


dour of Aüharmazd, and disturbed by this splendour, he fled 
back into the darkness. There he *formed (£aríní/) many 
demons and drujs, a murderous creation.'* Aüharmazd saw 
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Le these creatures of Ganük-minÓi, and found them ‘a frightful, 
e _ stinking, and evil creation, which he did not consider to be of 
Ee. any value.” 
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92. Such is, therefore, the origin of the spiritual creation. 
on either side according to the narrative of the Bin-Dehesh. 
We see that the Evil Spirit produced his creatures after" and 
in opposition to those of Adharmazd. If it is said that Afth- 
armazd has created his creatures for the confusion of Ahar- 
man (pavan ¢gtartih-i Aharman),* it must refer to the divine 
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p foreknowledge of the combat which was to happen.’ It now 
Sb remains to see what were the spirits thus produced. 

mj E | > 

ON III.—The Good Spirits. 

Ka (i.) —von6MAN. 

7, x | 
" 93. As we have seen before, Vohtman was the first of the 
— creatures of Aüharmazd.? God made use of his assistance in 


_* the development of the other creatures. This position gives 
him superiority over other beings. It is he who produced 
nn ! BD, T 23, 27- ] | 
dr ? ]bid., 10. 
s Ibid., II. ; - 
* Ibid., 23. This verse is not the continuation, of the narrative in verse 
22, but it agrees with v. 8. The narrative is resumed in order to enter 
. into details. It is, perhaps, a new genealogy like that of the chap. II 
seyeral documents may have been combined in the narrative. 
5 BD. 1, 8. | 
5 ]bid., 23; Dk., L, 40, 35, etc. 
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later on the light of the world (cZi£ roshantA), with which was 
the good Mazdayasnian Law (Din-i shapir-i M.),' 

Commenting upon this passage, Dr. West rightly says 
that ‘the position here ascribed to Vo/timan, or the good 
thought of Aüharmazd, bears some resemblance to that of 
the Word in John i. 1—5.'? And indeed we have seen that 
there was very probably a Mazdayasnian school which wished 
to identify him with the ^eyós (& 60). But it is equally 
true that in orthodox Mazdeism Vohüman essentially differs 
from him in this that he is only a creature. Oneis surprised 
at the resemblance between many traits of Vohüman and 
those of Wisdom, of which we have spoken in the first 
chapter. It is not always easy to geta precise idea of the 
relations of the one to the other, In the Avesta there is 
mention of the wisdom (£Ara£us) of Vohümaz, and the tra- 
dition, explains it as A¢no-khart. In the Dinkart also it is 
said that the A¢no-khart and the good religion (shapir dino) 
and the virtuous incarnation of Agno-khart (kerfani hina- 
rüvad-i Agno-khari) are born together (Aam-sé@k).° Subse- 
quently it seems that this zzcarnation is explained as being 
Vohtiman himself, because it is elsewhere said “And Apno- 
khart and also his virtuous incarnation, Vokiiman, are be- 
gotten of the Cpenak-minói" (va Agno-khart afash kerfino 
hünaráno Vohüman Qpenák minói zák). Here the good reli- 
gion, which, according to the Bán- DeAesh, has been produced 
by Vohüman, is born with him. Therefore these three ideas— 
" Wisdom, Vohtiman and Religion—form one group, the 
exact relations of the elements of which it is difficult to 
determine. | 

94. Vohiiman seats in heaven on a throne of gold." 

As for men, Vohtiman is the protector { pafdrak) of their 
conscience and intellect (Aosh va khart).* He also gives 

1 BD., i, 25. 

* PT, L,g, n. 

* DK,, HL. 123, 2. 

* AVN., xi., 1. Soin the Avesta: Vd. xix.,102 (Wester. 31). 

* DK,, HL, 116. 
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them wisdom.! He aids Tishtar in pouring down the rain 

water on the earth.? He is also the special protector of 
cattle, and he is pleased when men take care of the flocks.* 
The cock is his favourite bird* and the white jasamin (ca»an) 
is his lower. In the last combat, which will close the war 
between the two creations, it is he who will seize Akoman, 
his special adversary among the demons.? 


(ü.)—THE OTHER AMESHOGPANDS. 


95. So far we have considered Vohtiman in the unique 
position which he occupies as the first creature of Aüharmazd 
. and as His principal agent in the development and growth 
of the whole creation. But he has also his place in a spe- 
cial group of the good spirits, the Ameshogpands, of whom 
he is the principal and the chief. i 


These spirits form again, as in the Avesta, a group inti- 
mately connected with the Creator, though, perhaps, there 
is no longer a very cleår distinction between them and the 
other spirits. The latter are raised to a position scarcely 
inferior to that of the former; and we see them pell-mell 
together.’ We have neither to discuss here the origin nor 
the Avestaic character of the Ameshagpentas, for which we 
refer to the work of Professor de Harlez (Origzines du Zo- 
roastrisme, pp. 43-74). In the Sassanide time, both these 
characteristic Eranian spirits and the other Yazatas of every 
kind form the spiritual court of Aüharmazd, which differs 





1 SIS., xxii., 2. 

* BD., vi., 3; ZS., vi., 3- 

! SIS., xv., 5, 9-1I. 

t Ibid., x., 9. 

* BD., xxvii., 24. 

5 BD., xxx., 29. [ In Yt. xix., 96, it is also said that Vohümano vill des- 
troy Akemmano.—Tr.] 

t [n the BD, xxii., 24, all the spirits to whom the days of the month 
are dedicated are called Ameshogpands. In SIS., xxii., 14, Góshúrvan. 
is called an Ameshogpand. (rosh is raised to an analogous’ position to 
that of the Ameshogpands (cf. BD., xxx., 29). For Wisdom as an 
Ameshogpand, see chap. L, $ 50. 
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scarcely in anything from the angelic hierarchies of the 
Christian theology. Thus there are some, like Dr. West 
and others, who prefer to translate the names Ameshogpands 
and Yazds by ‘archangels’ and ‘angels’, though we cannot 
approve this incorrect usage. 


96. The name of the former set of angels occurs under 
the form of Amesho¢pands, or more rarely under that of 
Amárüspands. A list of them is often given. Sometimes 
we see mentioned therein seven Ameshocpands, Aüharmazd 
himself being reckoned in the number; then Vohiiman, 
Artavahisht, Shatvairio, Cpendármat, Horvadat and Ameró- 
dat.! But generally Aüharmazd is clearly distinguished from 
them: he is the only being who is independent (amt- 
Aanak),* and for that reason he is above other creatures who 
are dependent, among whom are firstly the Ameshogpands, 
just like the inferior beings, for Aüharmazd has created 
them by his wisdom.* They were among his first creatures, 
for after having created Vohfiman and produced the light 
of the world and the good religion, Aüharmazd created: 
Artavahisht, Shatvairio, Cpendarmat, Horvadat and Ameró- 
dat." 


97. They are said to be males and females,® since among 
the number there is the female spirit Cpendürmat. A de- 
scription is given of their qualities, of the creatures (447a) 
which each of them has formed as his earthly representatives, 
of the benefits which each procures for men, of the flowers 
which are dedicated to each of them, and of the special 
adversary among the demons whom each shall have to crush 
in the final battle.’ 





2 SIS., XxV., 3» 4- 

* For this term see $ 34. 

® Dk. IL, gt. 

* MK,, lvii., 5; cf. S S1. 

> BD.., i., 26. 

SHY, ti, Od. 

! SIS, xxiii., xv., xxii.; BD., xxvii» 24; xxx, 29. 
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^ (in)—THE Yazps. 

98. In the Avestaic system the Yazatas are spirits of an 
inferior rank to the Ameshagpentas. In Sassanian Parseeism 
the distinction between the two classes is little more than 
nominal. The name of Yazds is used in a very general 
manner’ to signify all good spirits, like that of ‘angels’ in 
the Christian theology. Even Aüharmazd and all the good 
spirits are called ‘all the Yazdan of the heaven and earth 


99. The Yazds play the intermediary part’ between the 
Diety and man. They spread benedictions like Aüharmazd 
and the Ameshogpands and like the spirits of the blessed 
in heaven.* With the Ameshogpands they assist in the 
distribution of rain on the earth.5 Their duty is to develop 
and increase the creation and to fight against Evil: it is for this 
very reason that Aüharmazd has created them in a great num- 
ber (tabed Yasdan) “in order to keep watch over the heaven 
and the earth, the blowing of the winds, the flowing of the 
waters, the growth of the trees, and the life and nourishment 
of cattle and men, and also to protect the material worlds 
against the creation of the murderous demons" (va vinárishno- 
iagmáno va. damik, va váto vüdishno va mayü tacishno, va 


 Jrürvar vakhshishno, va gocpand va anshütà yehevünishno va 


fravarishno: afash val panahih-ictih dahishnano men dam 
marencinitárüno shédáno).* ' 
100. Their beneficent action extends also to spiritual 
things, the good religion and its adherents. For this pur- 
pose they must be assisted by the practice of the good wor- 
ship (veh yajishno) and the recitation of the liturgical prayers 
(Rusmórishno) as the demons are thereby defeated.> It is 
again by the explanation of the law that man is made expert 





* ZS., iy 0. The phrase is a modern one and belongs to Zad Sparam 
himself (A.D. 881). 

2 AVN.,, ili., 8S—11. 

s Dk., lll. 112. 

* Dk., IIL, 125. 

* Ibid. 
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in intelligence, and that the power of the Yazds is exerted 
in the battle against the Drujs, and the deliverance of the 
body and soul and hence the power of directing the rest of 
_ the material world, are brought about (men dino nakizo dato 
shna¢ martiim pavan niruk, va patükih zak-i Yazdánm yin 
koshishno-t levatman drijo va bécishno-i tano va rubáno, afash 
tibano mehim rdcinitano-t afanik gtih dahishno).!  Aühar- 
mazd has placed the prosperity of man in the hands of the 
Yazds (men datir andijishno martum mehim Yasdin racini- 
tarih aito yehebiinto va nirtikinito).* 
_ (iv) THE PRIMORDIAL WAR OF THE SPIRITS. 

ror. The Yazds form the army of Aüharmazd against the 
evil spirits. In the beginning of things, there was a great 
war in the heavens; it is related in five chapters in the Bún- 
Dehesh. We cannot enter here into the question of the 
origin of the remarkable tradition of these “ Gotterkampfe”’ 
(combats of the gods)? as Spiegel calls them; but we may 
note the striking analogies with the celebrated war of the 
evil spirits against the sky in the Babylonian traditions. 
Instigated by Jéh, the Evil Spirit conducted his allied (ham- 
d@ast)* demons against the sky, of which he penetrated the 
third Gart" It was at noon in the month of June of the 
vernal equinox.® But on seeing the sky this cowardly spirit 
was frightened like a sheep before a wolf. Because the 





1 Dk., IL, 77, 2. * Dk., IL, 77, 2. 
| * EA, IL, 212. 

* West translates the term ham-dast as ‘confederate,’ See PT., I., p. 
15, n. 

5 BD,, iii., ro, II; ZS., iv, 1. 

6 BD., iii., 12. 

' BD,, iii, 12; ZS., it, 2. It is curious that West translates this pas- 
sage : “ Thereby the sky was as shattered and frightened by him as a 
sheep by a wolf,” Itis, indeed, quite conformable to the. character of 
Aharman to appear timid and cowardly (cf. § 75) and that he was terri- 
fed at the sight of the sky (Cf. de Harlez, Origines, p. 162). However 
it seems to us that in ZS., ii., 2, the passage must be translated; “ He 
sees the sky, and according to his nature he (Aharman) fears as much 
as a sheep fears a wolf,” which is just contrary to the version of West. 
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spirit of the sky (mino-i agméin), according to West,! (oi, 
perhaps, the spiritual sky)? put on arms like a warrior; and 
Afharmazd made a rampart (drupiishtih) round the sky. 
stronger than the sky itself.” Elsewhere ‘the Second ram- 
part’ is called ‘the righteous forethought’ (ashók 4Eácin).* 
The Fravihars, as numerous as the hair on the head, gathered 
round on horseback with lances in their hands. The 
demons, being unable to penetrate, precipitated themselves 
from the sky to the earth.ë They however found the gate of 
their former abyss closed against them.” It seems that since 
then Aharman and his demons have been obliged to remain 
in this visible world,® where the combat lasts for ever. 


102. In the subsequent stages of the great war, Aharman 
and his army successively attacked the different parts of the 
creation in the same order in which they were created ; first 
of all, the water, whose principal protector is Tishtar (Tir)? .- 
then the earth, in which they produced the mountains!? ; then 
the plants"! ; then the primeval ox;!* then the primitive man, 
Gayómard ;!* and lastly, the fire.!* | 


This primeval war is ever continued under the command ` 
of the Creator (wen Ditér farmáno). The Yazds are oc- 
cupied in fighting against and driving out (vdnitano va bard 


b sa a UA 
~ Windischmann, Zor, Stud., p. 67. Cf. Spiegel, EA., Il., 10. 
= BD., vi, 2: 
* ZS., v; 2. 
* BD. vi, 3. 
5 BD., vi., 45 ii., 11. 
* Z5., v., 3; cf. ii., 4; BD., vi., 4- 
5 Spiegel, EA. II., 121. 
° BD., vii.; ZS , vi. 
19 [bid., viii. ; Ibid., vii. 
11 [bid,, ix. ; Ibid, viii, 
12 BD., x.; ZS. ix. 
13 7ZS., x. 
1+ Ibid., xi. 
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birtano) every evil and all the oppositions of innumerable 
kinds which proceed from all sides (pa£yára£ men amarkdno 
atvocak aivak mato).' 


- 


(v.)—THE PRiNCIPAL YAZDS. 

103. It would be impossible to give here a complete 
description of each of the numerous Yazds. We can speak 
only about the principal ones. | 

a.—Genit of the Last Things. 

A very important group is composed of the Yazds who are 
placed in charge of the dead; these are JMifzo, Crósh and 
Rushnu. | 

The Sassanian Mitro (Mihir) has no longer the same 
importance as the Mithra of the Avesta and bears very few 
traces of his Aryan origin. With CrosA, the spirit of obe- 
dience to the law (religion), and asinu, the spirit of rec- 
titude, Mitro stands near the Cinvat Bridge to weigh the 
actions of the man just deceased and to make him pass 
the bridge or not to pass it according to his merits.? These 
three Yazds are called Miazhi,> which term is translated by 
West * in mediation.”* [t is however certain that the idea of 
mediation never existed in Mazdeism. The phrase signi- 
fies nothing more than ‘intervening between, not as a me- 
diator but as a judge pronouncing the sentence, giving 
up the sinful to punishment and preserving from the attacks 
of the demons the righteous, who need no mediation to 
obtain heaven.’* This is evident from the following verses®:— 

104. Of the three funeral spirits, Rashkno is specially 
entrusted with the weighing of the merits of the dead: “He 


` Dk., L., 44. 

* MK,, ii., 118; AVN., v. 

5 MK,, ii, I18. 

* MK,p.133,and Glossary, p. 139. Spiegel translates this term 
* Vermittler ' (mediator), TL., II., 138. 

5 De Harlez, Introduction, pp. xcix.—c., where thequestion is discuss- 
ed at length. 

5 See MK,, ii., 119, sqq» 
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‘makes no unjust balance of the spirits on either side, neither 
for the pious nor for the wicked, neither for lords nor for 
rulers; he varies not even as much as a hair’s breadth and he 
shows no favour; he treats the sovereign and the ruler on an 
equal footing with the humblest.’”? The balance (/arázák) 
which he holds in his hands is of yellow gold.? 


105. The duty of C7ésh is to assist the righteous in passing 
the Cinvat Bridge. It was he who with Ataro conducted 
Arda-i Virif through hell and heaven and explained to him all 
the scenes which he saw there.* For invoking these Yazds 
the following prayer is recited:—‘‘ May Mitro be thy judge; 
may not (résh, the righteous, seize thee as unjust ; may Rashno 
conduct thee to the resplendent heaven !’’5 


106. (résh has some attributes in the present world. He 
protects the world during the darkness of night from demons 
and sorcerers; for this purpose the cock and the dog are 
specially consecrated to him.® At the time of the end of 
the world he will have also a very important place. Among 
the Yazds he is the only one who is mentioned with Aühar- 
mazd and the Ameshogpands as an adversary and destroyer 
of one of the principal demons, Aéshm or Khashm, the demon 
of wrath, who will oppose him.’ And after this battle when 
Aüharmazd himself will come into this world as pontiff( Zó£a) 
to complete the destruction of Evil, it is Crésk who will 
accompany him as assistant priest (rvasp2).® 
eee C un 

* Ibid, 120—127. Thisis whya person celebrated for his justice is 
called “the Rashno of Cind.’ BD., xxxi., 3 

2 AVN., Vy 5. 

* MK, ii., 124. 

* AVN., passim. 

* SIS., xzii., 16-18. 

* BD., xix., 33; GF., ii., 25—26. 
d: BD., xxr., 29. According to BY., iii., 35, it is Mitro who will smite 
im. 

* BD., xxx., 30. 
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407. As these three Yazds—Mitro, Rashno and Crósh— 
play such an important part at the end of human life, it is 
natural that they haye also to perform certain most important 
duties in the last days of the world. Thus, they will all three 
assist Péshyétanu, who is destined to smite the demons and 
to destroy idolatry ‘at the end of time,’? When the prophet 
Hóshédar will command the sun, like Joshua, saying: ‘stand 
still,’ it is Mitro who after ten days and nights’ will give the 
signal to command him again *to move on!'? And it is Crósh 
assisted by Nóryósang, who will be sent by God to excite 5àm 
or Kerégisp> who has been sleeping for centuries and has to 
put Azh-i Dahák to death.* 


108. There are other Yazds who are often associated with 
‘the preceding three as angels of the time of resurrection. 
These are Vài the good, Vahrim the victorious and Ashtid, 
who receive the soul of the deceased person at the Cinvat 


Bridge, who received Ardi-i Virif at the entrance of his -- 


pilgrimage to the other world,® and who will play a part in 
the last days of the world.’ But all of them are auxiliaries of 
an inferior rank to the three judges of the dead. 

All these angels are well known in the Avesta; we need 
not insist upon their origin. 

(6.)\—Genit of the Physical World, Abstract Genu, &c. 

on, Genii of the Physical World.—Among these there is 
Acmiano, the personification of the material sky. We have 





1 BY. iii., 31-38. 

* [bid., 45-49. 

* [It is very doubtful whether Sám and Kerécüsp are the names of 
one and the same personage. According to the Avesta they are two 
different persons. In Yag., ix., 10, Sim is mentioned as an ancestor of 


Kerégüsp, but in Vt., xiii., 61, 136, he is called a descendant of Kerécüsp, 


Thus there were two persons of the name of Sam, of whom one seems 
to be an ancestor and the other a descendant of Kerégiisp.—Tr. ] 
* BY., iii., 59-60. . 
5 MEK,, ii, I15. 
"ME AVN Apod 
* BY, iii., 32. 
12 








E Khir or Khirshét, the sun, and Måh, the moon. ` 


€ 


down again with the seeds of plants upon the earth,® 


110. Abstract Genit.—Arshisang or Artis a female yazd, 


personifying rectitude, who bestows riches and well-being.’ 
Dino, 
imp 
with Vohüman, according to one system?; but SR to 


(6 





others formed by the latter. ino seems to be ‘an abstract. 


being rather than a person' wakana to the expression of 


Spiegel.? He is ranked among the very numerous spirits. 


who aid Tishtar in producing rain. !! 


KN tit. We must silently pass over a good number. ai 


spirits of a certain importance, whose enumeration is of 
little use for the illustration of philosophical principles. We 
find very complete lists of them in our authorities. !2 


t See $ IOI. 

* BD., xxvii., 24. 
2 BD., vii.; ix, ; ZS., wi, 

* Thid., ix. 

-— 5 Tbid., xix., 11; Dk. TH, 112. 
' 6 -BD., xxvii., 3; Z5. viii, 1; MK., Ixii., 42. 

7 Ibid; xii, 4. 

: 5. Dk., HL, 122. 
9 BD., i., 26. 

10 EA., IL, 104. 

1! Dk. III, 112. | 

** BD., xxvii., 23; SIS., xxii., xxiii, 
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GR by: a “rampart sioner thie bid sae L, Then c come Ven 
‘the spirit of the earth, Abin or Avin, the personification of 
KR: water to whom the water-lily is quite naturally dedicated, d 


_ Tishtar or Tir is probably Sirius and therefore the repre- 
sentative of the stars in general. It is he who is chiefly 

entrusted with. the rain, which he defends from: the attack of 
© the demon Apaósh?; itis he who in the beginning caused ` 
T * rain on the earth and thereby produced the ocean which ` 
T divides the earth into seven késhvars,* and now he draws 
water from the ocean to form it into rain? which he pours 


religion, the good Mazdayasnian Law, i Is a very. 
fant personage ; born with Agno-khart and apparently. 
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(vi.)—THE FRAVAHARS. 

112: There are few subjects which present more difficulty, 
both in the Avestaic system as well asin that of the more recent VE 
Mazdeism, than that of the spirits called fravihars, faréhars, 
jravash or fróhars. The principal embarrassment proceeds 
from this that the name is applied both to a faculty of the 
human soul, united with the body during life, and to that 
"faculty detached from the body and leading the independent 
life of a celestial spirit. Itison account of this double nature, 
orrather of this double state, that it is necessary for us to 
treat the f/ravüEars in two distinct chapters. 

i113. Itis not our business to relate here the history of 
the fravdhars of the Avesta, whose. double origin and 
development haye been treated in a very complete manner 
_ by Professor de Harlez.! This learned Eranist has also given 
asummary with many details of what is said of them in the 
literature of the period with which we are occupied. He is Gë i 
perfectly justified when he says on this point: ‘‘ Of all these 
explanations relating to:the nature of the fravashys there are 
not two which agree with each other...Do not all these in- 
congruities evidently show that too much importance is 
generally attached to the isolated affirmations of the one or | 
the other Parsi book, and -that the Mazdayasnian authors e 
trust themselyes very often to the inspiration, to the 
imagination of the moment rather than trouble themselves 
about an accepted system or real orthodoxy? Must it not be 
admitted at least that the systems have often varied and that it 
is very dangerous to affirm that some more modern work 
reproduces exactly the primitive doctrines ?”? “3 

114. It therefore remains for us to pass rapidly in review 
the doctrines concernidg these remarkable beings which are 
x found i in our Sassanian texts. Let us put aside to begin with Ge 


; 
— s M". 


! Introduction à l'Avesta, pp. cxix-cxxv; Origines du Zoroastrisme, 2 
pp- 196-210; cf. Lenormant, Chaldean Magic, pp. 199-201. š; 


* Introduction, pp. cxxiii,, cxxiv. 





Set 2 c of the n We shall have. to ipic: EE this in 


3 chapter V. | Bg T 
EC Trs The SE Lg before the creation of the Ms 
= Gs Base world, apparently also with human intellects SR 


E 1-099, —and Aüharmazd consulted them before sending them ME ; 
x into men. “Which seems to you the more advantageous, | 
B when I shall present you to the world? that you shall " 
contend in a bodily form with the Druj and the Druj shall tuyo t- 
perish, and in the end I shall have you prepared again hg 
—. . perfect and immortal, and give you back to the material ` 
— — world, and you. will be wholly immortal, undecaying, and 
| undisturbed ; or that it be always necessary to provide you = 
` protection kom the Creator of Evil (agidit, or atbigat)*. " 
Thereupon the fravákars of men were unanimous with the = ee 
“omniscient wisdom (žari harvigp-akac) about their going e 
to the material world, on account of the evil that comes 
"upon-the em, in the world, from the druj Aharman, and their ^ 
becoming, at last, again unpersecuted by, the adversary, | 
perfect, and immortal, in the future existence, for ever and ` 
everlasting."? | ett) | 
r16. After that, these fravahars, mounted on war-horses, - d 
"have taken an active part in the celestial war against the | 
demons.* Aüharmazdlias shown tothe female spirit GósAttrzam 
the fravihar of Zaratusht, which was created long before his 
birth, and thus he consoled her." 


Moreover, the fravdhars of men, whe are not yet born > 
(azardnotdno fréhar), dwell with Aüharmazd and the 
Ameshocpands and the other Yazds in the heaven Grétmano.® CH 





1 [CF Yt., xiii., 76.—Tr.] 

See § 74 for the term agiddt or ailégat in this passage. 

BD., ii., 10, 11. | 
Ibid., vi., 3. E ` 
 Ibid,iv., 4. Ze 
* Dk., I., 74. 2. [Cf. Vd. xix., 32, and also Afrtn-i Arddjravash, 15 " 


(according to the text published in 1883 by Ervad Tehmuras Dinsháhji AT 
dMiclosharih of Bombay. )—Tr.] | i 
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117. After death the soul of the deceased (considered as 
a young man) meets a young damsel, extremely beautiful if 
his actions have been good in his life-time; ugly and abomin- 
able if he has lived sinfully." This damsel, in response to 
his questions, declares to him that she is his own religion 
(dind) and his actions, good or evil as the case may be.? 
Haug has taken this maiden to be the fravdhar, because he 
says: "that this virgin was believed to exist before the soul 
entered the body clearly follows from tbe circumstance of 
her telling the pious man that her original beauty had been 
increased by his good works."? The testimony of this virgin 
herself seems to us, however, too formal to allow us to admit 
this identification. The fraváAar is never said to be the dino 
orrelision. But the maiden openly says that she is the per- 
sonification of the actions, words and thoughts of the man: 
this is a trait quite strange to the /ravüZar.* Neither do we 
see that this maiden had existed before the union of the soul 
and the body. She simply says that in proportion as the 
man has continued to do good or evil actions, she is rendered 
more and more beautiful or ugly as the case may be: 
other words, he has continually added to the sum of his 
merits or demerits. ` 


118. It is not necessary, on the other hand, to insist upon 
the distinction between the frava@har and the soul. This 
difference appears as clear as day-light when we consider 
that whilst prayers were offered for the souls of the deceased, 
“the fravéhars are invoked and worshipped in the same 
manner as the Ameshocpands and the Yazds. The fra- 
vihars retain, therefore, very little of the character of the 
Manes which they have in the Avesta. 





AVN.,iv., 18-20; xvii., 12; MK., ii., 125, 126, 167, 168. 
AVN.,iv., 21-33; xvii., 13-25; MK. ii., 127-139, 168-181. 
Ibid., Introduction, pp. Ixi. lxii. 
It is much more probable, as Haug says, that this maiden has 
suggested to Mohammed the idea of the celestial Huris. See AVN., 
Introd. p. 1xi., n. 

et XI. 
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Another change consists in dua that we find no niet in 


celestial spirits.! On the other hand we still meet with the 

-fraváhars of animals and inanimate objects, as the earth, 

. cattle, trees and waters, and they are mixed up with those of 
- the pious in paradise." ! 

< 119. In those books, therefore; which we have mentioned! 

E now, the doctrine of the fraváAars seems to be much. 





- 





^ (i) The fravahars are the celestial archetypes and antitypes 
E of material creatures only (and not of the spirits), they have 
E been created in the beginning of things, they exist with 
— A Aüharmazd and the spirits till they are united with the 
_ material creatures,—a union, however, that is voluntary on 
their part. (ii) During E the fravühar enters into the 
human compound as one of the faculties of its being. (iii) 
They separate themselves again from the SE after 
death and return to the spirits. 


` in the Mainyo- Khard,* a work of a fatalist and ‘Sabean , 
d tendency. According to this book the frávahars are simply 
__stars,—the stars not included in the twelve Zodiacal constel- 
lations,*—because for every creature of any kind created in 


ten as for those which are yet unbegotten, for every single 
_ body there is a spiritual archetype.* But what is more remark- 
EÉ- able i is this, that the drasühars, at least those of the righteous. 





1 De Harlez, Introd., p. cxxiv. 
5 AVN.,xiv., 15; xv., 13, 14. 


3 See $$ 5. 7: 45, 47. 
* [Perhaps the author of the Mainyo-i Khard had in yiew Vt; , Xiii., 42, 


“where it is mentioned that the fravashis, when they become pleased with 
- the invocations offered to them during their sojourn in this world, return 
_ secretly to the sky above. But this passage does not say anything to 
‘the effect that the fravashis or fréharg are stars. However, it is evident 


- Ervad Jivanji Jamshedji Mody, Essay on Frohar, pp. 54-55.—Tr.] 
5 MK, xlix., 22,23. 
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120. It will not be strange to finda quite different Se 


"the material world, as well for those which are already begot- Les 


therefrom that they abide in thestarry regions of the lofty heaven. Cf. 
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who wil appear at the end of the world (fravash-tfrashégard ` Dr 
kardiram) have been formed from the body of Gayómard.! d 


‘These are certainly conceptions foreign and probably new 
to Mazdeism; besides they are peculiar to the Mainyo- 
€ Khard.? The other questions relating to the fravihars 
will be treated later on in their place.’ 


(vii.)—WORSHIP OF THE GOOD SPIRITS. 


121. To all these spirits man owes a worship of.praise 
and gratitude (¢féishno va cpác). This worship is performed 
first by prayers and benedictions. At the commencement 
of every ceremony and of the consecration of the Dréz, it 
is necessary to invite the Yazds and the Fravühars.* It is 
not because these spirits have need of this worship for 
themselves, but it is because they cannot protect men from 
evil if the latter do not invoke them; very minute 
details are given for these invocations. Then there are 
certain offerings and sacrifices which a man must offer them. 
When one sacrifices a sheep there are exact rules for the 
division of the parts of the offering amongst several Yazds 
_and Ameshogpands. Thus the tongue, the jaw and the left 
eye belong to Hóm, the neck to Ashavahist, the right shoulder 
to Ardvisur, the left shoulder to Drüàgp, &c.^ — Eggs, dróns 
and other offerings of food are also offered to the sovereign 
Moon (Mih-i- khadai) and to the other Yazds. One must 

neither be niggardly nor estimate too closely the quantity of 
the presents.^ One should often go to the fire-temple and 
perform there the salutation (ziyüyisAzo) of fire with much 
"reverence, because the Ameshogpands assemble there thrice 
a day and distribute benedictions to the righteous,? At the 





1 MK. xxvii., 17. 

* De Harlez, Introduction, p. cxxiv and n. 
* For example, in chap. V. 

E S IE, LI. 

* Tbid;, 13; cf. Dk., III, 125. 

SIS., xi., 4. 

t SIS. xii, 8, g. 

5 ]bid,, Xx., I. 
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| en a of the world Peshyôtanů and his disciples will honour the Lei 


ee eshogpands and Aüharmazd with blessings.” 





dered to Adharmazd and that rendered to the other spirits. 
VI.—The Evil Spirits. 


_ because, though their names are more numerous than those 
| of the Yazds, yet all of them were created after the Yazds, 
of whom they are the opposites and, so to say, parodies. 


| is.the Avestaic dév (written &3), a term which is however 
— almost everywhere replaced by its corresponding Aramaic 
WK shédá (400€). Even the Sassanian inscriptions employ this 


ER í 


name in the plural form shidén. Asin the Avesta, the name 


driy is often used to signify demon in general. 


(i.)—THE Six PRINCIPAL DEVS. 


123. Asthe Ameshocpands hold the first rank among the 
spirits of Aüharmazd, so there is a group of spirits in the 
"creation of Aharman who are specially opposed to them. 
It does not appear, however, that these spirits ever had a 
collective and distinctive name like those of the Ameshoc- 
pands; unless the word kadmarakin (rad 4) which is translated. 
by West as ‘arch fiends,’ may be considered as such: 
In the beginning of the Bin-Dehesh they are mentioned as 
those who tried first of all to awake Aharman from his 
lethargy;? and later on the six demons opposed to the 





|! BY., in., 28, 37. 
. Sometimes written zéi e.g. in Dk., L., 56, 8. 


* BD.,iii., 2 
+ Ibid, ge 12. 


122. We can examine these evil beings very rapidly, 


Ameshocpands are expressly said to be the samarikan,* ‘the 


^ EC "We see that there is no distinction between the worship E i 


The general name which i is applied to these evil creatures 


WË = 


of dritj (ays)? i is used for the female dévs, without the distinc- I 
tion of the sex being scrupulously observed ; so also the term. 
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other demons being only their co-operators and allies.’ But 
in the same chapter, the seven planets and other astronomical 
beings are equally called £aémarizan ('ring-leaders," West) 
of the new demons.! 

124. The first of the creatures of Aüharmazd is Vohüman, 
‘the good thought’; so the first of those of Aharman ought 
to be Akéman, ‘the evil thought.” We are therefore 
astonished to read that Ganrák-minói produced first Mizókht, 
the spirit of falsehood, and then Akéman® ; which disarranges 
the systematical parallelism of which the Mazdayasnians are 
generally so jealous. This Mitokht is afterwards called ‘the 
liar (dréjan) of Ganrik-min6i’5 or ‘the demon of scepticism’ 
(dri7 gumanikih).* Elsewhere, however, we read that as 
Vohüman and the good religion and the A¢no-khart are born 
together, so 4£óman and Varün are equally born together 
with Ganrik-mindj. In this difficult passage, it appears to be 
said that A£óman is the incarnation of the vices of Varian 
(kerfino-t ahtikin-i mütak Varün Akóman), in the same 
manner as Vohüman is said to be the incarnation of the 
virtues of Acno-khart.5 

125. The Bán-Dehesh sums up the names, qualities and 
occupations of the six principal demons in the following 
manner: “The business of Aséman is this, that he gave vile 
thoughts and discord to the creatures. The business of the 
demon Andaz is this that he constrains (¢fshdrd) the thoughts 
of the creatures from deeds of virtue, just like a leader 
(sirdér) who has well-constrained (44% afskário); and he 
casts this into the thoughts of men, that it is not necessary 
to have the sacred shirt and thread'girdle. The business 
of the demon Sávar, that is a leader of the demons, is this, 
that is, misgovernment, oppressive anarchy, and drunkenness, 
The business of the demon Náikias (otherwise written 








t BD, iii., 44. 
* BD.,i., 24. 
* BD., xxviii., 14. 
* According to MS. TD. 
° See § 93. 
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Nükahet! or Náünghas*) is this, that he gives discontent to 
the creatures.........The demon Zarév or Táiréz is he who 
mingles poison with plants and creatures; as it says thus: 
‘“Taprév the frustrater and Záíri& the maker of poison."*- 
Each of these demons is opposed, in the order mentioned 
above, to one of the Ameshogpands, as we have shown in 896. ` 
The opposition between their respective actions, however, is 
not always very striking. 


(ii.)—THE OTHER DEMONS. 


126. Among the inferior and auxiliary demons? we have 
to mention first Aéshma or Khashm,® who is intimately con- 
nected with Akéman. Thus the influence of Akéman and 
Aéshm on the human soul is opposed to that of Vohtiman, 
and in the case where this influence prevails, the sense and 
intelligence are disturbed : then the government of the three 
(Za/it4), that is to say, a mixed government, is substituted for 
that of the one, that is to say of Vohtiman.? Aéshm is the 
spirit of anger and violence.? His instruments (afzá7) are 
the same as those of Mitokht, Taromat and Arashk ; it is said 
that seven powers (sór) have been given to him so that he 

* BD, i., 27. 

? Ibid., xxx., 29. 

* Ibid., i., 27. 

+ Ibid., xxviii., 7-11. 

® Ibid., xxviii., 12. 

° The name Aéslima is Avestaic. In Pazendand Persian it is Khashm 
(e) or Hishm (pè), which is afterwards identified with the Arabic 
4.08 signifying angor, angustia mentis. 

T Dk, HI., 116. 

8 As to Aéshma daéva = Asmo-deus of the book of Tobias, see Windis- 
chmann. Zor. Stud., p. 138 and sqq.; Spiegel EA, IL, 132; de Cara, 
Esame critico iel sistemo filologico e linguistico, p. 329 (Prato, 1884). 
We must however remark that we meet with the Pehlevi name Aésh- 
mashédá (written as a single word in BD., xxviii, 1 5) which would 
suppose as an Avestaic form Adsiima-daéva ; and according to the theory 
which is met with in the Hurvárósh words of simple ideograms, this name 
would even be pronoynced as Aéshm-dév, 
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may completely destroy the creatures.! It is he who mostly 
causes evil to the creatures of Auharmazd.? Just as Qrosh is 
raised to a position similar to that of the Ameshogpands, in 
like manrer Aéshm, his adversary, is also brought, together 
with the six principal demons; and at the end of things it is 
he who shall be vanquished by Crósh.5 Aéshm truly seems 
to play a predominant part in the introduction of evils in this 
world, because it is mentioned that he once rushed into the 
presence of Aharman complaining that Aüharmazd had pro- 
- duced three things in the world which prevented him from 
doing anything: the Gahambár feasts, the Myazd feast (of tlie 
. dróns) and the KAoétü£dac (next-of-kin marriages ).* 

We have already seen that Varün is supposed to be born 
with Akóman. He is the demon of evil cupidity.5 With 
Akóman and Aéshm he reigns over the hearts of the wicked.’ 
He is specially opposed to A¢no-khart.? From what we have 
seen we may believe that the group of Mitédkht, Varin and 
Akóman is opposed, member for member, to the group of Dino 
(or the good religion), Khart and Vohüman. 

127. There isa long list of different Dëvs in the Bún- 
Dehesh, but it would be irksome to mention all of them.? 
Among the principal Dévs we may mention Acto-vidhat who 
inflicts death on man, the demon of death.2 He is sometimes 
identified with Vée-¢ ¢aritar or the evil wind, ‘who seizes 
life.’*° None can escape from him.'' He keeps himself 
ready with Frezhist, Nizist and Aéshm to seize upon the soul of 





1 BD.,, xxviii, 15. 
Ibid., xxviii., 17. 
Ibid., xxx., 29. 
SIS., xviii 1-3. (See Justi, in the BD ). 
Probably he is l'arénó of BD., xxviii, 25. 
Dk., I., 33. 
Dk., III., rog, 4; cf. 122. 
BD., xxviii. 37. 
°" GF, ii, 41, sqq. | 

|? BD., xxviii, 35; but neither in the Avesta (Vd. V.) nor in the 
Mainyo-i Khard (ii., 115). 

1! MK,, xlvii, 8. 
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the dead before it proceeds i to the Cinvat Bridge.! Another 
= demon occupied in tormenting the soul after death is Viza- 





rech? We have alreddy spoken about Jéh (§ 75) as well as 
about Apadsh, the demon of drought and enemy of rain 
($109). Bushasp is the female spirit of untimely sleep 
(slothfulness).5 Besides these “other demons who are furies 
(khashmakan) are very numerous. They are demons of ruin, 
pain, old age (ezzárám), producers of vexation and bile, 
revivers of grief, the progeny of gloom, bringers of stench, 
decay and vileness, who are many, very numerous, and very 
notorious; and a portion of all of them is mingled i in the bodies 
of men, gad their characteristics are glaring in mankind," 
These evil spirits are so numerous that new demons arise 
from each new sin. Among others there is the White 
Demon (Shéda (pik), who is the Demon of Christianity,’ 
called ‘the Riiman Shedé-cpih of Kilisyakih’ (€yxAnouaoriy)).” 

We find very little about the pazrié (Parsi Faryán), the 
patrika of the Avesta and the modern eri, demoness or 
sorceress. 


(iii. QUESTIONS RELATING TO THE DEMONS. 


128. We have already seen how Aharman has created or 
produced (vashtid) the demons by a kind of emanation from 
himself (§ 80). From this fact Spiegel deduces the answer 
to very interesting questions, viz., whether the evil beings 
have fravahars or fravashis like the creatures of Aüharmazd. 
The doctrine of the JZaznyo-i Khard on this emanation 
appears to exclude the possibility of it?; however, there is 
no trace of it in our texts. 





a MK.., ii., 115. 

3 ]bid., 161-164. [Cf. Vd. xix., 29.—Tr.] 

-' $ BD,, xxviii., 26. 

* Ibid., xxviii., 37, 38. 

5 Ibid., 43: 

5 BY, iii., 3; cf. West, PT. L p.215, n 

* Ibid., 8; cf. West, PT., I, p. 200, n 

° The pairiks are mentioned in MK., xlix., 13, 16; lvii., 28. 
» Spiegel, EA., II., 145. 
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Another question not less important is that concerning the 
endofthe demons. A passage of the Dix£ard expressly shows 
that it is revealed that not only the wicked but also the demons 
themselves will be saved at the time of the end of the world 
(pitak aigh shédic levatman giráno vanüsih afdám men sab 
ahüo val bódshno yümtünit).) However, we have quoted 
above another chapter of the Diz£ard which seems to express 
the idea that the demons will be destroyed, though Aharman 
himself will remain immortal (§ 83). This last doctrine 
appears to agree better with the ordinary system of the 
Mazdayasnian books. 


129. If the author of the U/emd-i /slim® teaches that 
the demons have bodies and are also composed of four 
elements, this idea seems to us quite recent and altogether 
contrary to the Mazdayasnian philosophy of both the Avesta 
and the Sassanide times. 


Before leaving this subject we must remark that the North’ 
is the quarter specially appropriated to the demons. The 
ugly and abominable maiden, who comes to meet the soul of 
a wicked man after his death, tells him: “Though | dwell 
in the northern regions, yet I am placed further north 
through thee, by the evil thoughts, words and deeds that 
thou hast practised.”* It is from the North that the demons 
come and thither they return. 


If we can trust the Mainyo-i Khard, there are no less than 
99,999 demons, drüjs and peris, —in equal number to that of 
the fraváhars. However, this is the favourite number of 
Mazdeism. 


A Dik. II., 1IO, I2. 

* UL, p. 6. (Vullers' translation, p. 55.) 

3 Or else the West, the abode of darkness ; cf. Pers. bá&híar. See de 
. Harlez, Manuel de la langue de l' Avesta, 1 edit. (1878), p. 117. e 
* AVN., xvil., 24-25. 

* MK,, xlix., 16. 
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CHAPTER IV. 
COSMOLOGY. 
1.— Distinction between the Spiritual Firmament and the 
Material Sky. 

130. We have already spoken about the ‘ Dualism’ that 
characterizes the Mazdayasnian cosmology, that is to say, 
the distinction between the spiritual world and the material 
one. This Dualism is indicated by a quite particular term in 
Parsi, which speaks ‘of the body and soul of the two worlds’ 
(di akhdnt tano ridn),' which is elsewhere explained by 
the expression Mainyé u géthi daheshndn (the spiritual and 


‘temporal creations).* We have just spoken about the spi- 


ritual creation in the preceding chapter. It must not, however, 
be imagined that the. division of these two creations in the 
Mazdayasnian system corresponds exactly with our ideas 
on this subject. Mazdeism, on the contrary, comprises in the 
spiritual world some creatures which are material accord- 
ing to our idea and which belong to the material world.5 

131. In order to put ourselves in the Mazdayasnian point 
of view, we must first of all mark the difference between the 
two heavens—the one spiritual, the other material; these are 
the ¢pihar and the dgmdn. It is better to give them different 
names, viz., those of the Armament and the sky. 

For the Mazdayasnian philosophy this ¢fihar (or ¢pihdr), 
as we have already seen ($12), occupies the first place in the 
spiritual creation of Aüharmazd, as the ücmün does in the 
material creation. This sphere is always revolving and is the 
strongest of all things,*—which (as we have already remarked) 
means that it was regarded as a form of destiny. 





1 MK.,i., 9. 

2 Ibid., 1. 

8 [According to the Mazdayasnian idea everything in the good 
creation is presided over by an angel or guardian spirit. Therefore by 
the material creatures being comprised by Mazdeism in the spiritual 
world, it must be understood that not those creatures themselves but’ the 
yazds or guardian spirits presiding over them are meant.—Tr. | 

+ MK., xxviii., IO. 
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132. Neryosengh in his translation of the Mainyo-t Khard 
was careful to distinguish this firmament from the material 
sky by the term ufaqzam, ‘the circle of the Zodiac and the 
planets. In fact, for a Mazdayasnian these astronomical 
bodies were not material but belonged to the world of 
spirits. If we are surprised at this, it must be remembered 
that the Mazdayasnians regarded light most probably as 
having a spiritual nature; because, even Aüharmazd, although 
being ‘the Spirit of the Spirits’ and ‘invisible,’ was seen as 
light (§ 37). If we had, therefore, wished to follow closely 
the Mazdayasnian classification, we should have already 
treated these celestial bodies in the preceding chapter. But, 
it has appeared more convenient to group together here, in 
one chapter, everything that corresponds with the visible 
creation, as understood in our sense. However, the distinc- 
tions, which we have established, must not be lost sight of. 
It may have been seen in the last chapter how the celestial 
bodies, stars, planets, &c., are absolutely treated as the spirits 
of both creations, as Yazds or Dévs. 


II.—FIRMAMENT. 
(a)—Signs of the Zodiac, Constellations. 


133. Auüharmazd, therefore, having first of all created the 
firmament or sphere, fixed thereon the twelve signs of the 
Zodiac, which have a common revolution with it. The 
names of them are the same as in our languages,? every 


! BD,, ii., 2. 

* SIS., xxi., 2; BD,, ii., 2; The names are ;— 
Varak (Lamb). Tarásük (Balance). 
Tórá (Bull). . Gasdüm (Scorpion). 
Dé patkar (Two figures). Nimasp (Half-horse, Centaur). 
Kalacang (Crab). Vahik (perhaps Nahás Capricornus). 
Shér (Lion). Dà! (Waterpot). 
Khüshak (Virgin). Máhik (Fish). 


See West, PT., L, p. II. 
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constellation has three forms.! They are divided into twenty- 


` x eight parts or lunar mansions (4hurtak-t hdmdrikén ‘trag- 
_____ ments of the calculators ’)*. 

P The whole history of the world is divided into twelve parts, 
P. over each of which presides one of the Zodiacal signs: every 
B period being of a thousand years.? Not only do these constella- 
ER, tions (a£h£arün) preside over the epochs, but the Creator 
D has specially entrusted to them all His original creatures of 
P the material world (btindahishnan-i gtih), in order that they 
' may defend and protect them from the attacks of the adver- 


/ sary (agidáf).* Also they are the twelve generals (sp@hvad) 
^ "on the side of Aüharmazd, who prepare and impel the worlds.$ 
They themselves, however, depend upon the constellation | 
Haptbirang or the Great Bear who holds them by the hand 
and makes them rise and set, so that they implore his assist- 
ance.? 


This constellation (called also Haptokring) is specially 
e the guardian of the Northern region ; the other three celestial 
E regions have also their chiefs. That of the East is 7 ishtar, 
> the star Sirius; those of the South and West are respectively 
called Vanand and Satavés, which, according to Dr. West, 
may be identified with the stars Fomalhaut and Antares in 
} ` Scorpio.’ 





* BD., vi, 4. May we compare this curious detail with the notion of 
the Babylonian cosmogony mentioned by Lenormant? “ He excellently 
made the mansions (twelve) in number for the great gods...for each of 
the twelve months he fixed three stars.” Origins de P Histoire, tom L; 
pp- 498-501. 

* BD, ii, 3. 

* BD,, xxxiv. 

* BD., ii., 4. 

5 MK., viii, IS, 21; Xil, 5. 

5 MK., xlix., 18-21. 

LEEG pp- 12-13, n. Geiger rather thinks that Sazavés must be 
Arcturus of Bootes or Vega of Lyra. OK., pp. 312-313, 
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(b)—Astronomical systems. 


134. Both the Btin-Dehesh and the Mainyo-i Khard 
give complete systems of Astronomy. According to the 
former, Aüharmazd first of all produced an illumination be- 
tween the sky and the earth (andar-i dc¢man va damik),—an 
expression which we cannot very well explain, because 
the stars have nothing to do with the égmén (sky); they are 
in the firmament which is above the ármán.! Is this per- 
_ haps a fragment of a quite different cosmogony ? Atharmazd 
` created these celestial bodies in four stages: the constellations 
(akhtar), the stars that do not belong to the constellations 
(apakhtar), then the moon, and lastly the sun.? There are 
in all 6,480 small stars.? 


135. The Mainyo-i Khard has a similar system. It dis- 
tinguishes (1) the stars, (2) the constellations of the Zodiac, 
(3) the sun and the moon. The chief of these stars is 
Tishtar, the great, the good, the giver of prosperity. There are 
likewise stars (without name) each presiding over the earth, 
water, trees and cattle; man is under the guardianship of all 
these four stars. Then there is Vanant which presides over 
the Albürz and protects its road and gates against the attacks 
of the demons, peris ( f/zryán) and drüjs. Haptóirang, with 
99,999 fravahars,* turns round hell (in the North) and keeps 
off the 99,999 demons, peris and drüjs,? who wish to attack 
the firmament and the constellations. Nothing is said of 
Satavés.? The duty of the sun and the moon is to give light, 
to mature births and growths, and to divide the days, months, 





* [Cf. Yt. xiii, 3, where Gcmáz is said to have been covered with 
starry garment.—Tr,] 

* BD. ii., I. 

EE 3i., S. 

* [Cf. Vt., xiii., 60, where it is said that 99,999 fravashis keep watch 
over Hapto-eretig.—Tr. ] 

* [Cf. Siroza, IL, 13, where Haptóiring is praised in. order to-smite 
the sorcerers and fairies.—Tr.] 

° But he is mentioned in chap. lxii., 12. 
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(c) — The Son a the Moon. 











H: seasons, years and other periods ar time.! We have seen pou 
| above i in the preceding chapter ($ 120) that the other stars n 
are the fravühars." 


- 136. The sun and the moon are generally mentioned 


almost like the other celestial bodies and the Yazds. The < 


worship of these bodies is specially regulated; and their 
Avestaic Nydyishes have been and are always recited 


in their honour. The right eye of the victim offered to the | 


A £ 


aw” ii T 


Yazds belongs to the moon.* There does not appear, however, TE 


any harmony in the opinions concerning these beings: SS 


for we have already quoted a passage where it is formally 


said that these two bodies, although immortal, are of a a 


material nature (r khtitih). ° 


137- Elsewhere it is said that the sun makes his revolution 
round the earth; and it is added that he rises and sets 


passing through 360 apertures (réjin). Of these 360 apertures 


180 are in the East and 180 in the West, in the mount Albürz | 


that encircles the world.? In rank of splendour, the sun 
surpasses the moon and the moon the other stars.? Accord. 


ing to another work, the moon and the other stars shine 


because of the light of the sun.? 


138. (Cértain marvels relating to the sun will indicate the 
last days of the world. At the end of each of the millennia 


(hazankrokzem) he will shine again from the zenith in the’ 


same manner as he already did at the beginning of the 
creation (Javan biindehishno): at the end of ae of Zartosht, 








x MK, Ixix., 24-27. 

š Doe p. 86, note 4.] 

5 SIS, vir. 

SIS. xi., 4. 

DK., I, SI, S. See Š 88. 
BD, e.a i | 
Ibid, 5. 

AVN., vii., viii. and ix, 

* DES L, 51,6. - 
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during 100 days and too nights;! at the end of that of 
Hóshédar, during 20 days and 20 nights; at the end of that 
of Hóshédar-mah, during 30 days and 3o nights; and at the 
end of the 57 years of Soshyós, at the time of the resurrec- 
Don? [t is also predicted of Hóshédar that he will command 
the sun, saying: *Stand still!' and the sun will stop for 
10 days and 10 nights.5 
( d )—Planets; the Evil Stars. 

(139. ' The astronomical creatures, of which we have spoken 
up to now, belong to the good creation. Quite different is 
the nature of the planets (a4fak/¢ardan) which are the creatures 
of Aharman.* He has created these seven malicious beings 
im opposition to the twelve constellations. At the com- 
mencement of things, they rushed tovether with many other 
demons against the firmament and caused great trouble 
amongst the constellations ; but at the end of ago days’ war 
they were repelled and driven back to hell Each planet 
has for adversary one of the celestial chiefs, thus:— 

Tir (Mercury) is opposed to Tishtar. 
ahriim (Mars) » » Haptotrang. 
Auhómá (Jupiter) ;, » Vanand. 
Anáhit (Venus)  ,, 5,  JSatavés. 
Kevan (Saturn) ,, » he Milky Way (?)5 
Gécthar (2) is opposed to the Moon. - 
Muspar with tails (?) ,, ,, Sun’ 





t [Not 100 but 10 days and 10 nights.—Tr. ] 

* Dk, IV., 160. 

* BY., iit, 45. Cf. Jos. x., 12. e 

ZS e 2, 

s BD. iii., 25-26. 

5 Spiegel, EA., IL, 140. The text contains mag-i mihdn-: domdn ‘the 
great one in the middle of the sky,’ who is also spoken of in BD., ii., 8, 
the translation of which is very uncertain. West (PT., L., p. 13, n.) sup- 
poses that it was a great star or constellation, perhaps Regulus. 

* BD., v., 1-2. 
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— The last two planets-are- unknown: perhaps these names = Gaz 
signify a meteor and a comet. The more modern work take, : 





_ Ulema-i Islim, as quoted by Spiegel," gives the names of ° 
the sun (shd) and the moon (müh) instead of the two last EOM 
_ names mentionedabove. [tis in fact very surprising to find — 
— the names of good spirits, —even that of Añharmazd (4 nhómá) ` 
* himself, given to one of the evil beings. lf we may accept 
', the testimony of this very Usemd-r Islâm, these wicked — 
planets formerly bore the names of. dévs: Tirej (Taivez)* CS 
-  Zirej (Zarri), Naenkish (Natinghas), Tarméd (Zarómat), - | 
-  Heshm (4éshm), Sebih (2), Bathir (2),—most of whom are 
- already known to us. But Aüharmazd seized them and 
fastened them as prisoners to the firmament, and at the same ` 
time he gave them good names, names of good omens, among = = — 
others his own. | | i 








+ 


140. But although prisoners and hindered from doing so Mt 
much mischief as before these planets are nevertheless perni- Zu 
cious beings; According to the fatalistic Mainyo-i Khard, it = 
is through them that all sorts of evil come upon men.* They à 

trouble all the creatures and cause them evil and death.5 ` 


~~ 
= 





Elsewhere the seven planets together with the “head and ` Iz ée 
tails of Gécihar’ and Mispar are called ‘the chiefs (kamis mites 
rikin) of the demons who attack the firmament.4 VR IN Zi 
///.—THE MATERIAL WORLD. š “Ta? Zä 
' (a) Creation. A 
` ' 1 e e E 
141. We now come to the s//, that is to say to the p 
material world in the Mazdayasnian sense explained above, p^ 
PEN ies M i e 

Y EA... IL, 181, . x z 
* Corrected by Spiegel. | "ee 
* UL, p. 5, Vullers’ translation, p. 52. ` `, : ; 
* MK., viii., 17; BD., xxviii., 45; ' 24 
* Ibid., 20; cf, ZS., iv. e passa 
° BD., xxviii., 44. Perhaps this chapter is recent as West remarks, d 
_ for here Gécthar and Müsparare not included in the number of the | 

"planets as in Chap. V. | 
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THE MATERIAL WORLD. 10% 


If we may believe the testimony of a contemporary author, 
there were in Sassanide times some philosophers who did not 
admit that the world was created.’ But this opinion is not 
found in the books of the period. On the contrary we see 
therein formally announced this principle that the non- 
existent comes into existence by creation (adiln bun homanand 
pavan kår) and that the existence of everything takes place 
at its prescribed time (aitih-ac ¢ kold val samân nyüzo).2 


142.. Aüharmazd created the material world after the 
spiritual world. This creation occupied six stages or periods, 
during which-he has successively created (i) the sky (4¢min), 
(ii) water, (iii) earth, (iv)' plants, (v) animals, and (vi) 
man" These six periods together formed a year of 365 
days*; and it must be remarked that these days begin with 
the morning and not with the might.’ 


143. The order of the creation is not arbitrary : because the 
diffusion of waters is regulated by the wind which blows from 
the ¢¢arpayd, or that part of the material sky which is below 
the stars; the growth of the plants depends upon water; the 
animals live upon plants; and men depend upon animals, 
Such is the rationale of this creation. That this theory of 
the six periods of the creation is certainly of Semitic or even of 
Hebrew origin is too evident for us to insist upon. Spiegel? 
has very well shown that even the differences between this 
account and that of Genesis confirm this origin. For the 
interchange of the creation of the first day according to the 
Bible (that of light) and of the fourth (that of the sun, moon 

* Paulus Persa, Logica, ap. Land, Avec. Syr., iv, fol. 56, n. 

"Dk. HL. ron, 

5 BD., i., 28; ZS., i„ 20; DK., ITI; 123. 


* BD., xxv., t. In this passage it is mentioned asa part of revelation, 
i€., Of the Avesta. 

* BD., xxv., 2, the contrary of Gen. i. According to Ulemå-i Islâm 
these periods were of unequal length: viz., of 45, 60, 75, 30, 80 and 75 
days respectively (UL, p. 3; Vullers' Translation, p. 47:). 

"DK, UII., 123. | 

? EA, L, 455. 
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= and stars) is rendered necessary by the exigencies of the `- 

k — Mazdayasnian system, where light and the celestial bodies — 
belong to the spiritual creation which preceded that of the 

- A material world.! | 


- 144. Windischmann? and Spiegel? have thought they are 
~ able fo deduce from an expression of the Bttz-DeAesh that 
—— he material world was first of all created in the heavens 
_ (? firmament) and afterwards lowered into the space (afash 
harvi¢p biindehishnan-t gti manash avbash kart homand).* 
But this extraordinary idea appears to us to vanish before the 
~ muchsimpler translation of West: * All his original creations 
E - residing in the material world were committed to them, "5 
| that is to say to the twelve signs of the zodiac, of which the 
author is going to speak. 2 
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(4)—Primitive Qualities and Elements. 


145. The material world such as it exists at present has 
been profoundly modified by the action of the Evil Spirit, 
who has introduced into it all sorts of physical and moral 
miseries. Thus of the four primary qualities of matter, two 
belong to the side of light, viz., heat and humidity, but the 
two others, namely cold and dryness, belong to the side of 





b 


t [Some Savants attribute Semitic or Hebrew origin to the theory 
of the six periods of creation, as given in the Büz-Dehesh, but it is 
not so. The theory seems to have been based upon and developed 
from some original Avesta document, the traces of which are found in 
the Afrin-i Gahambár. Moreover, in the beginning of Chap. xxv. 
of the Biin-Dehesh, in which this theory is treated, it is openly mentioned 
as a part of the revelation or Avesta. (See also the author’s n. 40n p. 
101—Tr.] 

2 Zor. Stud., p. 59, '" hierauf wurde aller uranfánglichen Geschopfe 
irdisches Aufenthalten unten gemacht.” [The whole primitive creation 
of the terrestrial abodes was afterwards let down. ] 

3 EA., IL., 143, 215; I., 503. 

* BD., ii, 4. 
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darkness. These qualities are everywhere mingled in matter. 
It may easily be imagined that this is a division very difficult 
to apply in aconsistent manner. Thus, though the wind that 
blows on the soul of the wicked after his death is a wind 
from the north and a co/d one,? yet excessive heat as well as 
cold is one of the punishments for the condemned in hell.5 


146. These four qualities must be distinguished from the 
four elements,* which are often mentioned :—air, fire, water, 
andearth.5 Thesefour elements are the cause of every life and 
every action.  Butthey must be in certain proportions, other- 
wise they would cause disorder and evils ;? for example their 
disproportion in the human body is the origin of sickness, 
putting the action of nourishment into disorder: even the 
principal object of the medical art is to regulate or to restore 
harmony and proportion among these elements.? ' 


(c \—Cosmogony of the Dinkart. 


147. We must stop here to say something about the 
cosmological system of the Dinxfart, which seems to us to 
differ greatly from that of the other Mazdayasnian books of 
that period. This system is found expounded in the 123rd 
chapter of which we give an extract: 


* Dk., iv., 142, as a quotation from the Ainin Nameh of Atarofróbág. 
In the PArlosophumena there is attributed to *' Zarates the Chaldean" 
(one of the various forms for Zarathustra) the doctrine that roo Ai ards 
pepy Geppov, Enpov, koUÜov, rayd ToU B& akórovs yrvxpór, iypórv, Bap?, BpaBo. 
Here the position of humid and dry is inverted. See Spiegel, EA. II.,19. 

? AVN,, xvii., IO. 

* [bid., lv., 1. 

* However, the term Zydkdn which refers to the four elements is 
sometimes applied to the aforesaid qualities, For example, Dk., IIL, 
ri... 

s. Dk., IHI., 123. 

é Ibid. 

' Dk., IL, 93. 

* Dk., IHT., 119. 

? Dk. IV., 157, «2, 54- 
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ie Cth alfo Gë pavan jam heaped h, vintshnik, Vale in ANTES ats A x 
| | homand.  Afash dakishno val kékhshashnik héshtaf hóshtáfák — E. 
| Benafshman alto. Dahishno hamáctár va cpájih hampatvandi E ae 
EL Jávétándi& nik rübishnik ; afash kar zak-i awbash ` EST IG 
N. yehebti(n)t. Afash denman-ac pitá i amat ldito hico ¢tih ` x 
 dahishnin. Kiir-i-burhünak? men. hóshtáf £püjfih nimandi. x 
^ p vinishnik va vahdünishnohómand mendavam. Va hold 
meman pavan ianü casm vinishnik va pavan tant yadman ° 
LEE ctih. Va tékhmako-i ¢tih yehevtintak ° 
men dátár-i avórishno, va dahishno pavan rác aü ijo afedrth, — 
Afash dinóik shem yehevünishno va nümésük darmánitos bn. — 
ctih, dahishnano mitica khavitinagto. Afash gadyak* fravüm 
E yehevůntak pavan dátür va patmünkürih men yehevinishno. i^ 
Afash. dinik shem, yehevünishno rübishnik. Afash namcistik 
arba züyaküno5 hómanand: váto, dtdsh, may4, tind,® bint TEE 
¢tihino cahir. Va ghyak datigar yehevűntak pavan ddtår 
farjünak kárlhá men yehevünishno rübishnk. Afash shem ` "Ey ` 
 yehevünishno hactishnih. — Afash nümcisto arbá rictakhavand, — ° 
ümijishavand, zinikino, gdyakvad. Citigar men dátár 
avad-garth fravahar va ribano ham-rictakan haminitdrt® 
ctth. Afash namcisto martiim, gicpand, va avirik sinikan-t 
shapir. Cigtin gayak homanand, afdiim haltkiinto yekavimt- 25 
(n)and val kerfan, va kerfan valca valman hémanand. C 
-Ayótük sór sakash yekaviminit, val-ca vahénag gvitih-c oe oa: 
— Ahamgóhar mato yekavimünd.? 
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1 Probably for hamégiar. 
8 Cf. Persian 4ur/anah =naked, open, manifest. 
5 Cf. Zarmáníh —- old age. 


* Peshotun transcribes this word as dei - body, which is impossible. 
Is it perhaps Gáya£ - visible life? 
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* Cf. Zdyak, lit., *Grósse besitzend' (possessing size) ; see Spiegel, Ce 
Trad. Lit., 1., p. 467. | | ME 
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148. We offer, with hesitation, an. attempted translation 
of this passage, the version of which as given by Destur 
Peshotun does not at all seem admissible to us :— 


de “The world is material by corporiety, visible, tangible. 


Then the creation is excited by itself to the struggle. 
(Because) there is a creation opposed and with an agegres- 
sive hostility against the perpetual’ good progress (of 
things); and its action is of this nature. And the revela- 
tion of it was made when there was (as yet) no material 
creation, The manifest action (proceeding) from this 
excitation of hostility of one half of the material world is 
something visible and tangible. And everything that is 
visible to the corporealeye and tangible by the corporeal 
hand is the world (eá). And the origin of the existing 
world is by the creation wf the Creator, and the ‘creation 
(has taken place) by means of an instrumentality of force. 
Then it has the scriptural name of exisfence. It is called 
the primary foundation of the world and is known as the 
mother (source) of the creations. Then the first corpo- 
real existence was produced by the Creator, and its 
formation (proceeds) in proportion to its existence itself. 
The scriptural name of this production is the progress of 
existence. Thence the four elements are named: air, fire, 
water and earth, the four foundations of the beings of the 
world. And the second corporeal existence was (produced) 
by the wise action of the Creator in the progress of existence, 
Thence its name the continuation of existence. And thence 
the four (elements) are said to be mortal, mixed, living, and 
organised. In thé third place, the fravdhars and the souls 
are by the supreme action! of. the Creator united with the 
mortals and direct the world, Thence mankind, animals, 
_and the other good living beings have their names. As they 
become endowed with terrestrial life (zZyz£), they are defini- 
tively made to abide in the bodies and the bodies are 
* Perhaps ** elevation" (avadgarih) from. avad-gar, one who makes 
superior, one who elevates (?). 
. 14 
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(made) for them. But the force is peculiar to each [that is 
_. to say to the body and soul]; and this is the reason (why) the 
_ separation of the compound happens.” 


149. Here we have a much larger scope assigned to 
matter. Not only what has a body and is tangible, but also 
what is visible, is material. There are some indications 
which lead us to believe that the Dzu£ar? would also include 


tbe firmament of the stars and celestial bodies themselves in ` 


the ranks of matter. We have already seen this opinion 
asserted for the Sun and the Moon ($ 88), and we shall aíter- 
wards see other traces of it. ! 

Here we have likewise an attempted ontology: existence 
(or being, yekevünishn) being supposed as the foundation of 


all the creatures. From this indifferent foundation the ani- 


mated beings are furmed ‘in three stages’: first of all there 
come the four elements which are the basis of all matter; 
then intervenes apparently a sort of vitality given to a mixture 
of these elements, which are organised in the form of 
body and thus become alive though mortal. Finally, the 
spiritual parts—the f/raváAar and the soul—are added to it, 
and the human or animal compound is formed. This com- 
pound lasts till its dissolution by death, when the material 
portion or body dies by its separation from the spiritual 
parts, the existence of which continues.! 

We think we can also see an indication of the high 
spirituality of the Din£ar£ in the doctrine of the complete 
independence (ayofaé) of the spiritual and material forces 
(267) in the compound. 


/ (d)—Form of the World. 

150. Theform of the material world is clearly determined. 
In reply to the question of the sage, the Spirit of Wis- 
dom teaches him that “ the sky (d¢mém), earth, water, and 
whatever else that is found in the midst of the sky (andarun 
agmdn) is formed like an egg of a bird. The sky above and 


ae ee Se 3 
* Cf. also the passage quoted in our $ 84. 
j 


THE MATERIAL WORLD. 107 


-below the earth is formed like an egg by the hand 
(dast-kári) of the Creator, Aüharmazd, and the earth in the 
midst of the sky is like the yolk amidst the egg. 71 Such is 
also the doctrine of the Dinkart, which gives a similar 
description of the arrangement of the material world; it is 
worth while to quote the passage : — 

ISI. Men dino nakizo i, ácmáno fratüm dám men zaki 
tihik. Cithik va afürik dámüni hamák yehebünt yekaviminit 
(men) andaráün-i ármáno, cigün vài andarüni kháik yehebint 
yekavimiünit; ügmüno pirámüni vigfáüno, ch gin khaik mehim 
vår? 

“ According to the interpretation of the Law, the sky was 
the first creation of the material world. The world’ and the 
other creations were placed together in the midst of the sky, 
like the bird in the midst of the egg; the sky surrounded 
everything as the egg (surrqunds) the bird.” 


152. Spiegel seems to think that he can find in this 
metaphor some signs of a doctrine of the cosmic egg (das 
Weitei), similar to that of the Phoenician and Babylonian 
cosmogonies.* And if we trust to the translation of the 
above passage of the Dzz£art, as given by Destur Peshotun,$ 
` this idea would be fully confirmed. But his translation is 

altogether erroneous; as may easily be seen from our quota- 
FEN = ——— . =  —  — —— 

* MK, xliv., 7-10. The MS. B adds: '*And the wateron the earth and 
in the sky is like the water in the egg." 

* DK, IL, 74, 2 

* The material (st£Ai£) world seems here to be distinguished from the 
material sky (demdn). If we compare this fact with another, viz., that the 
Dinkart calls the sun and the moon material (§ 88), we shall be led to 
believe that this work followed another cosmological system more simi- 
larto our own. In this case the first phrase should be translated :~ 
** The sky was a creation anterior to this material world.”’. The same 
conclusion may be drawn from Dk., II., 81, 3, where the revolving sky 
(garté-1 dgmdn) is mentioned before the celestial bodies and without any 
-mention òf the firmament or of the sphere. 

* EA, L, 452-453. 

* Vol. II, p. 79. “ Just as a bird is produced from an egg, so the 
creatures of this world and other creation have been produced,” 










E- - the yolk or the bird in its centre. s 
question of a production by means of the egg, as in the my- 1 


~ version is exactly the same. x 
followed by Justi and West, has preferred to translate the 
. word by ‘ruby,’ as if the compound word meant ¢ blood- , 
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earth, they very naturally compared it with the egg, having ` 
There is. certainly. no 


` thologies quoted. 


IV.—MATERIAL SKyY.—METEOROLOGY. 


153 In the creation of the (A, the material sky (cman) 
occupies an analogous position to that of the firmament 
(¢pihar) in the creation of the spiritual world. We must not 


forget that this sky was not to the Mazdayasnian eye the | 
space of the astronomical bodies, which were literally fixed to 
It was rather 


the ever-revolving sphere of the firmament. 


what it has been called ‘ the atmospheric sky.'! It is often 


E It seems to us “that only the form of the material ? 
world is thought of; on account of its apparent rotundity . he 
which causes the celestial vault to appear to embrace our ee 


said that the sky is formed from the substance called kún- 


Ghino,? literally ‘ blood-iron.’ 
by Neryosengh diavr?& which means * steel? 


Windischmann,? 


The Persian 
however, 


stone.’ 


154. 


the meteorological phenomena are produced, It seems that 


This adjective is translated ` 


It is in the region See by this material sky that ` 


the term andarvát is sometimes used as a designation of the ` 


atmosphere.* However, it is not always so, because the 


andarvai is spoken of in hell where there is no atmosphere; ` 


and it generally signifies the void between light and primeval 





t Ere 1 Probably this was also the sense of the Biblical Stina (as in the 


expressions * the mountains under the sky,’ ‘the birds of the sky’) 
distinguished from the y^ 
* MK, ix., 7; BD. Cie: XXX. S, 


5 Zor. Stud., p. 72, in chap. xxx., he translates the word by ‘ Edelstein’ 
- (precious stone, jewel, p. 114). 
* Dk., IL, 81, 3. 


* AVN.,, xxvi., 2; Cf. de Harlez, Manuel du Pehlevi, p. 209. 
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. darkness. Thus it is said that Aüharmazd conducted the | 


sun, moon and stars in this e4a7vài or space.! 


The atmospheric air (247) conveys or communicates eye- 
sight by means of the wind (vá/).? The wind, which blows 
according to its will and which one is not able to catch by the 
hand,? has the task of stirring the atmosphere, as the life in 
the body has the task of purifying it.^ The clouds rest and 
abide on the Albürz.? Tishtar pours out rain from the clouds 
as from a jar (£4:55:0)5, and it is the wind that restrains the 
rain from becoming excessive and divides it into springs, 
seas and oceans.’ 

Lightning and thunder proceed from the conflict between 
the sacred fire Vdzisht (personification of thunderbolt) and 
the demon Aspenjargá£, whose club produces the noise of 
the storm.? | 


155. The Sassanian cosmology being the inheritor of the 
doctrines of the Avesta attributed to rain an importance 
which is indeed remarkable. Its production was superna- 
tural. It was by the action of numerous yazdsthat the whole 
economy of waters and their circulation were directed. The 
chief of these ydzds was Tishtar, assisted by Staves and also 
by Vohfiman, Arédvisir, Vit, Hom, Dino, Burj and the 
fravàhars. ? These genii drew water from the springs, rivers 
and seas, and formed it into clouds. The rain is essentially 
water, and the instruments (for the production) of rain are 
- wind, cloud and mist (váráno &Aütili mayà va vürüno afzár 
vüto muznáh'? va awar)" Whether this humidity falls in 
small or large drops of rain, or in the form of hail or snow, 


+ BD., xxx., 5. ?^ MK, xliv., 16;lvi. S. 
2 Ibid. € BD; vii, If. 

s Ibid. * 7? BD,., vii., 14, 6. 

* BD., vii., 6. 8 Ibid, 12. 


° Dk., IH., 112; BD., vii., 3. 
10 Cf.-Arab. musnat — cloud. There is also Pers. mfgh = Av. maégha 
—Skt. mégha ; but the Pehlevi 2 would scarcely correspond to a gh. 
There is another word müzh in Persian (Just, Awrdish Dictionary, 


P- 397)- 
11 Dk., IIL, 112, 6. 
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depends upon its meeting with a wind endowed with one 
of the four elementary qualities mentioned above:' if the 
wind contains heat, the drops are small; if it contains 
humidity, the drops are large; if (the wind contains) cold, 
there is snow, and if (the wind contains) dryness (there is) 
hail (¢arishk-i khórto va (lavar, tekerg? va vafr? men goto 
patyürashnih-i váto cahár-i sákáno - za&-i amat váto garmih 


` yehginit, çarishki khérto: amat khéitih yehctinit çarishki 


¢lavar ; amat ¢artih, vafr ; amat hüshkih, teherg.* 

1560. The evil spirits are always occupied in hindering 
the production of rain : hence the eternal struggie between 
the yazds and the demons. The latter are under the 
command of Apadsh, the demon of drought. For, the demons 
try to impede the progress of nature and also the health of 
mankind especially by the two evil qualities, cold and dryness.* 
But not only do the yazds triumph over these wicked beings, 
but often Aüharmazd uses their own arms against themselves: 
thus, like one who would cause the heads of his enemies to 
be crushed by their own clubs, he makes the winter (damectan), 
produced by the Evil Spirit, to destroy the khrafetars or 
noxious animals of the evil creation,® ` 

157. The beneficent action of rain, so highly esteemed at 
every time in regions like those of Eran, did not consist in 
the eyes of the Mazdavasnians only in irrigating the earth ; 
they believed that the rain itself brought down the seeds of 
the plants and distributed them everywhere,’ 

V.—THE EARTR. 
(a) —Mountains, Késhvavs. Geology. 


158. The earth which is in the centre of the sky seems 
to have a round form according to the Dinkgrt which even 


* Lit, ‘the elements,’ cf above § 146. 

* Cf. Pers. tegerk, Kurd. teger (Zddm. G., vol. XXXVilL, p. 58.) 
* Cf. Kurd. wafr, Pers. Barf (Zddm. G., vol, Xxxviil., p. 94.) 

* Dk., IIL, rra, 7. I 

* Dk., IV., 162, 2-7. 

* Dk., IV., 162, 11, 12. | 

' BD, ix,2; M K., Ixii., 4L 42; cf. BY, ii, 42. 
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relies upon the Avesta (damik dashak men dino girto-i piték).* 
But according to other books the earth, though circular, is 
rather a flat space wholly surrounded by a vast chain of 
mountains called the Albürz.? This chain, as we have seen, 
is bored with 360 gates or openings, through which the sun 
passes every day of the year while rising and setting (§ 137). 
The Albürz, like all other mountains, is the result of the 
violent attacks made by Aharman upon the earth?, for in the 
beginning the earth was flat, as it will be again after the 
final destruction of evil, when all the inequalities of its sur- 
face will be smooth, and cold will exist no more.* The Albürz 
has taken 800 years to attain to its present height, and now 
it reaches to the summit of the material sky, up to the eternal 
light.5 All other mountains are offshoots of the Albürz,5 
with which they remain in connection (evidently by their 
subtezranean roots). There are in all 2,244 mountains, the 
principal of which are described in the Bündehesh.? 


159. In the first instance seven of them are very great? 
from which the other mountains have been produced.!o Finally, 
the hills, scattered through the regions of the Mazdayasnians, 
grew separately in several places (pdrak Pára£ pavan cta). 
It is not necessary to give here all the details about these 
mountains: we have only to consult the excellent essay of 
Windischmann.'? These mountains although produced by 
NEE EE is 

* Dk., L, 19. Such is the explanation of Peshotun. Perhaps girto may 
simply mean circular and not spherical. 

* BD., v., 3-5; Dk., L, 19; MK,, lvii., 13. 

5 BD., viii., 1, 2; ZS., vii., 1- 

* BD., xxx., 33: 

’ BD., xii., 1; ZS., vii., 6. 
` BD., xii., 2. 

' BD., viii., 2, 3. 

* BD., xii., 2-40. 

? [bid., 3-27. 

20 Thid., 28-40. 

** West has translated the phrase by ‘ piecemeal.’ BD., xii., 41. 

11 Zor. Stud., pp. 1-19. See also the commentary of West, PT. I., pps 
34-41. 
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 Aharman are nevertheless sources of happiness and pros- (ee 
_ perity to mankind.' Great rivers flow from them * The rain- 
producing clouds dwell, as we have seen, on the. Albürz 
($154). They keep back and moderate the force of the 
wind. Further, ‘‘they are the destroyers of Aharman and his ` 
demons, and the preservers and vivifiers of the creatures - 


and creations of the Lord, Aüharmazd. "'5 

160. Inthe beginning the material world formed only 
one vast continent. But atthe second phase ofthe great 
combat in which Aharman, after his defeat in the sky, 
attacked the waters, Tishtar, after having conquered Apaósh, 
- produced a vast inundation in which ea all the khraf- 

gtars and evil creatures.* From this inundation the seas 
were formed, which covered one-half of the earth and also 


divided it into seven parts. These parts are called késhvars. . 


The central késhvar is as great as the other six taken together, 


and forms the country known to the Eranians, of which Pars | 


(Persia) itself was the centre.5 "The other késhvars. are: 
Savah on the East, Arzah on the West, Vórüjarst on the 
North-East, Vórübarst on the North- West, Fradadafsh on the 
South- West, and Vidadafsh on the South-East." These conti- 
nents are now separated by the ocean in such a manner as to 
render the passage from the one to the other impossible, 
without the supernatural aid of the yazds or of the dóvs?, The 
last six. Késhvars however, are inhabited by men, who, like 
primitive men, do not eat meat but live exclusively upon milk.? 

1 BD., xii.; 28, 41. | 

5 BD, vii, 15; vii., 4, &c. ; MK., Ivi, 9; 





s MK., Ivi., ô. 

* BD., vii. West remarks that this deluge preceded the creation of 
man. e 

5 BD,., xi. 

e ZS., vii, IO. : n 


! BD., v, 8-9; xi., 3. 

* MK,,ix, 6; BD., xi, 4. In the reign of tege however men 
constantly passed from one region to the other on the back of the 
mythical ox Cargaok; (a reminiscence undoubtedly of the first migra- 
tions into Europe). - BD., xvii., 4. 

? Mk., xvi., IO. 
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The continent known by the name of KZva»íras is not 
only the greatest of the késhvars, but it is also that place 
where there is most good and most evil, for it is the 
scene of the struggle between the two creations, ! 


16r. Earthquakes are produced by the action of air 
which circulates in the interior of the earth as it circulates 
in the human body. This air (véto), when overheated by fire, 
shakes and splits the earth. This is again the effect of a 
want of proportion among the elements.* There are thirty- 
three kinds of lands. The earth does not only produce 
plants but contains also mineral riches; and what is most 
astonishing is that the metals themselves have also had an 
animal origin like the plants: they were produced from the 
body of the first man, Gáyómart.* From his limbs were made 
the seven metals, viz., silver, iron, brass, tin, lead, quick- 
silver and diamond. But gold, on account of its excellence, 
was produced from his life and semen.’ 


(4)— Water. Its Circulation. Seas, Rivers. 


162. The extreme value attached to water by the Eranians 
of all epochs is explained by the requirements of their soil 
and the importance of rain and of irrigation for their agricul- 
ture, They have observed very carefully everything that relates 
to water and its circulation ; and the ideas that we find exposed 
on these points in the Eranian authors are very precise. 
The water itself is one of the 17 kinds of liquids? to which 


——— ——— 

* BD, xi, 1. Windischmann has shown that Khvantras is probably 
the whole of the central Asia from Syria to China. Zor. Stud., p. 230. 

* Dk., IL, 93. Peshotun quotes a similar account from the Lbrépdstan , 
the translatien of which is assigned by tradition to Azarpajoh in the 
time of Anoshirevan. 

3 BD., xi., r. 

* MK,, xxvii., 18. 

s Z5., x.. 2. 

* Yet in the detailed list, it will be observed that only fourteen are 
given. 
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E the: general name of maya, Semitic in origin, is given ; follow- n £ 


A 

E E ingi is the list of them :— d S: ere ri 
fi 1, The water in the plants. | 8. The liquid in the skin. l GE 
| 2. The water of the rivers. | 9. Tears, et = 
3. Rain water. ‘10. Blood. A cores 

4. The water. of the reser- 11r. Animal oil. | 3 pe 

' voirs. SE 4 aP 

- 5. Animal seed. | 12. The saliva. ` E ESN 

6. Animal urine. ` | I3. The liquid beneath the Ga? a , 

i | Sue " barks (?) of the pisos ey eed 

7- Animal sweat. 14. Milk, On 

163. All these liquids mingle finally again with the rivers. at 

The water is on the earth just as the blood is in the body. ^us T 


The circulation of this water is regulated by the action of the — 
wind. The clouds seize water from the seas, carry it in the 
atmosphere and make it fall in drops onthe earth.? The 

water which is concealed under the earth does not escape the 

action of the sun who attracts it for the cultivation of lands . 
and for the advantage and happiness of men and animals.?. ` V 
But the seas themselves are produced by rain.? = ihe 


The circulation of these waters follows a regulartcourse, e ite 
Every kind of water enters into the world by the késhvar sec? 
Arzah (on the West); at the rising of the sun it flows into | Ce 
Sivah and at the setting of the sun it enters into the sea za 
Patik (the Persian Gulf), whence it passes into the great 


è meee C A 
* The text adds: ‘ which nourishes the embryo.’ Eo E E 
* Doubtful. This translation is suggested by West. [Justi in his " 
glossary of the Púndehesh. has also translated the word avyan by ‘Rinde, 
i.e., *bark. —Tr.] 
* BD., xxi., 1. [Compare this detail of waters with that given in ! the 
Pehlevi version of Yac., xxxviii.—Tr.] 
* BD., xxi, 2. ' | S: 
* MK, ix., 8. | nne 
* Dk., II., 123. E 
' MK,, lvii, 14. | 
-8 Ibid, iz. — — | m 
? BD., xi., 2. A Ei 
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ocean.' The ocean extends to the seven késhvars and sepa- 
rates them from each other? It is salt on account of the 
venom of the khraf¢tars, the noxious creatures, mixed with 
its waters during the great deluge caused by Tishtar.5 There 
isa flow and ebb in some great seas, as in the sea Putik ;* 
- and this tide is regulated by the moon and the wind.5 For 
the Gulf of Satavesh (the Arabian Sea), the phenomenon is 
explained in the following manner: there blow two kinds 
of winds at the rising of the moon, one of which attracts the 
tide towards the moon and the other repels it to the opposite 
direction.? The other seas have no tide.’ 


Certain lakes or small seas which are mentioned were 
also originally pure and contained fresh water. Now they 
‘have become salt and send forth a very bad smell; but at the 
time of the end of the world, they will be once more puri- 
fied.? 

164. The circulation of water through the rivers is describ- 
ed with much detail. Aûharmazd has created the rivers on 
the borders of the Albürz for the protection and vivification of 
His creatures.? However Aharman, who spoils the creation 
everywhere, has introduced into them cataracts; but these 
differences in level will disappear after the destruction of 
the Evil Spirit.'? All the rivers are derived from the two 
great primeval semi-mythical rivers, which flow from the 
northern part of the Albürz; these are the Arag and the Véh.!! 
We shall not enter here upon the question as to what are the 





! MK,, sliv., 12-15. 
* BD., xix., IO. 
* BD., vii., 13. 
* BD., xiii., 8. 
5 Ibid, II. ru. as 
5 [bid., 13, and cf. West's note. 
T Ibid., 14. 
! BD., xiii., 16, 17. 
? MK.,lvi., 7. 
ro BD., xx., Ó. 
lt Ibid., 2; vii, 16. 
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" for it is probable that their significations have frequently 


included in it the Oxus, the Araxes, the Cyrus, and even the 
Nile.! The Véh was on the East and has been identified 
with the Indus.? After these two rivers eighteen other great. 
navigable rivers are described, whose geography is given in 
detail They all flow back into the Arag and the Véh, and 
it is there that the fertilization (kAvápardárih) of the world 
takesplace.* Finally, these two rivers, after having circulated 


késhvars live upon the water thus discharged (sahak); then 
these waters flow back to the sources in the Albürz whence 
they proceeded.*? 


(c)—Fire and its Different Species. 


yasnian religion is well known. It is esteemed to such an 
extent that the name of ‘ Fire Worshippers’ has been abusively 
applied to all the followers of this religion. Fire, though be- 
longing to the elements, seems to have had also a spiritual and 
celestial origin. In the beginning, fire was diffused through 
the six sudstances, that is to say, the works of the six periods 
of creation. It enveloped each of these substances just as the 
eyelid envelopes the eye. Five kinds of tire are known.’ 
(i) The fire Berezi-savang shines. near the Lord, Afhar- 
mazd.? It seems to be a spiritual fire which is incorporated 


1 BD., XX., 8; cf. West's note. 

* BD, xx., 9. Itis sometimes confounded with the Oxus, see West, 
PT., L, pp. 78, 80, note. 

3 BD., xx 

+*+ BD., vii., 17; 3X, 3- 

S BD., xx., 4- 

6 75. L, 21. 

r BD. xvi. . - 
8 The Bún-Dehesh does not agree in its definition with the Pehlevi 

version of the Avesta: There is an inversion of the attributes of the 
first and the fifth fre. See Spiegel, E. A., II., 48. : 





Erpeesent rivers which may correspond with these names: | 


- changed. According to the Sassanian authors, the Arag was. 
generally the great river on the West, and they seem to have ` 


through the whole world, fall into the ocean, and all the 


165. The great importance attached to fire in the Mazda- 


3y > 


, > 
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inthe various forms of material fire, especially like three 
souls (ntsmo)' in the three sacred fires,? and which dwells in 
the earth and in the mountains,>—probably in volcanoes, 
petroleum springs, etc.* 

(ii) The fire Véhui-fryaén dwells in the bodies of men and 
animals and feeds upon water and solid food. 

(iii) The fire Urzázist is the fire which is found in plants. 
` lt feeds upon water and has no other food. 

(iv) The fire Vázis£ is the lightning which dwells in the 
clouds; it is the weapon by which the demon Cpenjargik is 
struck. This fire has no need either of food or drink.5 

(v) The fire Cpénzst is the common fire of this world, 
which consumes food but not water. 

166. The fire VüArám, the sacred fire of the Mazdayasnian 3 
altar, is associated with the fire last mentioned. As we have 
seen, this fire is rather an incarnation of the celestial fire. 
It has three bodies or principal centres, viz., /rééak, which 
is in the mountains of Kiübulistàn; GZszac?, on the Asnavand 
mountain; and Birsin Mitré, on the mount Révand.? The 
three souls of the celestial fire lodge in these three corpo- 
real fires, allof which form the entire body of the fire Vahram, 
just as the human soul enters into the embryo whilst jt is still 
in the womb of the mother and imparts life to it.’ 


_(VZ.)—ORGANIC WORLD. 
(a)—Sex. 


167. The transition from the inorganic world to the 
organic one is facilitated by a very remarkable doctrine of the 
Bün-Dehesh, according to which all beings, even inorganic 





BD., xvii., 3. 

Ibid., 4, 9. 

Ibid., 3. 

West, PT. I., p. 62, n. 

BD., xvii., 2. 

Ibid., 4-8. | i 
Ibid., 9. 
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i | ones, are endowed with sez. Thus the sky (dgman), metals, 4 TUN 
_ wind and fire are always and exclusively males, but the water, 33 
earth, plants and fishes are exclusively females. Other crea- LG WE 
tures are divided into male and female.! | Sep ad dtr x 
(4)—Vegetable Kingdom.— Botanical Notions. K 


168. As we have seen an animal origin attributed to the wee ind 
metals, so it is the same with the plants. But whilst the ~ 


metals were produced from the body of Gayomard (§161), the — ^ 
plants andthe animals were developed from the several parts of- a sae 
the primeval ox.? Thus 55 species of grain and 12 species of ` wry d 
medicinal plants grew up from the marrow. From the borns ag) es 
arose peas (mzijitk);> from the nose, the leek (gandúak);* from: 


the lungs, rue (¢pendén); from the middle of the heart (head CL K 





or liver)* the thyme which keeps off evil odours, From the | ‘= 
. blood arose the vine, from which wine is made: It is on tkis- no DES 
account that wine is rich in blood.® SC Së 
169. However, quite another origin and a much more PP 
natural one is assigned to the plants in another passage. , 9 aa 
The earth had become quite dry during the primitive battle A. 
of the spirits. Then the Ameshogpand Améródat- pounded ZK 
the plants and mixed them up with water. Tishtar poured. SE 
this water in the form of rain upon the earth; then innumer= * 
able plants grew up on the whole earth like the hair upon ES 
our heads. There grew forth first of all 10,000 species vH 
possessing the property of keeping away diseases; and ` di 
from these, 100,000 more species have been developed: "es EE 
These plants are perhaps different from those produced from oe 
the body of the primeval ox; for it is said that the seeds p 
* BD., xvi, 6. f VETERE 
* BD., xiv. 5 X.,.1. j ( E VESPA 
5 Or lentils, misha, Kurd. Mizht. ei HE 
* Undoubtedly on account of its odour (rt. gand = t stink). Y. 
5 Ae can be read either. as ail, far or jigar. This is a curious ] z s 
example of the ambiguity of. Pehlevi ! ai ; is i 
55; BEY, xiv; 1, 3. | | š ew SC 
7BD., ix., 3. Cf. xxvii., 2, and ZS., viii., 2. N t AB Vue 
Sr j | 
9 i. fa 
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of these 110,000 plants as well as those coming forth from 
the ox are on the tree of all seeds (van-i harvicp tékhmak),* 
also called gvit dish, ‘opposed to harm’? This tree itself 
grew forth from this action of Améródat and Tishtar.? Iis 
inthe ocean by the side, of the other mystic tree’ called 
Gékaré or-the White Hém, which is the chief of the plants, 
the tree of life, whose fruits bring on immortality. Near 
the tree of all seeds is the mystic bird Caenrésh, and on the 
tree is the Sinamrit (Simiirgh).6 The latter, when it rises 
aloft, shakes off the seeds from the tree, which seeds are 
gathered by the bird Camrôsk and are carried by it to 
Tishtar, who mixes them up with rain, and in this manner the 
" seeds are again Spread over the whole world.” According to 
the Bin-dehesh this action of the bird happens once a year, 
probably in spring. According to the Mainyo-i Khard, 
it seems to be often repeated. 


170. The water (may) or sap in the plants circulates like 
the waters of the earth, or like the blessings (&/riz) which the 
. righteous utter, and which come back to themselvés.? It is this 
sap which connects the plant with its root. It seems to be 
distinguished from that liquid which appears in the form of a 
drop, when a twig (¢ékh) is placed at a little distance before 
a fire, and which is called the mayd in the avyan (probably 
the bark).? 


po T  .. . .... . . . _ € 


t [In Yt., xii., 17, this tree is called Quénza which is in the middle of 
the sea Vaurukasha. Itis also called husish (the tree of good remedies), 
eredhoóbish (the tree of powerful remedies), and M’fepdbish (the tree of all 
remedies).—Tr.] 

* BD., xxvii., 2; cf. xviil., 9. 

* BD,, ix., 5. 

* BD., xxvil., 4; ix., 6; xviii., 1-6. 
5 MK. Ixii., 37-42. 

* [bid., 38. 

? Ibid., 41-42; xxvii., 3. 

a BD., xxi., S. 

“Thid i. ` 


© r71; The classification of plants according to SC 
___ Pehesh comprises 16 genera as given in the following Gable — 
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1. Perennial trees (sé/vir) which do not bear any fruit: 


2. 


I3. 
I4. 
15. 
16. 
172. 


Scientific and does not differ much from what would be found 
- m a collection of commercial products, The fruits are divided 


as the cypress, the plane, the white poplar, etc. 


Perennial trees that give food: as the date, the 


myrtle, the vine, the apple-tree, etc. 
Grains (cereals : júrdák). 
Aromatic*herbs (¢iparam). 


Cultivated flowers (zú). 


Wild plants (vahdr ? or 2:441). 

Grass (giyáA: food for animals). 

Spices (dvzariha : for cakes, tarts, etc.) 

Salad (¢érak). : 

Textile plants (jáz£, as cotton). 

Oil plants (7zó£azo). 

Dyeing plants (rag). 

Perfumes (44d: as frankincense, camphor, etc.) 
Gums (satak). | : 
Wood (ciéa). 

Medicinal plants (Zárá£).! m 
This simple classification is commercial rather than ` 


in the following manner :— 

1. Those of which both the inner and outer parts are 

eaten.—They are of ten kinds: as the fig, apple, grape, etc. 
2. Those of which the inner part only is eaten and not 


the outer one.— They are of ten kinds : 


nut, chesnut, etc. 

3. Those of which the outer part only is eaten and not 
the inner one,—They are of ten kinds : as the date, the peach, 
apricot, etc. 


In all, thirty principal species.? 


1 BD., XXvil., 5-22. 


— 


x [bid., 23. 
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All the flowers, as we have already seen, are dedicated to 
some one of the Ameshocpands and yazds : thirty-one of them 
are mentioned. ! 


Mystic Trees. 


173. The Dinkart also teaches, undoubtedly in the same 
sense as the Buin-dehesh, that all the medicines are derived 
from the Gó£ar£ tree.? But, if we may believe Peshotun, the 
Dinkart distinguishes this tree from the Witte Hôm: because 
therein the Gékart, the source of all medicines, is spoken of 
as growing out of the earth (vawo-i, amgón men damik 
Gokarto), and afterwards the White Him (which will furnish 
man with immortality at the time of the resurrection) is 
spoken of as being in the ocean, or the sea with the wide 
shores (cigin hém-i ¢péto-i yin Jrakhü-karto-srüt, pavan 
frashkarto ahóslih-i martüm patash karto yemdadünit).* 


Destur Peshotun thinks that Spiegel, West and Justi are 
mistaken in regarding these two trees as one and the same. 
In support of what he says, he does not only rely upon the 
above-quoted text and the Avesta, but also upon the Bún- 
dehesh and the Mainyo-t Khard.* The first of these Pehlevi 
books, however, seems clearly to confirm the itlentification of 
the two mystic trees, whilst the other speaks only of the 
Fad-bésh tree, the tree of all seeds (the harvi¢po tokhmak 
wano-t guit-bisk, about which we have already spoken). It 
is possible, however, that the Dinkart has intended to identify 
the latter, rather than the Wite Hém, with the Gékart, 


- on account of the medicaments which it produced. Peshotum 


prefers this last identification,® which, however, does not seem 

* BD., xxvii., 24. 
(Cf. Vend., xx., 4, where it is said that Ahuramazda has produced 
innumerable health-giying and medicinal plants round the Gaókerena 
tree.—Tr.] 

* Bee the translation of Dinkart, IV., 157, 45. 

* Translation, Dk., IV, p. 235, n. 

* BD., xxvii., 4. 

* Dk., IV., p. 235. 
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to agree either with the Avesta or with the other Pehlevi m E 
books.* | | nw. 


Lh . 174. lt does not lie in our plan to discuss here the origins — 
ES of the*Mázdayasnian notions: but we must remark by the 
, way ‘with surprise that in the two mystic trees of the ~ 
— -Eranians Spiegel seems to see the origin of the Trees of . 


a" 


Knowledge and of Life mentioned in the book of Genesis,? — . A 
The illustrious Eranist remarks that “the mention of the Tree ae x 

‘of Life made in the Old Testament is altogether isolated, and ofl 
that we only knowof it from what the biblical account teaches M 

= us, viz, that immortality was obtained by eating of its fruit, — 
` On the other hand among the Aryas, boththe Hindusandthe — . 
Eranians, the legends regarding this mystic tree are fully — a 
developed: it is therefore quite reasonable to believe that dE 

the Jews borrowed this legend from the Aryan mythology.” ZE C 
175. In answer to this objection, it is sufficient to referto z 


the discoveries made in Assyriology since the publication of — * 
Spiegel's Alterthumskunde. We quote what Lenormant pa 


" 
"419. 
Pam 


i 3 e 
KE, a 





says about it: ‘The decipherment of the cuneiform texts £ ? 
has now greatly changed the point of view of science and _ 
destroyed the Aryan theory from top to bottom, which now e 
counts not more than a very small number of tardy defenders,”5 ACH gl 
The whole question of the comparative mythology regarding ier 
the two trees may be seen treated at full length by the same at. 
author.* We should not wonder, however, if Spiegel by this rA 
time agreed with this opinion.5 | "d 
* Asregards the Dinkart, I now think Peshotun is clearly intheright; — : ea 
see my Traité de Médecine Mazdéenne (Louvain, 1886), pp. 6, 40  — Ju 
* EA., I., 464-468. | = IS 
3 Les Origines de I Histoire,t: 1. p. 110. On theremark of Spiegelon © 
the name yei} (p. 467) cf. Lenormant, p- 111. KEE 
* Les Origines de P Histoire, L., PpP- 74-98. . —. | £ À i Ue 
* [Other eminent scholars who are in favour.of the Aryan theory ——  — 
bring forward decisive arguments in defence of their theory and prove ` TiS 
the ee theory of Lenormant and other Assyriologists to be false. ` Sg 
—Tr. Sa - 
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We must also notice the very sensible development which 
the legend of the two divine trees has undergone in the 
Sassanian system as compared with the Avestaic doctrine. 


Thus, we can easily see a real evolution of a pure Aryan. 


nature-worship of the natural plant, effected under influences 
evidently foreign and clearly Semitic;' an evolution the 
history of which commences with the Githis and is continued 
down even to the most recent parts of the Avesta, where 
these Semitic influences distinctly appear.? 


In Yt. xii., 17, for example, we find for the first time the 
second tree, ‘that of the good remedies.’ The Gadkerena 
makes its appearance in the Vexdidad, and has again nothing 
to do with the Haoma. But at the time of which we are 
speaking the systematizing spirit of the Eranians has distin- 
guished two kinds of Yaéma,—one the yellow and terrestrial 
one, the other the white and supernatural one, and this latter 
is identified with the Gékart (Gaókerena). The ‘ Tree of 
Remedies’ or ‘of All Seeds’ has acquired a very great impor- 
tance, it has been placed by the side of the first tree in order 
to obtain the symmetry so dear to the Eranians. And the 
whole legend of the two trees has assumed an essentially 
non-Aryan character and leaves no doubt as to its origin. 





* Even the form given to the White Him in plastic art is of Semitic 
origin. See Lenormant, Les Origines de l'Histoire, I., 78. The figure of 
the Hó»m is reproduced by Reuseus in 'l'étoffe de Chinon.’ See 
Archéologie Chrétienne, 2nd edit. (1884), t. I.,p. 266. Here we see not only 
the tree but also the bird Camrósh. One is tempted to ask whether 
the figure called * Pyrzus or Fire. Altar' is not rather the Tree of All 
seeds? Letoffe de Chinon belongs to the Sassanide epoch. 

* *[In refutation of this remark of the author, see the opinions of other 
scholars quoted in the translator's note 3 on p. 47-49.— Tr.] 

* [Thetwo kinds of Haoma plant were also known tothe Avestaic people, 
viz. the Haoma zdirt and the Haoma düraosla, of which the former is the 
yellow and the latter the white Hóm of the Pehlevi books. Haoma déra- 
osha appears to have borne in the Avestaic time the same supernatural 
qualities asthe white Hom possessed in the Sassanian time, which is 
also evident from the root itself of the word düraosha [from dura — far, 
distant, and aosha (aoshanh: from wsh = to burn)= sickness, death.| Thus 
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| (e)—Anima! Kingdom: Zoological Notions. m 


176. The animals like the plants have been formed from VW 
~ the body of the primeval ox.. His semen was carried up to ES, 
. the lunar heaven (máA-Páyak), where it was purified. Then 
a pair of oxen, male and female, was produced from it, and Er 
_ afterwards a pair of every species of animals. Hence it is: Smia 
-. said that the ox was created twice (dóbár yehebünt): first as. — 
© OX, and secondly as having produced the animals of manifold 
species (pavan gocpend pir çartak).* Spiegel remarks that ` 
nothing is said of the formation of birds and fishes.? 











177. The classification of the animal kingdom. is more — 
systematic than that of the plants. We give below its three X 
classes, 5 genera and 282 species arranged in a table :— 






Class (kartak). Genus (khadûinak). Species (rarta£). 
i Goat... § kinds, 










I. Animals that graze j §- With cloven 

















and are found in | feet. ii Sheep... § n 51 gn 
the valleys. 4 diiCamel.2  , GG 3 on 
| | iv Ox......1$ » = E 

L2. *Ass-footed v Horses... 8 „ < Let. Lë 

"ect, 


b - =a k — d e T s — — A KEN 
déraosha literally means‘ keeping off sickness or death,’ hence ‘ giving 
immortality.” The Pehlevi authors, instead of identifying their white 
Hóm with the Haoma déraosha of the Avesta, have wrongly identified it 
with the Gokart tree, the Gaokerena of the Avesta. Again the Avestaic 
Gaekerena from its description in Vd, xx., 4, and Qaena of Yt.; xii., 17, 

seem to be one and the same tree, but quite different from the Habma 
dtiyaosha or white Hém of the Pehlevi books. But the legend of these two 
trees in the Pehlevi books and that of the Trees of Life and Knowledge 

__in the Genesis seem to have originated and to have been developed from ` 

two quite different sources. There is no doubt, however, that the former 

legend has the Avesta for its origin and development, which indeed ` 

owes nothing to the Semitic people for itsideas and theories." Tr.] 2 

* BD., xiv., 3, 4. 

AEA; L, StI- 

* Comprising ass, hippopotamus, &c. 
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II. Animals that tra- 3. With toes. (^ vi Dog !... t0 kinds 


vel afar and dwell | vii Hare... $ ,, 
— on the hills. | vii Weasel. s ,, 
| ix Musk ani- 


| [: mal ...8,,- 
(4. Winged... x Birds?(in 8 
| groups)...110,, 
IIl. Aquatic animals. s... ?...Xi Fishes*...10 ,, 
xii Wild ani- 
mals.? 


178. These numbers give a total of 136 species. 


_ The remaininder of the 282 species mentioned above are 
“the species created within species,'5—the sub-species as we 
should call them. Also, observes Zid Sparam, some species 
must be added for the pigs, which are not mentioned 
above : so that, with the species mentioned and those that are 
net mentioned, there are in all 252 ; and again these species 
are divided into a thousand varieties.’ 


179. One must have already noticed that many superior 
animals, all reptiles and all insects, are wanting in this list. 
It is because a great part of the beings in the animal kingdom 
are the creatures of. Aharman, who created them in opposi- 
tion to those of Aüharmazd. Thus the animals are arranged 
in two hostile armies, and every animal of the good creation 





* Comprising the otter, fox, ichneumon, porcupine, and civet cat. 

2 Comprising squirrel, &c. / 

* Comprising (according to West) the bat which partakes of the three- 
fold nature of a dog, bird and musk, says the text, (v. 24). The Çin- 
murg (Simürgh) is also referred to here. 

* The latter divisions do not agree in the MSS. Windischmann gives 
the following order :—xi. Bat, 2 kinds. xii. Fishes, 10 kinds. xiii. Wild 
beasts.. Zor. Stud., p. 8o. 

5 BD,, xiv ; Z5,, ix. 

* BD., xiv., 27. 

14541, I4- 
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~ ha 
Eosnimals ve find 
= The white falcon 
_ The magpie (kaskinak) | 


sary in the hostile rank." Among these opposed F: 


imals we find the following mentioned :— d 
destroying the serpent. 


locust. 


_ The vulture (kahrkas) ) " | 
= The crow (valák) i »" » putrefying matter. 

` The kite. | | 

The mountain ox, the Ç 
mountain goat, the } m. » Snakes. 

| wild ass, etc. | 
The dog d » wolf. 
The fox. - » demon Khava 
The ichneumon » » ‘venomous serpent eet 
a | .  Qarsak. ~~ 

- The. musk animals » » intestinal worms. "së 
The hedge-hog n + ants. 3 
The otter s: » demon of the waters. 
The cock and the dog s; » demonsand the Yá£us.? 


180. The noxiousanimals, chiefly reptiles and insects, are 
grouped under the name kh: a/ctars, often associated with 


. Besides, every animal that has no fear whatever of the 


E for the students of /o/k-/ore, but to which we need pay little 
attention at present.? 
















the demons and drüjs. The ant is placed among them Ja) irm 
as the thief of grain.? The wolf is said to be the destroyer = aa 
of its own young.* a ER 


E 
ut int 
Ki uz 


hand (of man) is evil.5 i ” 
_ The Btn-dehesh gives many particulars of the various Y Ge 
- animals belonging to both creations. These are most! y frag- B 
ments of popular beliefs and superstitions, very interesting — — — 


A 


V, 

NI 2 1 

, e 
dis. 

—- 


! BD., xix., 2r. : Ke T 

2 Ibid, 21-36. SS 

* [bid., 28, and also in the Vendidád. a " 

+ Dk., I, 78-9. i 
L 5 BD., xxiv., 10. : Hi 
E .. 5 For the principal animals of every species, see Bün-dehesh, xxiv. E 
P "The animals which men are forbidden to kill are chiefly : the lamb, ost, EË k I 
ox, horse, hare, bat, cock ‘the bird of Vohdman,’ magpie, kite, eagle r 
J: and swallow. SIS., x., 9. * A | F 
Der 

A i 
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Although the fox belongs to the good creation, we find . 


it mentioned as descended from dog and wolf, and par- 
taking to a certain extent of the qualities of either.! Besides 
the ignorance of natural history, which this fact betrays, it 
also proves that there can be an intercourse between the two 
creations, and that some creatures can even belong partly to 
one and partly to the other. 

181. However, the principle of heredity and the trans- 
mission of qualities of the parents on both sides by genera- 
tion and also the sterility of hybrids were known to the 
Eranians.? 

The books of the Sassanide period do not allude directly to 
the question of the souls of the inferior animals, though they 
distinguish between the instinct of animals and the moral 
knowledge of man?: but the U/emá-: /s/üm formally denies 
that they have a soul or a fraváAar.* On this last point it is 
in contradiction with the Pehleyi authorities, which assign 
fravahars to allthe good creatures, even to inanimate beings. 

Mythical Animals. 

182. It will be no more necessary to insist upon the 
_ different mythical animals, good or evil, of which mention 
ismade. Nothing can be more extravagant than this odd 
mythology. Among the good creation we find the three-legged 
ass of gigantic proportion and grotesque attributes ;* the ox 
Hadhayós or Carcaok, who, like the bull of Europa, trans- 
ported on his back the first emigrants to the other heshvar 
across the ocean. Among the birds, we find Gamrésh men- 
tioned above (§ 169); Karship¢ which can speak, and which 





! Dk., II., 80, 7. According to the version of West (PT., II., 403) who 
translates the word ráfai (?) as rüwdás in BD., xiv. Peshotun translates 
quite differently. 

* Dk., II., 8o, 8-9. 

3 MK., xiii., 1. 

* UI. p. 8 (Vullers' translation, p. 63). 

* BD., xix., 1-12; MK., Ixii., 26, 27. 

* BD., xv., 273 XVii., 45 xix., I3. 
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1 d , A A Es J ` ` 
Ge of colossal size and of * three natures.'? Among the fishes we ` 
_ find the Kar fish, which pretects the Gékard tree from the; Mr SN 
— lizar (vazagh) created by Aharman,? and the Ox-fish.* fee À 


KR The strange being Gópatsháh, half bull and half man, who ` 
— dwells on the shores of the sea, pouring out into it holy water,* 
x reminds us in a striking manner of the great bulls with human ` 

= heads of the Assyrian sculptures, and seems to have been 
_ + borrowed from those monuments. | 
E Or the evil creation we find mentioned on) 


















d only the serpent ` 
—— Cruvar, the wolf Aapóda, which is'also called Péhan ; ando te 
_ the bird Kamak. We do not find, however, 
_ of them in detail.6 





any description 





* BD, xiv ; xxiv., 11, 29; xix. 16; MK. lxii., etc. There are other birds — 
which speak, BD., xix., 19. | Cf. Vend. ii., 42, according to which Vish. — — 
karipta carried religion into the Var of Yima,—Tr.]. 
* BD., xiv; xxiv; xix. MK. lxi, a 
* BD., xviii ; xxiv. | 
* BD, xix, 17. 


* MK., Ixii., 31-36, is the only passage where he is spoken of. E 
—. .* [Some of the animals described in $ 182, such as the three-legged 
- ass, the bird Camrósh, the Kar and Ox fishes, appear only to be allusions A Dny 
—— to some natural phenomena.—Tr.] i "Ee 
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CHAPTER Ve 
MAN. 











183, Man rules over the rest of the world PLE mehin | 
son nitano &fünik gt). He was the last of the creations » 
E | "e üharmazd, and the Evil Spirit has never been ableto — 
dc create. a being in opposition to him.’ SC Ë 










T E J: The Mazdayasnian anthropogeny is of the most eccentric INE 
— kind. The human race is not ouly descended from the 77 
Sar | primeval man, Giyémart, from whom the metals aré also — . 
rived (§ 161), but it has also passed through a vegetable ` 
Be JCYNN before being constituted i in its present state. : 


= 184. Man was in fact the work of the sixth.epoch of the 
> Dog: Aüharmazd formed Giyémart, a solitary male = = 

- human being, from the earth.* He was white, brilliant-look- ^ — 
ing as the sun, He had three characteristics, viz. life, speech ^ 
- and mortality. The first two were communicated to him by - 
| - Aüharmazd, the last is owing to the influence of Aharman. 
ot E The whole of mankind has inherited these characteristics by 
E descent from GüyÓmart. 9 






























E. He and the primeval*ox were the only living beings on — .- 
E during the first 3,000 years. Both of them lived in — — 
| peace and happiness till the commencement of the millen- 
nit um of the constellation of Libra. Then Aharman attacked E 
ER md overwhelmed them with evils during 30 years, and at | 


. length put them to death,’ Gâyômart, while succumbing 


pe the blows of his adversary, predicted that EE 















EXC DE 1. 57, 2. | 
=. > Spiegel, EA., II, 145. 

b zn BD., i; 28. 

= oe E = $ 
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| II. VEGETABLE ORIGIN OF THE HUMAN in e 
RACES. eier e 

7 185. Gayémart while dying dropped his semen, which was _ Gar Es 
purified by the light of thesun. Two-thirds of it were absorb- t mo 
ed by the earth. Forty years after, it produced two human C 
beings under the form of a plant (the rivés),* having only er 

. one stem, fifteen leaves, and of rs years of age. Thesetwo = 


- beings, Máshya and Miàshyói (otherwise Matró and Matréyad), ~ Cais | 

— were united togéther at the middle, in such a manner that it a n 
was impossible to know which was the male and which = 
the female. It was not either known if they possessed P H 


reason (sense, nismó).* Then they passed from the veges 
table form to the human one; the reasoning faculty (sense) _ s 
"which is the soul (zis;:6 máün aif rúbán) spiritually entered ° 
into them.5 Sen 
We give below-the comments of Windischmann on this eu 3 
curious legend? :— | 3 
“The plant with a single stem is the type of the unique ` 
origin of the two sexes, or of their original inseparableness, 
The stem is aged fifteen years, for this is the perfectage '- RM 
assigned to Giyémart himself. It has fifteen leaves, orasi = 
an equal number of human races inhabited the Késhvafs, 
The plant appeared after forty years, for that is the 
normal age of generation in | the Var. ...Mishya and Mashyéi 
t BD., iii, 23. | | | € | oh 
* MK, xxvii, 14, Mankind could not have been formed from his © |. 
body if he had not died, yielding to the attacks of the Evil Spirit. | 
s BD., sv; 1; Dk., 1l., 80, 4. 
+ According to West this is “a plant allied tó the rhubarb, the shoots 
of which supply an acid juice used by the Persians for acidulating 
preserves and drinks." According to Windischmann itis the rheum 
T zibes. : 
` 1 BD, xv., 2, 3; cf. West, n. 
$ BD, zr. 5. 
t As to the traditious of other nations relating to the vegetable origin 
of man, cf. Windischmann, Zor. Stud., pp. 214, 215. 
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2 ese | Tike Nama and Yami in the Vedas, like Yima and 
hs si: ter in the Bán-dehesh (xxiii., 1; xxxi., 4), which derives 
itt S information from more ancient sources,” 


i .186.- Another plant was formed resembling this one: it 
à (opi Geer ten races.of monstrous and fabulous men, as the 
R t yn ocephalus, winged men, men having tails and others; 
, but all of them were the issues of the semen of Güyomart.? 
D "Those 'of the forests having tails and hairy bodies? are — 


.. undoubtedly the great quadrumana, like the gorilla of Africa. — 1» 


























tae, tb. 


. Besides other cases of relationship between men and some ` ` 
- inferior animals were admitted. The Pehlevi version of the — 
- — Vendidád also asserts that ‘all that which appertains tothe . 7 
E nkey (Rápik) is precisely like (that which appertains to) ` E- 
/ ' man." 5 Elsewhere the monkey, bear and negro are group- 
š E ed together as degraded human races, issued from the inter- 
EL between men and evil spirits, —devs, drájs and pariks.* 2 


JdHL—EARLIEST GENEALOGIES. 


D Eo. The remarkable legend of Mishya and Mashydi has 
` been expounded and commented upon at full length by Win- 
En and Ge 5 We shall EE be Content 
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ws 
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$ extraordinary account. 


E (i). As soon as the two beings obtained théir soul or sense, 
wé x Aúharmazd spoke to them. He declared them to be perfectly 
P Ge, and commanded them to obey the Law with good a 
th oughts, words, and deeds. After which, both tried to please 27 
sac other and declared aloud Afharmazd as the Creator of : 
“ail the creatures. They covered their bodies with grass ™ 
` edit , and had no need of food but drank only water." IN 





re 


E a3 Zor. Stud., pp. 216, 217. 

x * BD,, xv., 5, 31 and n. of West. One may compare the EE 
“races mentioned by Ctesias and Scylax and the Hindus. 
QUAM.) a Vend, v., 107, mentioned by West. 

E aP m. ^ BD., xxiii, 

SS > . Zor, Stud., pp. 215-231. EA., I. 511-514. 

ips eee ` € E XY 6, 75 cf. xxx, I. i 
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P. "diy Afterwards enmity took possession of their minds. us 
š oe ihe: Evil Spirit got hold of their souls and induced them to m zt 
_ say—what was untrue—that the earth and all the beings were 
` Created by him (Aharman). Then they went forth into the Ad > 
A . wilderness, where having found a she-goat, they began to Eech 
— milk her. Milk was thus the first human food,! and for that 


7 reason it is alwavs the best of all foods.? 


K (iii) The taste of this animal food induced them to utter a 
d falsehood a second time; and after thirty days and nights 
the two beings came across a fat sheep, which they killed and 
— ate. At the same time they found the means of producing 

_ fire by friction from the wood (of the Aimar? and of the box ` 
tree) ; but it is very remarkable that, although driven by evil 
instinct at that time, they were still directed by the celestial ` 
Yazds in the production of fire. By means of this fire, which 
was nourished by grass and the leaves of several aromatic 
plants, they roasted the sheep. They offered a portion of it. 
to the fire and a portion to the Yazds. On this very occasion. 
they covered themselves with garments of skin, and a little 
after they learned to weave garments in the wilderness (ac- 
E cording to West they perhaps wove the woolof the sheep?).*  - 
; They also found the i iron by digging in the earth, they ham- ^ 
F: mered it and made it into tools, with which they built a hut 
(pésh-khtir) of wood.’ Here is an entire epoch of the history 
E . of development of the human race digested into a few years. 
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(iv) This third stage was followed by bloody struggles 
between these two primeval human beings. Even thedévs 
succeeded in persuading them to make offerings to the arch- 














1 BD., x¢., 10. CE. Windischmann, Zor. Stud., p. 221. 
? MK., xvi., 4-12. / 
a“ A thorny tree allied to the Jujube and bearing a small plum-like 









fruit."—West. =j: m 
P * Windischmann translates quite otherwise : sie ginge nauf die Jagd FC. ee 
EN der Thiere, jener Thiere von welchem man Kleider macht, p. 222. | "3i 
E Dr The went a-hunting animals, those animals, from which garments — 
are made."—Tr]. AET A 

* BD., xv., 11-16. LEES aH 
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De lived Without concupiscence till the end ai 
ii ie This was OE to the influence oh the 


di At the Sod BE fifty years ind ae nearer to Sh 
Ke Ed knew at the same time that it had been their. duty 
tc do so even in the past fifty years. After nine months a 
E E ir of children was born unto them,* They devoured these 
rg d ëch rn children. $ But Adharmazd deprived them of this 
unnatural taste. Then, during seven years, seven pairs of 
i |. children were again born unto them, who were to each other 
(as brother and sister, husband and wife. From the first 
E: couple, Syükmak and Nashik, are descended the fifteen 
Se Dn races who inhabit the seven ZésAvars. 

' a 188. It seems that the six other couples had no children, 
- for the very explicit genealogy of the Bün-dehesh* can be 

re presented in the following table :— 

er Ge 


A second plant 
` ` Mäebet (xv., 1-5) (xv., 5) from which :- 


E Six other pairs 
,Siyükmak ^ Nashák | 


(xv., 24, 25) 


Fravákain Theten (monstrous) 

races of man (xv., 5) 

. which, with the fifteen 

15 races of which : races issued from 
rd Kei: t Sa Fravdk; make in alti 
sp g inhabit the EE -five Gáyómar- 


n5 inhabit di 
hvaniras other Kesh- ian races (xv., 31.) 


Ir) d vars (xv., E 
: BD., SESS EY 20, 21. 


tr, ES by a very explicit quotation from a Pehlevi Rivdyel ; 
a - * Máshya va Máshybt... nasdisto farzand-i nafshman bará vashtamund," 


i ER? fy P- 57; 0 
eee * BD, XV., 24-31. 
EA 





MAN, 





Khvaniras and nine migrated on the back of the mra ox 


' k | Cargaok to the six other Késhyars, ! 


189, ‘We have thought it necessary to give this sketch of 1 
the origin of human life according to the Mazdeism of the ` 
period which we are now discussing. The position occupied ` 
by man in the scale of the creation stands out more clearly 
from this investigation, and the foundations of the ethics of ` Zu 
the system appear distinctly. The principal points of it are c aah 
therefore: (i) the original unity of the race, (ii) the moral — 


nature of man, (iii) his original innocence, (iv) his fall by the 
influence of the demons, and (v) his successive progress in the 
arts of life. “ieee te 


IV.—THE CONSTITUTION OF MAN—THE BOD¥Y— `°“ 


PHYSIOLOGICAL NOTIONS. 

190. We must now pass on to a more minute examination 
of the human constitution, under its physical and psycholo- 
gical aspects. 

Man is essentially of doüble nature, material and spiritual, 


Of these Beer races, cae too numerous, six remained. in Ee 





ME e 


* 
ES x 





body and soul.* - We may recall the very formal texts quoted _ 


above (§§ 84, 85), where the human compound and its dis- 
solution at the time of death are discussed. 
that death is nothing else than the separation of the two parts 
of the compound, the spiritual part (góAar) which is immortal, 
and the material part or body (¢ant) which ceases to exist and 
to act. 

191. 
an instrument to the soul already created. The soul is intro- 
duced therein to give it activity. The body is wholly 
material; its elements are three in number as in the bodies of 
all other animals,—water, fire and wind.* Itis forthis reason 








1 BD., xv., 27, 28 
* Dk., iv., 137, 5- 
s BD., IV. 4- 
4 SLS, viii., 4. In the system of Mazdak also there were only three 
elements, but they were water, fire and earth, Spiegel, EA., III, 233 


It is said therein. 


The body is created after the soul (rübán), and to act as | 
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EU aim to the faithful His Mésenjó ro quia Suri = Be ye 23 
un E that the cattle are dust. oo the horsei is dust, — 
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| bo d ly, o eloded den Gees ‘which springs tom the 
nion of the male and female semen,* is formed as an embryo 
IMPR wombof the mother; and a soul, belonging to the spiritual © = 
T "world, enters therein and directs the body during the whole — 
- of life. ‘In the interval the embryo is nourished and its . - 
— members are formed and developed by the Spirit of Wisdom.* . — 

| pe E The air circulates in the body as it circulates inthis material | 
G F Er Ke ? it is purified by the action of the fravahar: itis — 

Er for the health of the body. 3 
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- 192; We have seven senses (£urjamán JI However, six  - 
| E: only are mentioned by names, viz., sight, hearing, taste, smell, 7 
| feeling, and the tongue. The first five communicate the | 
à à impressions from the exterior (4irámo) to *the master of ` 
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~ the house’ (katak khútái), ie., to the soul; the sixth expresses 





EN 
1 









i : os the thoughts, knowledge and desires of ‘the master of the ` ` 
Eech P ~ house’ (soul) to the exterior.? E 
E Ju, L 





Kc x 193; As we have seen in the preceding chapter health de- — 


CR 3 pends upon the harmony of the corporeal elements. It is  . 4 
Cp NEIS _Äharman and his demons, who introduce diseasesin the body, ` KE: 
E^ "e | disturbing its proportions.? It is for this reason that the body 
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1 AVN ., Cl., 20 
Mi. ps * See BD., xvi., "ere the physiological reasons are given. The milk 
—proceeds from the male semez, and blood from the female one. 

> i BD., xvii., 9. 

Si * MK, lvii., II. ' 

* DK, Il., 93. 

-* DK., HI, 123. 

1e t. Lit. ' ' interpreters.' Peshotun reads the word as tülimdn or türimáz, 
x and gives it an impossible derivation from the Sanskrit. See his edition 
of the Dinkart, I, Glossary. 
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E x A a ay ; — | UR p Kr: 
E: d pe is chiefly upon the soul, as the latter in its turn depends ` det, 
upon the health of the body. The maxim ‘mens sana in 






Re corpore Sano ) has always been one of the favourite sayings of * n. - 
— Mazdeism. E em 


, 








The principles which originate diseases in the body rec m E 
called cold, dryness, evil odour, putrefaction, hunger, thirst, KE: Lan ag 
old age, and grief (désh).* It is by acting on the blood that "iv E 
cold and dryness derange health and compromise the vitality — — 
of the body.> Heat and humidity, on the contrary, keep fe 
health and cure the body.* The influence of the evil eye. 
(dish cash mih) was also believed in, and there was a special 
demon for it. On the other hand, mention is made of the. Be 
beneficent influence of the good eye (Aticashmih)® These : 
diseases will last only till the time of frashkéréto, the* final ` 
resurrection." 7 SN 










194. On the death of a man the soul is separated from W 
the body which is then mingled with the dust (Parsi khaki) .2 j 
If the souls, as they are in heaven and hell, still possess Be 
bodies, they are rather fantastic bodies? made expressly for š 
their stay in these places of reward and punishment, because 
it is only at the time of frashkéréto that the bodies will rise _ 
up again from the dust. Though the elements of the bodies 










"FL DK, IV., 157, 14, 24, 25, also 37, 11, 12. . 
^ DK. IV., 157, 42. 
* [bid., 157, 49, 50. | EL 
` * Ibid., 162. 5 JM 
s BD., xxviii., 14. This effect of the eye is called zazizo — a blow. 
wound, in Dk. IV, 157, 15. js. 
€ DK., 1, 56,6. š | 

Po c* DK.1V,157,43- For all these Mazdean theories of physiology and SORS 
- medicine, the reader may now refer to my separate study on the subject, ` MES 
| Traité de Médecine Masdéenne traduit du Pehlevi et commenté, Louyain, we, 

| 1886, where the subject is discussed in extenso; Ihave tried to show ^. - d 

2 thatthe very long chapter 157 of DK. is an entire medical treatise — 

_ absorbed into that important work. SIS. 
5 MK,i,22. '^ x s 
9 AVN., passim. {Te 
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will be then dispersed by wind and water, yet Aüharmazd 
will gather them up as easily as he has formed them in the 
womb of the mother. And if the body will be punished, 
it will be on account of the sins of the soul.? 


_ V.—PSYCHOLOGICAL NOTIONS. 

195. The spiritual part of man is the subject of predilec- 
tion of the Pehlevi treatises. They sometimes seem to 
understand everything under the name of * soul," as in our 
terminology. Thus the body and soul are the integral parts 
of Mashya and Mishydi;? and these two parts are very often 
opposed to each other.* But several spiritual faculties or 
powers are very often mentioned, and the soul is said to be 
one of them. The number of these faculties varies in a very 
remarkable manner. Mention is made of 3, 4, 5, 6, 11, and 
sometimes even more. Nothing is more variable than these 
lists, as we shall now see. 

195. (a) The most extensive list is in the Dzz£art. We 
give below the enumeration of all the powers or psychical 
operations together with their definitions as mentioned in 
that work: 

(1) Wisdom ( fzzjánakiA), that is to say, the knowledge 
of final ends, derived from knowledge of the religion. 

(2) Development (afsiinikih), which produces many things 
out of one only. 

(3) Knowledge (ddndkiz), which distinguishes one thing 
from many. 

(4) Discernment (sknagkih), the knowledge of the advan- 
tages and disadvantages of everything. 

(s) Faith and Belief (mekim ménishno va hemnunishno), 
or the intelligence of things appertaining and not appertaining 
to life. 


* BD., xxx., 5, 6. Cf. $ 39. 
* DK., IV., 137, I9. 
3 BD., zv, 4, 5. 
* MK, i., 22; xlviii., 10; DK, IV., 137; BD., xvii., 9, &c. 
* DK., IV., 146, 147. 
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x (9) Thought (minishno), which guides the faculties through — 


— A reflection. MESI 
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(10) Speech (gitbishno), which reveals what is concealed a E 

š í r "E 


in man and describes the invisible powers. s 
(11) Action (#únishnoa), the result of the guidance by the ` e 
__. instruméntality of the corporeal powers, 
L — Desire (kim), passion (ctharih) and religion (dino) are 1 
later on added to them. | : ^M 
This is certainly a very obscure enumeration. We can 77 
, compare with it the following, which is found in the Sháyast- 
lá- S háyast.! | RE 
197. (4) The eleven elements of spirit are: life, conscience, 
- - religion, soul, fravàhar, thought, speech, action, seeing, smell- 
_ ing and hearing. We are surprised to find in the above list 
some of the corporeal senses and even not all the senses. 
— (c) Peshotun in a note to his edition of the Dinkart? gives s 
~ also a traditional list of eleven faculties, which is of some AË 
consequence for comparing with that which we have just: Sac 
quoted. They are: 1 Innate wisdom (eno khart), 2 acquired 
wisdom (gdéshangriit khart), 3 reasoning (vir), 4 sense (4ósA), 
§ natural disposition (4ém), 6 contentment (thircandih), 7 
religion (dino), 8 hope (Atimét), g nature (ht, or akho, the | 
practical conscience, das Gewissen), 10 consciousness (Aë, 
and 11 fravihar. The learned Destur does not mention thee 
source of this list. T 
193. (7) Five faculties are very often mentioned. Thus 
the Dznkart enumerates:5 1 consciousness (401). In apas- 








2 SIS, xiii, 4. Tu ES. 
? Vol. 1, p. 44.—W e have thought it necessary to correct the trans- 
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sage, attributed tothe ‘ Ganj-¢ Shdyagan’ of Abujarcha Meher 
(Vayrag Mihr), the minister of Khosray Andsharavan, the 
Sassanian king,! it is said that consciousness is a faculty 
which knows better (@kdcgtar.)? In another passage of the 
Dinkart it is compared toa lamp and to the sun.? "Then 
follows: 2 Reasoning (v5), 3sense (hósA), 4 wisdom (£hart) 
-and 5 nature (aú, or a£Zó—judgment.) 


(e) The Matnyo-i Khard for its part mentions 1 sense 
(Adsh), 2 reasoning (vir), 3 the semen (ttikhm), as having 
their place in the brain and depending upon the condition of 
the brain;* 4 wisdom (4haré), which abides in the heart; 
5 the soul (ravn), which ‘occupies the whole body just as 
the foot fills up the boot? | 

(£f) Elsewhere four faculties are attributed to the soul 
corresponding to the four elements of the body.? Their 
names are not mentioned, but Destur Peshotun gives them 
in his note, viz. the vital principle (7a), consciousness (407), 
judgment (akko) and the fraváAar. 

(g) In another passage of the same work ‘six faculties of 
life? (Zavarüno-: khayà) are mentioned, viz. action, speech, 
"thought, reasoning (vir), sense (4ósA) and wisdom (£Aarto).? 


199. Further on it speaks about the three powers of the 
soul, viz. zir, hósh, and khart. Besides, the soul and the 
fraváhar are called the two spiritual parts of man; and then 
there is mention of the vaks, which is connected with those 
two. This is probably the principle of growth or of vitality.® 


— — 





t The ‘Treasure of Princes,’ since published, Pehlevi text with 
Gujarati and English versions, Glossary, etc.; by Peshotun, Bombay and 
Leipzig, 1885. | 

"? See also Ganj-; Sháyagán, SS 14-26. 

5. Quoted by Peshotun in his note, vol. 1, p. 55. 

+ MK; xlviii., 4-7- 

^ MK,, xlviii., 8-10. 

«e DK., IV., 157; 55: 

1 DK., H., 81, s. 

s DK,, HI, 123- 
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Similar doctrines are found in the religious systems of both — . 
Mani and Mazdak, both of whom flourished under the i= 118 
. Sassanides.! | cO NEM 
From the post-Sassanian writers we know that they ` de : 


distinguished five faculties ; jå» or the vital principle, akho 
or judgment, revén or soul, 4ói or consciousness and frohart 
or four faculites: soul (raváz), sense (A0sh), consciousness 
(bôi) and frédhar.5 | e, E: | 

200. From these numerous quotations the reader must i `. x 
have now inferred : (i) that the Mazdayasnian philosophers —— 
were very fond of making psychological distinctions as to the’ Y 
spiritual elements of the human compound. (ii) That they had — 
not however very fixed principles in their divisions, and thus 2 
their analyses varied greatly. ( iii) That the terms cited, Ka 
though we have tried to translate them by identical termsin O 
our language, had probably not always the same sense in ^ 


every treatise or in every passage. | 
201. If we now try to arrange in some order these several Ç 

data, we shall be tempted first of all to agree with Spiegel in ae 
admitting, on the authority of more recent texts, the existence | i 
of certain forces in the human compound, which did not | 1 
belong to the individual soul, and which consequently did not pee 
undergo the responsibility for the acts of the soul, and which ` "it 
on death separated themselves from the compound inorder ` 

to return to heaven.* Such à case seems to be that of the Sp 
akho, a very mysterious power, which rather recalls to our m 
mind the sam» of Socrates, because it must warn both body , Se 


make a distinction between it and the ahi. The latter, = 
which designates nature, is written exactly like akhé6 —— 

! Spiegel, EA., II., 228, 234, Mazdak distinguishes four faculties, viz. R 
discernment (die Unterscheidung), intelligence (die Einsicht), memory. 
(das Gedachtniss), and joyfulness (die Freude). 

* Sad-dar Bundehesh, according to Spiegel, TL. p. 174. 

* UL, p. 7 (Vuller's Translation, p. 61.) 

* EA., IL, 228, 92. * 





etr 


PSYCHOLOGICAL NOTIONS. 147 


The jax or vital force, according to the same Eranist, is 
the element most intimately connected with the body, and 
therefore itis destroyed on the dissolution of the latter. The’ 
three parts which remain together, viz. the soul, sense ( bii) 
and fraváhar must obtain the reward for their merits and 
chastisement for their crimes.! "The fraváAar, adds Spie- 
gel, seems to be the intermediate part, ‘der vermittelnde 
Theil,’ between the soul and the body, and to possess a dis- 
tinct personality." 

202. We are here once more brought back to the pre- 
sence ofthese mysterious beings of the Eranian philosophy. 
We have already discussed in Chap. III. the nature of the 
fravahars considered as members of the spiritual world 
($$ 113-120). We have seen from our authorities that these 
spirits have existed like the Platonic jeu, before the creation 
of the individuals for whom they are destined; and that it is 
by their own wish that they enter into the bodies. They are 
closely united with the souls during life. It is the duty of 
the fravadhar to purify (Aüshtávinik) the air in the body by 
means of fire, and thus to maintain life.* This trait recalls 
its part in the post-Sassanian writings, where it has become 
a mere principle of digestion !* 

203. The word 26i (according to West and Peshotun 462), 
which we have translated as 'consciousness,' seems to 


- mean the internal reflex or sentiment by which a man knows 


himself (‘das Bewusstsein,’ according to Spiegel). He 





1 [According to the Avestaic philosophy only the soul seems to be 
responsible for its actions and to obtain reward for its merits and 
chastisement for its sins, while the fravashi or fravdhar seems to be 
irresponsible. The business of the /ravas/ii in connection with man in 
this world is only to guide the soul aright, turning it aside from evil 
actions and leading it to the pathof heaven. Cf. Dastur Dr. Jamaspji 
Minocheherji, Lecture on Fréhar, (Bombay, 1874), p.4— Tr. ] 

* EA., IL, 92. 

* DK, III, 123. The word Aüshtdvinih is perhaps from /iosh — death, 
and tuvd = destroyed? fsit the animal heat? | 

* [n the Sad-dar Bündehesh, cf. Spiegel, TL., p. 174. 
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the moon and finally to the sun.* 
khart, vir and Aósh. 


- sidered as the Divine Wisdom, the being who holds his place 
near God. But there is also a human khart: 
intelligence in man. This intelligence comprises the innate 
intelligence (a¢no £hart) and the acquired intelligence (gésh- 


foundation of knowledge (déndkik bún).+ The (acquired) 
intelligence ‘commences in the marrow of the finger,'— 


then settles itself in the heart.6 The innate intelligence 
expresses outwardly, what exists in the interior of the 
being. The acquired intelligence communicates to the 
interior what is outside." 


faculty of reason or deduction. ósk is generally associa- 
ted with vir. Is it perhaps the memory orrather prudence, 
the practical good sense, like the hésh of the modern Persian, 
which would explain the fact that makes man the possessor 
and protector of force (ajo düstár va pátdár)?? Wine 
moderately taken not only assists the digestion and the 
animal heat and increases the seed and blood, but also 
augments the vir and Aósh; whilst drunk excessively it 








1 MK, ii., 156. 
2 SIS., xii., § (quoted) from the Démddd Nos&. 
Dk., IL, 81, 4. 

Dk., III, IOO, 4. 

MK., xlvii., 8,9. Cf. DK, IIL, 106, 5. 
DK.,1,63,2. . | 

Ibid., 6o; 2. 
































_ who is dead is said to be separated from the body and the ` 
_ ôi, which seems to be contrary to the doctrine of the Sade 
dar Bindehesh quoted by Spiegel. On the death of man, 
_ the d¢7 passes at first to the nearest fire, then to the stars, fo ` = e 


204. The faculties properly called intellectual are the " 


In our first chapter we have spoken of the shart con~ _ 


the faculty of 





angrát khart). The innate intelligence is the source, the 


that is to say, from experience of the material world, —and — 


205. All the sources agree in representing the Vir as the S 
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lessens them.' Nobody can buy the viz and hésh at any 
price, as nobody can rob us of our knowledge and talent (/a7- 
hang va khunar), One can never be quite satisfied with know- 
ledge (dandz); wisdom (EAar/) makes all those who possess it 
satisfied and contented.* We see that psychological terms 
are not here wanting, so much so that we are often at a loss 
to know how to translate them. 

206. Religion (dize) is continually mentioned among . 
the spiritual elements or faculties. This word indicates 
religion not only in its objective sense,— which was indivi- 
dualised as existing with God from the beginning, created 
with Vohüman and Wisdom,'—but also in its subjective 
sense,—piety or the religious spirit. 

207. We are surprised not to find in these psychological 
enumerations any mention made of Free Will, the supreme 
faculty of the human soul. Itis only in the Dznkar: that we 
find any precise notions about this faculty. It is said therein 
that man isdistinguished from the other creatures by this that 
he is the master of his wishes (kam khitdr). It is in this 
sense that the Avestaic term a/z ac£ (i.e. anhus actvdo) is 
interpreted* as ‘the lord of the corporeal world’ (kAd#tdr 
fant homand). ‘hus he has the power of governing himself 
_ the power which the rest of the material creation bas not? 
Paul the Persian has already informed us that there were 
some philosophers in his time who denied the Free Will of 
man. 





1 MK., xvi., 40. 

2 MK, xl., 19-22. 

8 See chap. III., § 93. 

* For example, Yas., xix., 24; Vd., i.,, 4; Xv., 1, &c. These words 
signify *the corporeal world.' Itis curious to note how they have by 
this time lost their real signification. 

5 DK., IV., 174, 2. The same idea seems to be expressed by the 
words: az Yasdáno aivak khütdi,anshütd, which we would translate: 
*except God, the only master is man.' We have already referred to 
Peshotun's translation of it in § 24. 


a Chap. I., § 1. 


`. MEN. ` 





his other superiors, is found. only in the Mainyo-i Khard, a 
whose tendencies we know well enough. 


VI—MEN AND DEMONS. 


- 209. Though there are men created by the Evil Spirit,? 
yet men can become dévs by their crimes. Thus Afrisy4b 
has become a déy and for that reason he will not be saved 


at the end of creation.) "Those very wicked. beings, who 


have only the name of humanity, whose actions are all 


bad, and who understand neither virtue nor sin, are called 
“demi-dévs.’* There are also demi-dévs properly so called, 
produced from the intercourse of men and dévionss 
For these demi-dévs there will be no resurrection, for 
on account of their demoniacal origin they are themselves 
called dévs, and for that reason they are not immortal It 
is the same with those who commit sodomy and apostasy. 
The souls of such men will become respectively dévs and ` 


serpents, and shall therefore deserve fo be destroyed. 


From this we see that the Eranians had no very clear notion. 


of the spirituality of the dévs, nor of the essential difference 
between human nature and that of the dóvs. : 





* ME,, Xii, 40. 


* Ezing rightly ridicules the Mazdayasnians of his time for believing ` 
in the animals hurtful to men as created by Aharman, and not men who 
are more injurious to animals. Réfutation des Sectes, II., 11 (Translation 


of Levaillant de Florival, 1853). 
- $ Dk., III., 110, 13. 

* MK, xlii., 12-16. 

s SIS., xvii 7. 
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ae The fatalist docte that every man has his star 
star), which he must obey in the same manner as he obeys 


BASES OF ETHICS. 145. 
CHAPTER VI. 
ETHICS. 

210. If the Mazdayasnian writers were fond of psychologi- 
cal distinctions, they were still fonder of ethical problems. 
The quantity of materials gathered for this chapter is 

* so considerable, that we shall be obliged to confine ourselves 
to a very rapid summary, leaving aside a great deal of these 
data. 


- Among all other non-Christian religions, the Mazdayasnian 
religion can justly boast of having the soundest, the highest 
and the most reasonable system of ethics. Yet along with 
this eulogium, it must not be forgotten that some eccentric 
and ridiculous elements are also found, in it,—chiefly in 
what regards the legal purifications. Again we shall also 
meet with certain notions scarcely reconcilable with true 
morality, as for example, the striking instance of the khvétük- 
dat, which will be discussed in the course of this chapter. 


I.—BASES OF ETHICS. 


(a)—Jntellectual Nature of Man. 


211. The bases of morality are in the intellectual nature 
and consequently in the Free Will of Man. This is the 
reason why infants who can not yet exercise their reason, as 
wellasthe insane, areirresponsible.' Theage of reason has no 
fixed limit; it varies between seven* and eight? years, 
for before this age ‘sin does not take root’ (vand¢ fratümca 
val bin la yehevinit).* The reason for this is that without 
intelligence or sense (hósk) one can neither lean towards 


We Ee 


Dk IIL,, 110. 13. 
z Ibid, I4- 
5 AVN. 1n the Persian translation (of the MS. H 28, quoted by 


Haug, p. xvi.). 
* Dk., IV., 170, 2. 
19 
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good nor towards evil.! And the soul is only judged by it so 2 


natural desires and by its faculties of knowledge and 
learning.’ 


(b)—A ction of the Evil Spirit. 
212. Man is naturally created good.5 If he does evil and 


obeys Aharman, it is on account of his being ignorant of the e fn 


nature of thelatter.* Why does not man then perceive with his. 
intellectual powers the nature and deceit of the Evil Spirit? 


It is because Aharman blinds his intelligence, concealing | E gt 
from his eyes the future reward of virtue and punishment of —__ 


sin.5 We have already seen in the history of the fallof Mashya 
and Máshyói, how they were induced by degrees, both by the 
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temptations of the demons and by the weakness of their __ 


appetite, to eat animal food, to be angry with each other, 
and lastly to deny God and to offer sacrifices to the demons, 


forgetting even that God had created them and all other 3 


things.5 The same is the case with every sinner. 


213. Aharman wishes chiefly to gain the soul of man. E 


This is the greatest damage which he can do him." Aühar- 
mazd has revealed to Zartüsht that it is better for one in this 
life to cause his body to be lean and hungry and to have his. 
soul fat in heaven, than to make the body fat here and 
thereby his soul lean and famished in hell.? Qui odit ani- 
mam suam in hoc mundo, in vilam aeternam conservet eam t 
For righteousn ess is the unum necessarium and heaven 
ee is the on thing which has any worth.? This 





i Dk., IV., 136- 

!? Dk., HI., 79. 

3 Ibid, 105. 

* MK., xi., 26-28. 

5 MK, xiii, 

5 See chap IV., § 187. 

7 ME, xlvi., 4. 5, cf. also i., 27-29 (the quotation from a lost portion 
of the Avesta). 

s BY., ii, 56. 

SiS xi; 3: 
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world must be regarded as nothing (/óifo). This world 
and everything that exists in it is worth only for the welfare 
of the other world, z. e., the spiritual world.? 

(c)—The Spiritual Combat. 

214. There is areal spiritual combat, an incessant warfare, 
which is being waged in all ages between the Good and the 
Evil, in which every man must take his part, as this world is 
only a place of trial.” The cause (kår) of this struggle of the 
worlds (gehdno rajam) is the Spirit of Evil Knowledge (dush- 
Gk4c); he who brings it to an end is the Spirit of Wisdom 
( Déndl: minéi) ; the Creator, Atharmazd, is the general who 
directs everything (rignak). The field of battle (ga¢ ) is the 
intermediate space of the two rivals in the combat, which 
extends up to the stellarheaven (gag-t gtimikhtano t men ham- 
Gctdr ktshishnikan vad ¢tar-péyak). The whole material 

creation (eth dahitshnan) takes part in it. The commander 

(cardár )among men is either a superior being, a good, virtuous 
king (Ad-khtita? ddgupato), ora Destur well-versed in law 
(hü-dánük dino Dagtodar). He who delivers men from the 
battle is also the holy spiritual director (ra£ü-7 a/rá£o), and 
he who causes them to perish (yemitinéano) in this battle is 
wicked (darvand).* 

21s. Pursuing this same image, the Spirit of Wisdom 

counsels us to take up a spiritual armour: The Spirit of 
Contentment as a coat of mail (zare), the Spirit of Truth 
as a buckler, the Spirit of Thankfulness as a club, the Spirit 
of Devotion (ġúñda maneshni\ as a bow, the Spirit of 
Liberality as an arrow, the Spirit of Moderation as a javelin, 
and the Spirit of Perseverance as a gauntlet. The Spirit of 
Wisdom will be our support and the Spirit of Destiny our 
protection.? 


KU 7 U UI u  —— — 


Dk., I., 56, 3. 

Dk., IV., 137- 

Dk., IV., 157, 4- 

Dk., ITI., 124. ' 

MK., xliii. The comparison of this passage with St. Paul, Eph, vi. 
14—17 has not escaped the commentators. 
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216. Three kinds of enemies attack us: the spiritual ` E 
enemies who are the dévs and drijs, our passions (pavan e 
char), and corporeal enemies.! Are these not the three we 

adversaries of Christianity, viz.the devil,the fleshandthe world? ^ — 
It must be remembered that the corporeal enemies are only 
those who cause us a material wrong, such as the worshippers 7] 
of dévs (déva yagmo), wolves and &Arafríars; because the — 
Mazdayasnians did not distinguish moral evil from physical | 5 : 
one. EG 


The temptations of the demons that prompt men to do evil — - Š 
commence from the time when the faculty of thought is | 
developed in the child.? 5. 


(d)— Destiny. 


217. The above are certain moral notions that correspond ` s 
exactly with our own. We must not be surprised if in a work 
like the Mainyo-i Khard we come across* some fatalistic 
doctrines irreconcilable with the principles enunciated. We | 
have seen that similar contradictions occur elsewhere, for j 
example in what concerns the nature of God. Thus this book x 
teaches that it is impossible to contend with Destiny even 
with the assistance of wisdom and knowledge; since ''when T. 
there is predestination (brehineshn)? for good or for evil, : 
the wise man becomes foolish, and the foolish becomes wise 
in action; the coward becomes courageous, and the coura- | 
geous becomes a coward; and the industrious becomes : 
lazy, and the lazy becomes industrious: just as it is predes- ! 
tined for a certain thing, the cause enters into that thing. "* Y 
On the other hand it is said that though no exertion can 
—— m — ————————————— JP E | j 

1 Dk., I., 48. zs 

2 Dk., IV., 170, 3- š 

_ 8 Cf. the word 4reh, quoted in our chap. I., § 7. ? 

+ MK, xxiii. The Armenian historian Eznig quotes a passage more | 


similar to this as the doctrine of the Persians of his time (in the 6th | 
century). Réfutation des Sectes, M., 15. | 
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prevail against Destiny in this world, yet it will not remain 
unfruitful,—it will outweigh in the balanve (pa /arázAa) of 
deeds in our favour in the future life.' 


218. Itisin the same order of notions that this work 
teaches that though the good deeds done unwittingly by man 
have no merit, the sins committed unwittingly remain as 
sins.* 

It is needless to add that these fatalistic notions are not 
found in the other writings of the period ; that they were 
current among the Mazdayasnians under the Sassanian kings 
is certain, and we have a formal testimony of it in the 
contemporary Armenian writer, often quoted above. 


IL—CLASSIFICATION OF VIRTUES AND VICES. 
{a)—VIRTUES AND GOOD DEEDS. 


(ii.)— General Lists. 


219. The enumerations and classifications of the virtues 
and vices are often met with and even developed at length 
in our authorities. We shall mention some of them. 


Sometimes the virtues (Aúnár) and the good deeds (ker/ak, 
hükünishn) are arranged in the order of value. Thus the 
following list is arranged according to the excellence of the 
virtues: 1 Liberality, 2 veracity, 3 practice of £Aze£tük-dar, 
4 celebration of the season festivals (gahaméars), 5 observa- 
tion of the ritual, 6 the worship of God, 7 erection of cara- 
vanserais for merchants, 8 kindness “towards everybody, 
g friendliness towards the good? We see that these are 
almost all external acts, 


220. Much more elevated is the enumeration in another 
chapter : **kindness towards every one, thankfulness unto God 
and the good, continual meditation on the creative power of 
ES 0 0.0 0020000 Qu cy T. 

1 MK,, xxii. 

? MK. i., 25, 26. 

3 MK., iv. 
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existence of God, and also in the religion, the soul and 
heaven, and in the judgment, the resurrection and a 
future life.” 3 

‘This is. what is called “the most essential good work 
(kerba), which is the greatest, the best, the most precious, the 
most advantageous of all good works, and which can be 
accomplished without trouble or expense.’ 

The two most excellent virtues (Atinitrdn) of wisdom (£Aarf) 
again are liberality and love of peace (*dfi4 va ashtih). 
These are the virtues belonging to the na ture of God(khútik 
yazdün).? 

221. Again we read that the virtues (hindrén) which 
depend upon the innate wisdom (agzo khart) are six in 
number: 

t Virtuous (d%ntk) thought, without thought of infidelity 
(ag-dino). 

2 Courage (fakikih), without discord (ashmékih). 

3 Industry, without avarice (ajurih). . 

4. Contentment, without idleness (ashéshdnih). 

s. Love of Wisdom (khart-déshakih), without egotism 
( khü£-dóshakih). 

6. Research of knowledge (pirettdrih danishnih), without 
illegal research (arának bavihiinishnih). 


: (These virtues form three pairs of daughters (ham-dékhto) 
of wisdom; and he who has through perseverance (awékih) 
attained to these three couples of meansis a superior posses- 
sor (avartar bürlür) of wisdom, the best delivered from sin. 


_ (66khtaktar) and the most sublime (duryishniktar).° 


The practice (varjih) of the good Law embraces 
obedience (airya), modesty 


222. 
liberality, veracity, gratitude, 





1 MK., Ixiii. 
* Dk., IV., 141, 2. 
5 Dk, 11, 74, 4- 
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(sharm), contentment (Ahorgandih), perseverance (? khvé- 
parih),' justice (dato), ‘and the other virtues.'? 

223. It is interesting to compare with this the commence- 
ment of a list of thirty-three good works (£eróa) given in the 
Mainyo-i Khard, by which one attains to heaven.” These 
are: liberality, veracity, gratitude and contentment (gargan- 
di); then come the desire of doing good to the good and of 
being a friend to everybody, firmness of faith in the creative 
power of Aüharmazd, in the malice of Aharman, in the resur- 
rection of the dead and the future life; the practice of 
khvétüdac, astrology, industry, firm.belief in religion, the 
‘good eye’ (iucasm) towards the efforts of every one, seeking 
the favour of the good and appreciation of their virtues. 
The other good works consisting of the absence of certain 
evil qualities and vices are negative, with the exception of 
two or three which are positive. 

Let us now examine certain virtues of which special men- 
tion is made in our sources. 

| (ii) —Special Virtues. 

224. Faith (avigdmanih) or ‘want of firm belief’? in God 
(Yazddn)* and in the creation of the whole world by Aühar- 
mazd and in other dogmas of the religion is often inculcated.*? 
The good Mazdayasnian proclaims with emphasis: “I am 
without the slightest doubt as to the Law (religion) and 


I believe (Aemntyam) in it as Atharmazd has taught it to 
Zartüsht. "6 


Love towards the Creator (4am val datar), too, is taught in 
express terms. It seems to be considered as necessary and 
sufficient for salvation, except in the case where a man is 


1 Derived from a difficult word which we have spoken of in chap, I., 
$ 31. 

z Dk., II., rog. 

5 MK., xxxvii; çf. Dk. I., 56. 

* MK., xxxvii., 27; lii., 65 Ixiii., 7. 

5 MK.,, xxxvii., 9, seqq. ; Ixiii., 7; xlii., 6. 

6 Patét-ikhod, 28. 
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deficient in respect of it by some defect ot his nature (aú), ` 
The passage 


in which case he is no more responsible for it.' 
which we allude to here we shall have occasion to deal with 
afterwards from a different point of view. 


225. If we turn tothe virtues which have to do with our 
neighbours, we remark first of all the importance attached 
to liberality (7dzih). This importance is clearly perceived 
from the place assigned to this virtue in the lists mentioned 
above. Arda-i Virif saw the souls of those who practised 
liberality in this world elevated above all others in heaven, 
because Afharmazd ever exalts them, and they were brilliant, 
exalted and powerful; and Arda-i Virif cried out: “ Happy 
art thou who art a soul of the liberal (zá/áz) that is thus 
above the other souls !’’* 


The deeds of spiritual mercy are also recommended. Thus 
he who possesses the power of learning and wealth should 
instruct those who are ignorant in religious matters. A 
father is bound to reform his children and instruct them.* 


Honesty (frárünih) is better than riches. Justice is so` 


great a virtue that a judge who is just is compared to 
Aüharmazd and to the Ameshogpands ; whilst an unjust judge 
is similar to Aharman and the demons.* 


226. Among the virtues which the priests should practise 
is the keeping of the five senses in restraint. ^ Every one in 
his heart must abandon the world and seek rather what is 


1 Dk., II, 79. 

* AVN. xii., 1-6. This tradition is perpetuated to the present day 
among the Mazdayasnians, for the princely liberality of the wealthy 
Parsis of Bombay is something incredible. 

3 Dk. L, 43. 

* Dk., IV., 170. 

5 MKE., xv. 

* MK,, xxxix., 45, 46. 

7 Dk., IV., 157, 15. 
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CES. E yi piritual. t He must also endure with patience and with a "7 
—— will accept the afflictions that come upon him from Aharman.? -- 
Every man must hope for heaven; even the sinner must —— 
never despair.? | 
E Industry is specially praised and is often mentioned, 
| E chiefly combined with honesty, as the source of real happi- 


. ness.* 
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E. (ii.)—2Duties of the State of Life. 

—  . 227. Every state of life has its duties which must be — - 
— scrupulously discharged. Thus, taking the four classes or . 
B. _ professions (pishakéno) into which the people were divided, 
__ we are informed that the duties of the priests are to preserve 

Ya x _ the religion, the worship of God, the decrees, traditions and ` 
; _ Practices of the good, Law, the instruction of the people 
Ki aE in the matter of virtues and vices. They must also show 
Ep way to heaven and keep the world back from hell. I 

The duties of the warriors are to chastise enemies and to 
pev the people in peace and safety. 

_ The duty of the agriculturists i is to till the earth. 

The duties of the arfisans are to do their work well and to 
- ask only fair and reasonable wages." 

Ka The duties of the rich are also mentioned: It is their busi- 
F ness to assist the most indigent and to bring agriculture into 
^a flourishing state. The inferior classes have other obliga- 
ge as . tions. 6- : sf 
j e — — 928. The duties of husband and wife are often mentioned 3 d 
3 in the vision of Ardi-i Viraf. It follows from this that the 


husband should instruct and reform his wife; otherwise” he 
SS ee ee Se ee Em 

t-MK., xxxix., 20. 

! MK, xxxix., 31- 

4 SIS., xii., 28, 29. 

*-MK.,.1.; Dk. L., 56, 2. 

ENEE, xxxii., See Dk., II., 69, 2-5 (this passage is very obscure). 
ae the BD., xix., 36, the five qualities of the priests are treated. See 
est’s note. Itis also very interesting to compare the passage of the ` 1 
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life and soul are his; but the husband should furnish her 
with what is necessary for her life.? 


229. But it is the duties of the king and those of the 
- subjects towards the king that are most frequently and 


subject is treated. 

There is, first of all, the praise of the good king. He is 
like- the water on the mountains, which, while flowing from 
them, spreads fertility. He is like the light on a mountain, 
which reflects its splendour afar. We give below the nine- 
teen virtues and duties enjoined to a king: 


position (hu ahiik), 4 beneficence (Avdparih )*, 5 submission 
to the commandments of God, 6 good thought, 7 cheerful 
nature, 8 constant holding in mind ‘that sovereignty passeth 
away,'* 9 patronage of the arts, 10 severity towards the 
wicked, 11 communion of will with the people, 12 just orders, 
| 13 sitting openly at the gate of the city for the dispensation 
of justice to everybody, 14 liberality, 15 repression of avarice, 
16 delivering his subjects from fear, 17 bestowing favours on 
the good, 18 carefulness in the observation of the conduct of 
governors, Ig the service of God ? 

230. ltisthe duty ofa king to extend his protection to 
his subjects by defending them from every danger; to 
agriculture and industry, by supplying cattle and implements; 





ı AVN. Izviin, Ixiii., etc 

* Dk, HL, 133. In Dk., IV., 154, a king is also compared to the cool 
refreshing water. 

5 For this word, see $$ 31, 222, etc. 

* King Chosoés Anosharavan must have had this in mind when he 
spoke his dying discourse, see Andurj-i Khtisro-i Kavátán, ed. Peshotun, 
: Bombay, 1885, which I have translated in the Babylonian and Oriental 

Record, vol. 1, No. 7, 1887. | 
* Dk, HL, 133. 


E will be responsible for her faults; whilst the wife should be "as 


híul to her husband and obey and honour him. Her bedi ll K 


minutely related. It is chiefly in the Dizkart that this 


1The good religion, 2 good wisdom, 3 good natural dis- 
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to defenceless women and children, and to the old ; to hos- 
pitals and medicine; to the purity (good perfume Az 25i) of 
the fire, water and earth; and to the preservation of the 
atmosphere (pdhrico-i andarvüi), ie. to the hygiene, as we 
should call it.! 

The prosperity and adversity, the virtues and vices, of the ` 
kingdom, depend upon its king, whois responsible for it.? 
This is why a really incapable (/é tubano) king deserves to 
be conquered and deprived of his kingdom.” 


231. The power of the king in return becomes exalted to 
the highest point, even, it seems, above the religion and 
conscience.* Obedience to the laws of a good king (airih- 
i yin valman hükhütái dacttpato détén) is declared to be the 
most beneficial of all human actions (Aintshnan-t martim)?. 
And the most pleasing to God. 


Also the recompenses of a good’ king in the future life are 
altogether peculiar. Gósht-i Fryano in answer to the 
eleventh enigma of the demon compares a king with Adhar- 
mazd, and his courtiers with the Ameshogpands,’ 


The excellence of the union of the glory (gadmano)® of 
- royalty with the good religion is again praised as very fatal 
(shitafttar) to the Evil Spirit and very beneficial to the 
Good Spirit? Moreover, the reciprocal benefits of the good 
religion and the royal power are frequently mentioned in the 
Dinkari, and furnish hints of a high value for the determi- 
nation of the age of this work. 7 


Dk., I., 46. 
Dk., Il., 96. 
Tbid., 92. 
Dk., IV., 164. 
s Dk., I, 15. 
e AVN. ix. 
7 GF., ii., 55-61. 
6 Peshotun is probably right in considering this to be ‘the royal 
splendour,’ the ancient gaveno of the Eranian kings. 
* Dk., IIL, 129. 
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1 (hv.) — Good Deeds peculiar to Mazdeism, 
. 5232. We have spoken about the principal virtues and 
- meritorious works which are inculcated in the Pehlevi books. 
! The reader will have certainly formed a very favourable 
-opinion of the level of these Mazdayasnian Ethics. There ^. 
remain upon this point some notions in which the Eranian 
mind goes much beyond ours, and even boldly contradicts ^. 
our principles. Ec 
233. Quite a special value is attached to agriculture and ——— 
to the breeding of cattle. These works are exalted even above — 
the sublimest virtues. Ardå-i Viråf describes fully the splen= Ze 





dour and happiness in heaven of the agriculturists (wig- “` Dees 
fryéshin), shepherds (shafandn) and those who labour for ` Re 
the irrigation of the fields and for the tillage of the earth. All "d ES 
of them are in the society of the spirits (mindz )' of water and ^ L 
earth, of trees and cattle, and they utter praise and bene- r- 
dictions to them.” This importance of agriculture is ex- (Aë 


„plained both by the influence of the Avestaic doctrines, from = 
which the Pehlevi traditions are derived, and by the natural Co | 
requirements of the soil of Eran, which render agriculture — 
and the proper care of cattle necessary in the highest degree —— — 
for the welfare of the inhabitants. ` | port 
(v.)—Kivélikdag. 

234. But among certain doctrines which are sound and 
reasonable, some even which, according to our notions, are 
strange, we are surprised to find the approbation given to 
a custom which is quite inconsistent with our principles of 
morality. This, is the shvetutdac. exalted, as we have ! 
already seen, as one of the most holy and meritorious deeds. 
And yet this is nothing else but incestuous marriage 
between near relations, even between father and daughter, ` o 
son and mother, brother and sister! What could be more . ^ ~ 
disgusting to true morality? And how could a religion of so 
high a nature as Mazdeism inculcate such a practice? These 





1 In Chap. xv., they are the fravithars, 
5 AVN , xiv., Xv. 
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2 E 
are e historical questions that are connected with the Avesta 
| Sa i ‘We shall therefore pass them over. The modern 

‘sis have not retained this practice, nay they even energe- 
x ally defend their religion from the imputation of having 
| ever taught such a doctrine. 

235. After the profound and judicious study of this ques- 
tion by Dr. West in the second volume of his Pahlavi 
Bee, t it will be henceforth impossible for the Parsi scholars 
Pr themselves to deny that the practice of the Ahvéttedag in its 
"strictest sense,—that is to say, the marriage between parents 
2 E and children, between brothers and sisters,—was taught and 

E p vehemently recommended by the Mazdayasnian priests of 
` Oe Sassanian period and probably also in the time of the 


Avesta. 2 


















1 PT, II, 389—439. Y 
= [Hardly a trace of sucha RES as the incestuous marriage be 
/ tween near relations is found in the Avesta. Neither could anything of 
7. the sort be inferred from the etymology of the Avestaic term gaetva- 
= - datha, which is found employed in the Avesta only asa qualifying m 
4 Si 1 " 
attribute in some passages. The term fugeret isa compauha of two | 
t Gë words qaetva (from ga — Sans, €q — self) =‘ one’s self, one’s own,’ hence, 





[ 
WS 





x “related, allied,” and daha (from dd — to give) e ‘a giving, *or* what | 
EU - is given, *and means ‘ a giving of one's self, a giving in relationship, self- `, - 
P dedication, devotion. ` In EN xii., 9 the term is used as an epithet ofthe — M 






| In Visp. iii, 3, Yt. xxiv., 17, and Gah i IVs 8, 
Ene term is an attribute of yavana = youth, and means ‘devout.’ In . 
Vad., viii., 13, the words qaetvadathapca qaetvadatlieçca are also adjectives 

qualifying narām and nåirinām and mean “ devout men and women.’ 4 
— "Thus the word has- no meaning of *marriage " atall. The words which — — 
- _ bear any such meaning in the Avesta are upa-vádhaya (in Vd. iv., 44 
B and xiv., 15), vasyamna SS Yas. liii., s), and vars (in Atän Nacht, 87). 









K anything of such incestuous cnstom. On the contrary the term gitea 
E datha implies a highly meritorious and religious action, whose nature, 
> peeve 3 is not clearly described. . It is therefore quite unjust to accuse 
the Avesta of inculcating sucha sinful practice. (Cf. West, Pahlavi 
> - Texts, IL, Appendix III, pp. 390-392; K. R. Kama, Zartoshti Abhids, 
d a I; p- 435 Zarthosht Námu, p. 170; and Dáráb Dastur Peshotan 
- — Sanjáná&, The Alleged Practice of Next-of-kin Marriages in Old Iran, 
= London, 1888, pp. 21-26). — Tr.] 











236. It is chiefly in the Dinkart that a long chapter i is 
wholly devoted to an enthusiastic defence of this practice, 
which it explains and tries to justify by some mythological 
absurdities. It is indeed strange to find how the Destur, to 
whom we are indebted for the edition of this work, has 
struggled to give quite the contrary signification, to this 
chapter, —a condemnation of what it approves! One wonders - 
if one can believe his eyes while reading the version hich 
the learned Parsi gives of his text. Let us be satisfied with 
quoting just a short passage from it: 


(12) va roshano jasto az rói dáto hamái khadittnact, yin 
anbami aigha avir vasto rámishnik mano-ash farsandiki 
farsand ait, hamatca men khadihi gvit tikhmak va gut dato: 
sak-acakhar cand vayag sázit yehevüntano zak shatih va sirin= 
yeh va rimishno mano benmant gabrd men nafshman-ash 
dàókhto zaranoit, mano akh-ac yehevünit va ham måtar? 


(13) va saki men benman va mátar saranolt akh-ac 
yehevünit va ham abitar. Hama rági vesh rümishno, nyáish- 


w 


no va hiiravdkhm (inishn], 1/4 va ait patash hic zyüno pre . e 


men (üto, láca ahüki paráe men khüp-gar.! 


(12) “And a light flashing from the face of the law is 
constantly seen,? at the moment when pleasure is pro- 
duced, which (comes when) one gets children through his 
own children, even when it is'by some one of a different race 
and différent religion : then how much delicious that joy, that 
sweetness and pleasure must be, when the son oí a man is 
born of. his own daughter and when he becomes also a 
brother of this same mother ?" 





* Dk., II., 80, 12, 13. 

* We do not understand how Dr. West has been able to translate 
the phrase: “Light flashed forth or unflashed is always seen at the 
time when it is much exposed." (p. 404). What does this mean ? 
Nevertheless he seems to read the very explicit terms az réi ddto as 
aparvdkhto, The phrase appears to us as simple as it is clear, 
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"(13) “And he whois born of a son and a mother is also 
brother of this same father. This isthe way of a geat plea- 
sure, benediction, and joy, and there is neither any harm 
in it that can counterbalance its advantages, nor any vice 
that can surpass its good work.” 


237. It must be remembered that this passage is only a 
small portion of a long special pleading, in which this kind 
of marriage is defended with every species of mythological, 
physiological, political, social and religious arguments, The 
translation of the whole chapter is given by West in his 
Pahlavi Texts, II., pp. 399—410 ; so that it is no longer 
necessary to dwell upon it.! Here is then a case where 





t [The whole chapter in which the passage in question occurs is very 
obscure and difficult, and contains a long controversy betweena Jew and 
an Airpat regarding the propriety or impropriety of the doctrine concern- 
ing the creation of mankind and the advisability or inadvisability con- 
cerning marriages between Mazdayasnians and non-Mazdayasnians. 
Notwithstanding the general ambiguities and difficulties that liein the way 
of reading and interpreting the Pehlevilanguage, the confusion of different 
ideas contained in this chapter of the Dinkart augments our doubts and 
renders us quite unable to distinguish the words ofthe Airpat from 
those of the Jew, and to determine whether itis the Airpat or the Jew 
who advocates or attacks a certain dogma. The above passage, 
therefore, may be attributed to the Jew as well as to the Airpat, and may 
be read and translated according to the sense in which it is understood. 
It cannot, then, be positively affirmed whether Dr. Casartelli or Dastur 
Peshotun is right in his reading and interpretation of the passage. Either 
of them followed his own way. Perhaps a third gentleman would make 
out quite a different sense from his own point of view and thus change the 
meaning of the same passage altogether ; for, in the case of the obscure 
and ambiguous Pehlevi it often happens that one and the same passage is 
translated by different eminent scholars in such different ways that it 
becomes quite difficult for one to say whether they are versions of one 
and the same passage or of two altogether distinct ones. Moreover, 
itis quite impossible for a work like the Dinkart, which in a certain 
‘passage severely attacks and denounces those who indulged in the sinful 
practice of promiscuous intercourse between the sexes as of the nature 
of wolves and other low animals (see Dárá^5 Dastur Peshotan Sanjáná, 
The Alleged Practice of Next-of-kin Marriages in Old Iran, p. 37), to 
advocate in another passage the same abominable custom. I, therefore, 
prefer Dastur Peshotan's translation and venture to say that the 
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a practice, considered by our Ethics and even that of the ` 
other religions of antiquity’ as one of the most shocking of ` 
vices, is transformed by Mazdeism into a transcendent virtue. s a 
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(6)—SINS AND EVIL ACTIONS. 


(i.)— General Lasts. 3 Sye m ‘ 


Mazdayasnian religion and our own are much more frequent |. — 
in the sins than in the virtues. Here the complicated system 
of legal impurities and other particularly Eranian notions ` 
have included a goodly number of indifferent actions in the he. 





list of grave sins, and created quite an artificial morality. We Ze 
may, therefore, follow Haug? in distinguishing between (i). ie 


sins contrary to the Christian morality as well as to thatof 
Mazdeism, and (ii) sins which are considered so only in the 
Mazdayasnian code. But we shall first of all give some lists ` A EK 
oÍ crimes in order to give an idea of the scale of their gravity 


according to the Mazdayasnian principles. = 

Thus there are thirty sins and evil practices opposed to ` 
the thirty-three good deeds, which are as follows: 1 Sodomy, 
2 pederasty, 3 murder of a pious man, 4 dissolution of i 
Rhvétikdac, § impeding astrology, 6 destruction of the 


passage of the Dinkart, quoted by Dr. Casartelli above, instead of 

advocating the horrible custom of next-of-kin marriage, which appears 

to have been common at.the timeamong certain heretical sects and non- 

Mazdayasnian races, denounces it as * quite contrary to the Law’ (urdg-t 

vésh), and as * haying no pleasure, praise and joy’ (rdmashni ny dishni 

orvakhma 14). Such a work, it says, ‘instead of bringing any advantage 

does much harm, and of however good aspect it may be, it is yet very” 
unpleasant’ (va at patash hic zgyán-i farh-i men git, va ld-ca jashnak-t 

frah-i men hé-cihar).—Tr.} 

1 [t is very curious to compare the strange dialogue between Yama 
and his sister Yami, regarding the same notions and also the same 
mythological arguments, that we find in a more recent portion of the 
Rig Veda, with the doctrine of the Avesta and Pehlevi books: the 
doctrine developed therein is precisely the reverse of the Eranian theory. 
` RV., x., Io. Xs 

? Edition of the A4rdá-; Firaf Náriak, Introduction. , 


' K | | 
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- Sacred fire, 7 destruction of the water-otter, 8 idolatry, 9 | 


‘carelessness for religion, ro breach of trust, 11 assistance 
afforded to falsehood, 12 idleness, 13 heresy (zandifth), 14 
Sorcery, 15 apostacy, 16 worship of demons, 17 theft and 
assistance given to thieves, 18 breach of promise, 19 malice, 
20 oppression in seizing the things of others, 21 persecution 
of the just, 22 calumny, 23 pride, 24 adultery, 25 ingratitude, 
26 falsehood, 27 affliction given to the helpless or to the dead, 
23 pleasure in disturbing the good, 29 continual sinning, 
30 regret for having done good to others.? 


239. The deeds of the evil religion (¢aritzr dino) opposed 
to those of the good Law are : avarice, deception, ingratitude, 
discontent, disobedience, violence, absence of mercy, tyranny, 
heresy, spiritual blindness (44444), spiritual deafness (ara/ih), 
opposition to the Law (ad4£14),? and other vices.* 


The faults and vices of the four classes of the people in the 
Mainyo-i-Khard must be again compared to their virtues 
mentioned before inthe same chapter ($227). (i) The vices 
of the priests are: hypocrisy, covetousness, negligence, sloth- 
fulness, attention to trifles, and unbelief in religion. (ii) The 
vices of the warriors are : oppression, violence, breach of 
promise, encouragement of evil, ostentation,? arrogance and 
insolence. (iii) The vices ofthe agriculturistsare: ignorance, 
envy, ill-will and malice. (iv) The vices of the artisans 
are: incredulity ingratitude, improper discourse, rudeness 
and slander. [It must be confessed that the Eranian moralists 
were not wanting in accuracy in their appreciation of 
characters ! 








t Substituting avijtd for gazid ; see West, in the Muséon, tom. LI. 
No. 3 (1883). 

* MK. xxxvi. 

° This word is written just like the virtue ds/rth, i.e. ‘peace.’ See 
§ 220. 

* Dk. III, roo, 3. 

5 Substituting dakhshth for vehth. See West, wt. sup. 

5 MK ,, lix. 

21 
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| 240. Elsewhere we find some precepts which forbid certain ` 


vices. Thus we have : do not slander, do not covet, do not] LE 
give way to anger, be not anxious, commit no impurity, bear ` 
no envy, commit no siu through shame, indulge not in 


- slothfulsleep, do not talk out of season, plunder not the 


wealth of others, commit no adultery with another’s wife. — 
But along with these excellent precepts we find therein 


others very ridiculous, as for example: walk not with one 
shoe,! &c.? 


(1i1.)—Sins Specially Condemned. 


241. Among the sins specially reprobated we can mention 
pride and contempt for others,> adulteration of food, false 


weights and measures,* cruelty to animals, and needless , 


destruction of cattle.5 We do not understand how illegiti- 


macy of birth can be punished as a crime of the children ` 


themselves. 


As for intemperance and drunkenness, the doctrine is very. 


curious. These sins are blamed not on account of their ` 


effect on the mind, but because excess in drinking produces 


excess in eating, and excess of food makes one unable to 


- recite the Gá/Aás.? 


242. The Dinkart often speaks of fardébit and albibit,? 
apparently two vices or faults, For the first, Peshotun quotes 





t [The word aimék may also mean ‘without a shoe,’ ‘ barefooted,’ 
from af=not and môk =a shoe). The word in the MK.,ii., 37, probably, 
. bears this meaning which also appears more reasonable. Cf. also West 
SIS., iv., 12 n, and x., 12.—Tr.] 

2 MK.,, ii., 8-50. 

3 Dk., II., 104. 

AVN., xxvii. 

AVN. Ixxvii and xxx. See Haug's note. 

AVN, xlii. See Haug's note. 
Dk., I., 9. 


5 Dk, L, 45, etc. ( mote and CA See ) 


kW WE 
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the following definition from the Ganj-2 Sh&yagán of Vajorg 
. Mihir:' fraédit minishnih and mano ¢tih pavan mah-manth, 

va minói pavam mügtigar yehgüni, kimak mehim sak 

mindavam yedrinyen mano pavan farjim vasófishno-i tano 
^va pühal va pátfrac-i rábán afash yehevinis. 


“ Frdebat is the opinion which maintains that the 
material world is a durable abode ~(/z#. hospitality),* and 
that the spiritual world is full of trouble, the love for which 
will cause at the end (of things) the destruction of the body 

‘constituting the bridge (Cinvat) and the retribution of the 
soul,” 


It is, therefore, the crime of neglecting eternal interests for 
temporal ones. 


243. For aibibát Peshotun quotes a phrase of the Pehlevi 
version of the Khordeh Avesta, which says: aibidtitih, khér- 
ishno cát patmáno dáshtano va kém fsush. 


'* Aibibütih consists in keeping the measure (strictly), and 
in giving little food (during) a famine." (?) 

But elsewhere the Dinkart itself, in associating these two 
crimes (drújih) as thecause of the sickness of life (vzzáziA-: 
Ehayá) explains these terms in'the following manner :— 


r= Faráébit is the proud thought (agar minishnth) which 
"says: *there is no person who can be superior to me’ (/å 
khavitanam aigha li fréz méhim); and aibibit is arrogance 
(tar minishnih) which thinks: ‘this other does not know 
(anything, being) backward and inferios’ (sa tant la khavi- 
tinit lakhvér va avir) "5 | 


(iii. }—Legal Impurities—Philosophical TAeory. 


244. We shall dispense with entering into the ques- 
tion of legal impurities. The ceremonial legislation of the 
NU c LII E LL — —— — 

1 About the middle of $ 7 in Peshotun's edition, Bombay, 1885. 

2 See AVN., vii., viii., ix., and Haug's Glossary, s. v. 

3 Dk., IIL, 104- 
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Avesta finds its continuation and itsnatural evolution in the 
Pehlevi treatises. The legal defilements caused by contact 
with a dead body, or with the excretions of man or dog, ` 


or with a woman in her period of menstruation, the distinc- 
tion between direct and indirect pollutions, ‘the ceremonies 
of purification, and all other points which are in the Avesta, 


are here reproduced. But the details of them are generally ` 
more minute, a greater number of cases have heen examined 


and explained :in a word casuistic science has been developed. 


245. Itisof some consequence, however, to remark that. 


the doctrine of legal defilements among the Eranians rests 
upon a philosophical basis quite different from that among 
other ancient people,—the Jews, for example. For the 
Eranians there was question of something more than 
ceremonial purity. 


Indeed we must recollect the Mazdayasnian theory of death, 
Mortality was not only the effect of sin,' but death itself was 


the work of the Evil Spirit. This is the reason why it was ` 


already denied in the Avesta that the good creatures of 
Aüharmazd, such as fire and water, could kill anybody : it was: 
the invisible demon who struck, the mystical birds carried | 
away the corpse which the water even tried to throw off.? 
This. corpse was impure, for the drüj Natus seized 
it at the time of its death, and being thus possessed by 
an impure spirit, it was itself impure and defiled those 
who touched it. In other, words, the inanimate body then 
belonged to the evil creation, to the beings of Aharman. 


~ The same principle was applied to the solid or liquid excre- 
tions proceeding from the body, including hair and paring 
of nails,—for everything that proceeded from the body 


was dead matter. The same notions are applied to women 
in the state of menstruation. The demons take possession 
of all this rejected matter and turn it into weapons against 


—————MÀM 





3 ME, viii, 27-30. 
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living creatures.! Hence two consequences: (i) defilement of 
those who come in contact with this matter now become 
diabolical ; (ii) prohibition of throwing it into fire or water, 
of burying it in the earth,—the holy and pure elements.* 


246. It therefore remained for men either to avoid these 
defilements, or to purify themselves from the defilements 
contracted, or to extricate themselves from the consequences 
of the fault committed by defiling fire, water, or earth. 
Hence all these prescriptions, all these decisions in doubtful 
cases, of which we have just spoken.* 


This likewise explains the reason why the sins against 
morality properly so called andlegal defilements are not dis- 
tinguished. In this case Mazdeism logically followed its 
philosophical principles. 


247. We may likewise silently pass over some cases of 
crimes purely fictitious, proceeding from notions peculiar to 
the Mazdayasnians: the killing of certain animals sacred 
to the Mazdayasnians, viz. dog, water-otter, cattle, &c.,* 
use of warm-baths,* negligence in taking care of the sacred 
fire, use of cosmetics on the face and of artificial hair by 
-women,? mourning and weeping,? the habit of walking with 
one shoe,? and others. The SAüyast là-Sháyast, a treatise on 
moral theology, translated by West in his Pahlavi Texts, 
part lL., is a collection of all the prescriptions of this kind, 


1 SiS,, xti., 4. 

2° This is the reason for the use of the Dakhmás or * Towers of Silence’ 
by the Parsis, in which they expose their dead bodies to be devoured 
by carnivorous birds. The animals of Aflharmazd are the agents 
employed by Him for clearing the earth from all impurities, 

* See de Harlez, /ntroduction, pp. ccxxxii-ccxxxiv. 

* AVN., xlv, Ixxv, Ixxvii, &c. 

5 AVN., xli. 

5 AVN,, lv, &c. 

7 AVN,, Ixxiii. 

8 AVN., lvii. 

® AVN., xxv; SIS., iv, 12, [See the translator’s note 1 on p. 162.] 
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(iv.) — Classification of Sins. 


248. We see that some attempts are made to Ee, KE 
offences. On the one hand two classes are distinguished: 
the sins which do injury to one's neighbour (called hamé- | 


omálán,) and those that affect only the soul of the sinner 
(called rédénik).1 On the other hand the vices (245£ün) are 


divided into two sections: antecedent (/rdz) evil attributes, 
such as covetousness (dz0), anger (khashm), &c., and the ` 


consequent (aváz) sins, such as slothfulness (cucfiA), murder 
(gpájkárih), &c.*; thatis to say, into internal and external 
sins.? f | 


249. l|tisa favourite custom to assimilate 'the diseases of 
the soul’ with those of the body, and the Mazdayasnian medicine 
comprised the treatment both of bodily diseases and of sins. 
This was, however, quite natural, for the diseases as well 
as the sins were attributed to the action of Aharman and.his 
demons. Thus the soul had certain principles of spiritual 
diseases, viz. ‘ignorance, deception (/riftarih),* anger 
(khashmvadih), idleness (¢igtth),* pride, contempt for others, 
immodesty, murderous intention, impurity (76424) and sloth- 


fulness,"^ just as the body contained certain principles or ` 
germs of diseases.’ These principles closely resemble the ` 


‘capital sins’ of the Christian theology. In other words they 
are natural passions (cihar) exploited by the demon Varin 
(the personification of passions). They were also con- 
ceived as female demons (dréj), peculiar to each person 





' 1 SIS., viii., 1, see West’s note. 

2 Dk., IV, 157, 45- 

3 They are also compared with the internal and external corporeal 
diseases. See Dk., IV., 157, 44 

+ This word is wrongly transcribed /raçftarih in the text of Peshotun. 

5 Peshotun reads this word dévaiyagnfA, which is impossible. Atleast 
it must be dévayactih, but the sense does not agree here. For cet, seg 
Haug, Oid Pahlavi Pasend Glossary, p. 209. 

® Dk., 1V., 157; 41. 

* Cf., our § 146. 

5 Dk.,1., 48; 1V., 157, 43- 
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He who is able to fight against ‘ his own peculiar dra’ and to 
keep off from his body these five drájs, viz. avarice, anger, 
impurity, shame and discontent, is the strongest of men.! 


HI.—MERIT—RESPONSIBILITY-—CASUISTKRY. 


250. The Eranians had very precise notions about merits 
and demerits, about the responsibility and recompense of 
actions. We have already seenthat the good works done 
carelessly or unwittingly have very little or rather no 
merit.2 In the same way the sacrifices of the worship are 
always productive of merit (kerfa), but in case of any 
neglect of the officiating priest, that merit is not attained. 
However, it is not lost altogether. but passes to the treasure 
(ganj) of merits, placed in the hands of the yazds, 
who can give it to the souls of the pious.” In the same 
manner the merits of the good deeds, lost by sins, revive in 
the soul after the repentance and confession of the sins, 
accompanied by the determination to improve.* 


A righteous man should instruct his sinning friend, other- 
wise he becomes, in a measure, culpable of his faults and will 
reap great shame on the day of the last judgment. It is the 
same with a husband who does not instruct and correct his wife.® 
Mention is often made of the responsibility of parents for 
their children’ and of superiors for their subjects,” | 


251. If the righteous do not receive their recompense in 
this world, it must be on account of the influence of Aharman:? 
This is the manner in which the retributions of the future 
1 MK. xli., 8-11. 

? MK,, 1, 25, 26. 

3 SIS., viii., 4. Spiegel has shown the Semitic origin of this doctrine. 
# SIS., viii, 8. 

5 BD,, xxx, II. 

5 AVN,, Ixviin. 

* Dk., IV, 170. 

5 Dk,, I., 46. 

?» MK, xxxvii. 
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i life take ieee: at the end of every one’s life, his ES ad 3 
eil actions .are weighed, and the result determines the ` 
~ condition of the soul after death,! as we shall see in the 23 


_ following chapter, 


232. Again, man will be judged from the natural gifts 
which he possesses. These gifts have some connection with 


‘the (innate) love for God (£dm va/ dátár) and the capacity - 


of intelligence (dümzshzo tibdno). Thus, the man who 


F naturally possesses these two gifts as well as love for 
__ - religion, who desires to know the truth and to make the search 


for it, and who i is moreover virtuous, will be saved, even if 
he does not attain to the complete truth. In the same 
manner, one who is wanting in the capacity of investigating 
the truth, but who possesses the love for God and for religion 
and knowledge, and who performs good deeds, will also be 
‘saved. Again one who has the love for God and religion, 
and who is capable of making inquiries, but does not 
possess the knowledge of the Law, will be saved by his 
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natural knowledge of God. And again one who has only ` 
the love of God and religion, and who is wanting in intelli- 


gence, will nevertheless be saved. Lastly, he who has never 
received the natural gifts of the love for God and religion, on 
account of this involuntary deprivation Í baritak-ashi kam 
rit), will also be saved in spite of his sins.* 


253. Elsewhere the principle zecessifas mom habet legen? ' 


is admitted; also in cases of legal defilements, a certain émxeia 
is made use of;* it is considered that intention is more 
important than the action itself? In case of doubt, where 


GC one can not know whether the action is lawful or unlawful, 


IN 
E 









|o AVN,, vi., 9-II ; xxiix ; Ix. 
z Dk., IL, 72. 
F s SIS., ii., 53. 
* Ibid., 38, 39- 
5 [bid., 9o, sqq. 
5 SIS. x.,.25, 27. 


. he must not do it, but avoid it, if possible.9 It is taught 
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that one must always speak the truth, even in cases where 
that truth might bring him or others into trouble, or where the 
lie might be fruitful of advantage.’ However, one can 
do harm even by speaking the truth, for "there is one who 
speaksthe truth and thereby becomes wicked, and also there 
is one whotells a lie and thereby becomes righteous." ? 
Apparently, therefore, it was not permitted to speak the 
truth in certain cases. 


IV.—CONTRITION—CONFESSION—PENANCE. 


254. The means for extricating oneself from sins and 
their consequences are contrition, resolution to amend, 
and confession. West believed that he could find in 
the Mazdayasnian Patét a penance, which “ bears a closer 
resemblance to the Protestant repentance than to the 
Romish penance,” and for this reason “ the remission (in 
the Parsi system) is dependent upon the mental change 
rather than upon the bodily act.’’> We admit that we can- 
not understand this at all. Has any religion ever made the 
remission principally dependent upon a éedily act and not 
upon a mental change? But we have only to lock upon the 
text itself, whiclt West comments according to his own 
version. 


“For the renunciation (of sin) the principal thing is this, 
that he commits no sin voluntarily; but if a sin arises through 
inexperience, weakness or ignorance, hen the sinner presents 
himself beforethe Desturs and the pious for confession ( Patét ); 
after that, ifhe commits (the sin) no more, then that sin which 
he has committed is removed from his person, in the same 
way that a hundred-fold powerful, quick and strong wind 
sweeps over a wilderness, carrying off all grass and weeds 
that are lying therein." * 





1 Dk., E234 3.5. 5. 
ESSIS;, xx., I4; 
? MK, p. 178, n. Version of the Pazend and Sanskrit texts. 
* MK,, lii., 16, sqq. 
22 
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| The principal thing is evidently the internal pu Ai 
_ but the public confession before the priests is an essential 1 

condition, which differs ¿oto celo from the justification. = n 
of the Protestant system. | 


255. Repentance of mind and penitence by word and ` Tet 
— action also deliver the soul from hell, under the directión of the. d iw k 
Destur of the good Law, whois the Doctor of the soul (rúġâno ` ri ay 


bezashk) and who is always mentioned as absolutely indis- - e * 
pensable for the Patét.' 


Again, repentance (fatétih) is necessarily internal anda 
external. The external duty consists in this that the sin ` 
which the penitent knows to have assailed him must be 

_ specially confessed (in words, baré gébishno) by him. The ` 
mental duty consists in this that the penitent renounces the | 
sin with this thought: “henceforth I will no more commit — 
the sin”? It isacrime to conceal any committed sin, and — 
this doctrine is supported by the anecdote of Atarépit, the ~~ 
son of Zartusht.® E 


; 
Again it is said that “ grief and repentance and the con- ai < 
fession of the sin must be followed as much as possible by vs | 
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good actions for the remission of the sins.” * Zb 
256. These penances were organised*by the priesthood ` 2 
to such an extent that they minutely systematised all sins i 
as a development of the seven degrees of violence against 
the body mentioned in the Avesta.‘ The scale was applied zz 


to all crimes, and the gravity of each crime was estimated 
by weights (dirhams and ¢tirs, Greek Spaxpy, orarip), These 
weights were those of the golden scale of Rashnü, who _ 
weighs the deeds of the dead. Then these values were 





1 Dk., I., 14. [In MK, liii., it is said that if a sin is committed, one is 
to be sorry, repentant, and in renunciation of sins either before the sun, 
‘Mihir, the moon, or the sacred fire of Auharmazd.—Tr.] ^m 
* SIS., viii., 8. 3 
* [bid., o, 10. 
* MK, liii., 7-9. 
5 Vd., iv. 
* AVN., v., 5- 
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reduced into real silver coins, and thus a true scale of 
fines, a tax upon sins, was established.! We can thus 
estimate the tax upon a certain sin mentioned by, Ardà-i 
Viraf at £ 2000.? 


257. There still exist certain formule of Patét or confes- 
sion, of which some is long and some short. These formule 
commence with a prayer, an act of praise of God, a procla- 
mation of good thoughts, words, and deeds, and a detestation 
of the evil thoughts, words and deeds. Then follows a long 
list of sins with their respective gravity, sins ‘in thought, 
word, anddeed' (minishnik, ctthishnih, kinishnik). It ends with 
an act of faith in Adharmazd and in the truths of religion.” 


V.—RELIGION, DUTIES OF THE FAITHFUL 
WITH REGARD. TO IT. 


(a)—The Good Law.—The Only True Religion. 


258. The relations of the faithful with religion, ‘the 
good Law’ (vék dino, skapir dino) are so important, that it 
will be necessary for us to devote a special paragraph to their 
consideration. 


THis good religion is personified as existing from the 
commencement together with Aüharmazd. It can be known 
to men only by revelation (244A). This revelation was 
first made to Máshya and Máshyói, and then to Yim.* 


There is only one religion (aivak dino),®© all other 
religions are severely attacked and condemned,—chiefly those 
of the Jews, the Manicheans, and the Christians. 


1 For its detail see West, PT. I., pp. 239-242, and de Harlez, /ntro- 
duction, ccxxvili-ccxxix. 

* Haug, edit. of AVN., p. 170, n. 

* See the Patét-i khtid, de Harlez, Manuel du Pehlevi, pp. 144-151. 

See ae, 

® Ibid., 12. 

* Dk., IV., 150. 
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" The tradition is highly respected.! There are six authorised 8 
= systems of interpretation, but they do not always agree v 


—A one another.? 


259. The sage, who is spoken of in the Mainyo-t Khard, 


was sorely troubled by the variety and number of Däer, 5 
.on the earth. *'If it is certain," he said, "that the religion 
of God is the truth, that His law is excellent, and that He is 
benevolent and merciful to His creatures, wherefore are ` 


there so many religions, beliefs and principles among men ?” 
Then he considered that much trouble must be undergone 
by the soul, because the body returns to dust and everything 


depends only upon the soul. It is for this reason that he ` 


| travelled from town to town and from one country to another, 


consulting the learned doctors of each and every religion. 
But he was grieved to see them all differ from and contradict ` 


one another. And this made him confirmed in the good 


(Mazdayasnian) religion. He eagerly asked for instructions a 
from the priests on the questions that troubled him; so that ` 
the Spirit of Wisdom at length disclosed itself to instruct 


him." 


260. All those who belong to the good religion do not nEces- 
sarily belong to it in the same fashion. They can adhere toit 
either from wisdom (dénishno) or by natural disposition (Aem) ` 
or by simple habit (44). Thus eight kinds of men are dis- 


tinguished. Those who belong to the religion by these three 


bonds, those who adhere to it by two of them (and there ` 
are three varieties among them), those who are attached to 
it by only one of these means (there are three kinds of ` 


these), and lastly, those whọ are in no way attached to the 
religion,* 


- 





1 Dk., L, 17. 

8: 5i sdb 

* MK, 1., 14-fin, 

* Dk., IV., 149. ; 
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(b)—The Priesthood—Its Importance. 


261. , The importance of the Mazdayasnian religion assured 
that of the priesthood, not only in the social body, but also 
in its relations with every individual. Indeed, the priest 
had to be not only the minister of worship, the preserver 
and doctor of the sacred traditions, the judge (vacir) of 
the Law,! but also was the spiritual physician of every soul.? 
In cases of difficulty a Mazdayasnian must consult his Des- 
tur, forhe has been created with qualities which enable 
him to fight against error. It is he who assists us in avoiding 
hell.* Among the four professions (fishak) of the people his 
is the most excellent (afaritim).° There are five reasons for 
this superiority: (1) The priest possesses the attributes of the 
two classes of the warriors and agriculturists; for it is his 
duty to declare war against the demons and to cultivate (the 
earth) with the worshipof God. (ii) All men must learn from 
the priests the rules of morality and their religious duties. 
(iit) The priest is superior on account of the excellence of his ` 
recitations (of the sacred books), by his position and the 

marks of the priesthood. (iv) In the social body the priest 
corresponds to the head, whilst the warrior corresponds to 
the hand, the agriculturist to the stomach, and the artisan 
to the foot. (v) The priest is nearest the soul and com- 
mands it. 


262. The high priest, the mobed of mobeds (magiipatan 
magtpat),® is a kind of supreme pontiff, whose decisions ex 
cathedra are of the highest authority.’ In the Pehlevi book, 
Karnimak-i Ardeshir-i Papakin (Deeds of king Ardeshir, 





! Dk., IL, 69,2 

* Dk; IV. 157. 

* BD., xix., 36, 37. 

+ Dk., Iņ, 14. 

3 Dk., II., 69. 

.* The term was evidently meant to correspond with the title shdhan 


shah or malkdn malkd of the king in the civil order. 
+ Dk., H., 67. 
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e ën aach meman kunishwo) in a difficult case.1 
a Support and aid for the religion was expected from the 
_ Civil power; hence the importance of the union between 
x the two powers.? 


LX 





()—0O*Aher Religions—I nfidels— Apostates. 


"rant. It was the only good one among several other religions ; 
-  allothers were bad. The Jewish, Manichean, and Christian 


E. religions were specially condemned.* A Mazdayasnian 


x Arüm(the Greek Empire), against that of the Messiah (Mashih) 


T ofthe West, and that of Máni (4Mánár)of Turkestan." Itis- 


x elsewhere said that the only pure religion is the Mazdayasnian ; 
that of the Sinik is mixed; that of the Zendik, the Christian 


_ (Tarsék), the Jewish and other religions are still worse. The 


bk Chtistian religion had athird name that of Ailicydkih,’ for 
- which wehave the authority of Neryosanghin his Sanskrit 
— translation of the Yatza. This word is formed from the Persian 
` " &iligya — Grk. éx&Aysía5 We have seen that there is a special 


Christianity." It is very remarkable and, at the same time, 
C. very important for determining the date of our authorities, 
> that none of these passages, while attacking evil religions, 
) Dreathea single word about Islamism. Moreover, they always 

AN ? Text given by Peshotun in his Dinkart, vol., 11, p. 69, n. 

2 Dk., 1, 58. 

3 Dk., IV., 130, 138. | 

* Dk. L, 29; IV., 1 50; SIS., vi., 7. 

5 BY., H., Ig, + , 

* West, PT., L,p.200. These explanations are taken from M. 
Darmesteter, w. 

* BY, iii,, 5, 5, 8; cf. our § 127, 


* 









the founder of the Sassanian dynasty), the king is made to ` 
— consult the mobed of mobeds as to how he must act (meman 


2603. The Mazdayasnian religion was anything buttole- , ` 


should fight against “the Jewish religion (£és&-z Yihud) of — 


demon, Shédá-çpih, ‘the White Demon, attributed to. 
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associate Christianity with Arüm ? or Rüm, that is to say, the 
Greek Empire, which was constantly at war with the 
Sassanian kings. All theseindications are valuable, from the 
" historical point of view. 


264. Speaking about the non-Aryan worshippers of demons 
(dévayagnün anair) and about the sectarians or apostates 
(aharmokán), the Dinkart teaches that any communication 
with them is a cause of impurity; that one should not eat 
with them ; that one should wash three times with hot water 
the vessels from which they have eaten or drunk ( £asAto va 
patishvar-i valmanshdno patash vahdtinand çe-bår pavan 
sak-t garm dvo shoctan); a Mazdayasnian is polluted by 
eating out of these vessels.? 


265, The conversion of an adherent of an evil religion 
(akdino) into the good religion is permitted.$ Such an 
infidel (2kdino) can, according to Kishtano-bijéd, the com- 
mentator, escape from hell by good deeds.* But for an 
' apostate (airamék) there is no more hope: he will not rise 
up again from the dead even on the last day.5 


The government must not be tolerant to apostates but 
“ must deliver up their bodies (to torture) on account of the 
soul." 


VIL—SENTENTIOUS MORALITY 
OF MAZDEISM. 


266. In conclusion we must say a word on the proverbial 
form which the Pehlevi treatises and specially the Matnyo-z 
Khard affect.” These are the moral sentences that strikingly 


— m = — —————————————————À— = — 





` Itis scarcely necessary to notice the error of Peshotun, who identi« 
fies this with Armenia in Dk., II., Glossary. 

* Dk., L, 36 ; 49, 3- 

s Dk., II., 70. 

* SIS., vi., 6; Dk., II, 97, s. 

* SIS., xvii., 7. 

* MK, xv., 22, 25. 

* See our remarks in chap. L, $ 53. 
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T End us of those of the sapiential books of the Old E, f 
ment. The enumeration of contraries, the aphorisms, weres E 
a m A 


- specially favoured. It would be evidently, impossible to NES 
p mention here all of them; we shall briefly indicate just “Sep 


Ki p « : £ = 
à T p 3 pe» w l". 
| 267. The following are the things which cannot be relied CS 
' upon: wealth, a king, human respect, relations, ancestry; — 
© and tife.! TM 
Do not dispute with a wicked man; be not partner witha Met 
covetous man ; go not to the door of kings with a slanderer; ` a x 


form no connection with a man of evil repute; be not an asso- | i 


ciate with an ignorant man; do not quarrel with a foolish `. š ? 
man; walk not in the streets with a drunkard; accept noloan ^ — 
frém an ill-natured man.’ | sr 
0$ 52 

268. There are four kinds of women: one who is good — — 


` and not bad; one who is good as well as bad; one who is bad. 1 — 
and not good; one who is neither good nor bad. If you wish 


to be happy select the first; the second, however, will also 
be able to become a good house-wife; but take care not to  — | 
select either of the last two !5 a: F De Ne 
| The following four things must always be thought of: the aee - 
mutability of the world, death, judgment and hell.* "ee 


269. The seven worst things are: a king who is unable to A We 
maintain his kingdom in peace; a governor who is without E 
skill, ungrateful and without affability ; a friend who is not fit to 
be relied upon; a kinsman who does not assist in adversity; ` 
a wife with whom one cannot live in peace; a child who does |. 
not behave well; a city where there is neither virtue nor | 
safety.? | 





MK, ii., 102-110. 

Ibid., 54-63; cf. Eccles. viii, I-5, 18-21. 

Dk., IL, 72. 

MK.,, xviii. " 
MK, xxxiii. 
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The four things which must be taken great care of are: a. — 
a wife, a beast of burden, and fire.’ | 
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pea F 270. Poverty with honesty is better than wealth without 
s - honesty.? Liberality out of the wealth of others does not 
_ benefit the donor, but blesses those from whom it has been ` 
I p | 
aS [ : DG el | | DI 
__ The root (btn) is known by the fruit (bar) and the fruit by 
EX theroot* . | š 
| I ` Wine moderately taken is good, but drunkin excess is 
injurious. Wine manifests the good and the evil disposition. 
OU "i Ces : ` e P. 


© MK xxx 
EM : MK., xv., 43 Dk., IL., 68. 
ée 3 MK, xv., 7, 8. 
E _ * Dk, IV, 153.2. 
s MK, xvi; cf. Eccles., xxxi., 31-39: 
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CHAPTER VII. 


 ESCHA TOLOGY. 





— 271. Our description of the Mazdayasnian Ethics would š 

- be incomplete without a sketch of Eschatology, which forms | I. | 
the necessary complement to it. For, here below Atharmazd Sey 
bestows his benefits upon the good as well asupon theevil, — 

| pluit super justos et injustos,—and the benefits of this world = 
do not always accrue to the virtuous. It is only in heaven — 
and hell that the righteous and the wicked will have their CES 
recompense and their punishment.’ a 


Undoubtedly, we have not much to add on this point to the (ës 
doctrine of the Avesta, except certain natural developments. 27: 
This circumstance will admit of our stretching this part of the” 
religious philosophy as briefly as possible. 





We have, then, to consider, (i) the last End. the zovis- Yo = 
sima, of men taken individually: death, judgment and the 
state after death ; and (ii) the zovzsszma of the whole world: 
the last days, resurrection and  éroxarácracis. ses 


L—FATE OF THE SOUL AFTER DEATH. Sr 
(a)— Before the Individual Judgment. 


272. The adventures of the soul after death form the 
favourite subject of the descriptions of the Mazdayasnian | 
literature. This picturesque history is already told twice in ` 
the Avesta.” In our Pehlevi treatises of the Sassanian ` ` 
period we find it repeated thrice, viz. in the Mainyo-i Khard, 27: 
in the Ardd-¢ Virdf Namah and in the Dinkart. We shall 
endeavour to reproduce briefly the striking scene beyond the. ` b 
tomb from these three sources. 





1 MK., xxxvii. |, 


? Vd., xix, 89-112 (Wester., 27-34), Yt. xxii., (Hádokht Mesin TE 
and iti. 
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273. The dogs and birds devour the body after death and 
the perishable (séj/xak) part of it falls to the earth.’ But 
the soul, separated from the body, remains seated near the 
head of the body for three days and nights, reciting a verse 
of the Gáthüs; during this time the soul enjoys an immense 
happiness, if it is one of a righteous man.* 


On the dawn of the fourth day? the soul of the righteous 
advances towards a place, where blows a wind from the 
southern quarter, from the direction of God,—a wind 
surcharged with sweet perfume of the trees, sweeter even 
than any which the man has ever scented inthis life.* It must 
be remembered that the soul in the Mazdayasnian system is 
represented by a young man, an idea contrary to our poetical 
and mystical language, which attributes to the soul the 
„Charms of the fair sex. | 


On his way the soul meets a beautiful apparition; a 
damsel of graceful form, very beautiful, virtuous, charming 
to the heart and soul, brilliant, delightful to the eyes,° and 
more beautiful than any damsel in this world. The soul 
cries out in wonder: ‘Who art thou? For I have never seen 

in my life a damsel more beautiful and more elegant than 
thee.” ‘lam not a damsel,” answers the apparition, *' but, 
oh youth of good thoughts, words, deeds and religion! lam 
thy good actions. It is on account of thy will and actions 
that [ appear to thee so great, good, sweet-scented, trium- 
phant and undistressed as thou seeste When thou didst 

1 MK.,ii., 113. West, in the Muséon, tom. II., No. 3. 

- AVN.,, iv. 8- 14. [Cf- Yt. xxii., 2, 4, Ó and Yt. xxiv., 53; $4.— Tr] 

5 MK, ii,I1$. In AVN,, iv, Ig "the third dawn " is mentioned, 
which comes to the same thing, counting the day of the dead as the 
first of the four days. 

+ AWN,, iv. 16, 17. [Cf Yt. xxii, 7, 8 and Vt. xxiv., 55.—Tr-] © 

s AVN. iv., 18-20 ; Dk., II. 75. [ Cf. Yt. xxii., Gand Yt. xxiv., 56—Tr.] 

& MK.,ii,126. This book however differs from all our other autho- 
rities, including even the Avesta, in that it places the interview with the 
damsel after the passage of the Cinvat Bridge, while in all the other 
books the apparition assists the soul in passing the bridge. 


if i > » EL jJ - e r i E La 7 . » = 4 k .- Pe a $ á 
D "2 AA 5 + f Le in u ra 
° — d » L - j^ k ( T s o Vi e d "e, Se Lë ry z SR A 1 Ab ` 1 Ga - 

H D y Si Li E E sch ° ç P -— 


A ite Za 
£ RW e 
° Wi, : as git vta. r TT 


SZ. on. 
4 U 
"J 4 UW Á i p y M E E 
D » " ele T" E » - > » * ; : 
" ` 7 Ka . ` » P , w- E = - 
an "Zu! "ET (T s - TAS = 
- H ma ‘H F - m L 
- $ + ` E e " a - 1 e Pm i 


from deceit and falsehood, and on the contrary didst practise * 
. the worship of God, when thon hast been kind towards thy 
neighbour, hast practised hospitality and hast taken care of the ` 
fire : then I, who was already robust, am made more robust | LP 
by thee; then I, who was already virtuous, am made more ` Ç PT 
virtuous by thee ; then I, who was worthy, exalted, honoured, dee 
excellent and brilliant, am made more worthy, more exalted, o 
more honoured, more excellent and more brilliant; then I, — 
who possessed a resplendent throne, am seated more resplen= | 
dently by thee.' Lo! I belong to thee, because I represent ` 
the good thoughts, words and deeds, which were thought, - 
spoken and done by thee,"? | E 


274. Precisely the reverse fate awaits the soul of the ` ra 
wicked, He also passes three days and nights flitting about” ` 
near the head of the body, chanting a very sad and mournful ° 
verse of the Gâthàs: “O Creator Aûharmazd ! to what land 
do | go? where will be my refuge?”> During this time, the 
soul sees with his own eyes all the sins and crimes committed 4 x ^ 
by him in his whole life.* His anguish and misery are as 
much as al] that an unfortunate and miserable man suffers i ins. d E 

his mortal life.4 | ae 
| On the dawn of the fourth day this soul quits his station? 

- and advances towards a place, where he meets with a cold 

- northern wind, horribly piercing, and of worse odour than 
any in this world.’ And in this wind he sees a profligate š 





- * AVN., iv., 21—33; MK.,ii, 127—139. [Cf, Yt. xxii., 10—14 and An 

| Yt. xxiv., 57-60.— Tr. ] "VIE 
3 MK, ii., 136. 

5 AVN,, xvit, 5-7; MK, ii., 158, 159. [Cf. Yt. xxii., 20, 22, 24—Tr.] 
* MK, Ds 6o. [Cf. Yt, xxii., 24.—Tr.] 

: AVN., xvii., 8, Q. 


* According to MK,, ii., 161, the demon Vizarsh first of all comes and j - 
- binds the soulclosely with a chain. See also BD., xxviii. 4,18. [An | 
exactly similar description i is found in Vd,, xix,, 29.—Tr. ] la 


T AVN. xvi, 10, IL. [Cí Yt. xxii., 25, 26.—Tr.] 
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woman, like a prostitute (/£4), naked, decayed, gaping D ` ME 
a __ bandy-legged, lean-hipped, covered with scales (or spots), ` 
. and like a hideous, dirty and stinking khrafetar.’ 


Ec "A 

x "Then the wicked soul cries thus: ‘Who art thou ? Ihave 
SC os: never seen among the creatures of Aüharmazd or of Aharman a 
— — - ereature uglier, filthier and more stinking than thee!” Then 
| De | she answers: “I am not a woman, O monster (sist) that ~ 
thou art! O young man of evil thoughts, words and deeds! 


» m ‘itis only by thy will and actions that I am rendered hideous and | 


d RK “vile, iniquitous and diseased, rotten and stinking, unfortunate 
— — and miserable, as thou seest me. Seeing others practising the ` 
ship of God, protecting water and fite, practising hospitality 
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EAS ` ir | giving alms, exercising strict justice and incorruptibility, — 
——— thou hast, on the contrary, followed the will of Aharman and 
p "um T. a = = L | a 
— "hast been avaricious and hast shut thy door, thou hast been 


En . unjust and hast committed perjury. It is therefore thou 
x who hast made me more wicked than what I was already. I 


= was hideous, full of terror, dwelling in the north, dishonored, 
—  —and despised, and thou hast rendered me more hideous, more 


— 7 — full of terror, dwelling further to the north, more dishonored 
LS and. more despised! Lo what I know of thee! They curse 
— —- mea long time with continual execrations and in company 
BIN ii Abarman >° 


e 


2 A. 275. We have already noticed the strange idea of Haug 
= about fravákars. He considers these two damsels meeting. 
2 "NS “the soul as the fravdhars of the righteous and of the wicked.? 
Me "A fravühar is never considered as wicked or hideous; 
neither is it considered as capable of being changed nor 


TEE f 
mae 
> D i 1 AVN., xvii, 12; Dk., II, 75. The latter book calls the evil and 
3; 2d Ko "ugly woman Caráityo, transcribed in the Avestaic characters, in opposition 
© tothe name Kaino, in the same characters, applied to the beautiful virgin, 
y^ e k Apparently for the Dinkart the Avestaic word carditi had a bad mean- 
GC NEE : Um rki 
TER | ing; but it seems to signify merely a young, hard-working woman. See 
justi, Handbuch ; de Harlez, Vd., v., 171 (Wester., 61). 
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IU 5 AVN, avii, 13-26; MK., ii, 168-181. 
DNE * See Chap. 11, $ 117. * | 
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SEH E SE tell us hat ui are, viz., the "SEN š 


tion of the good orevil deeds of man?; this is, then, a perlecth q a l 


reliable testimony. 


— 


But one cannot believe his eyes when he reads the 


statement of the learned editor of the Dinkart that these ` 
two apparitions are respectively the forms of what he calls 
the ‘Spenamino’ and the ‘Ghanamino’ The whole idea 
of the exact signification of these terms must have been lost | 


to PUN such a confusion. š 


i 
( "E, he Cinvat Bridge and the Judgment of the Soul. 


276. Quite close to the place of these interviews there is 
the celebrated Cinvat Bridge (Czmvar or Cinmvat pükal)* 


_ which unites this world with the world beyond the grave. 
This bridge is situated upon ‘the peak of judgment? ` 


(Cakád-i dáitik), which is in the middle of the world and 
which seems to be a part of the Albürz.9 This is ‘the Bridge 


of the Soul,’ the place for judgment.” When there is mention’ 
_ vf future retribution * the Bridge’ only is sometimes men- 


tioned: thus our omissions of the ceremonies of worship ‘ go 
to the Bridge as sins.'? A certain man on account of his 





* BD., vi., 3. [In Yt. xiii, the fravashis are often represented by 
warriors. (See paras. 17, 23, 31. 33; 37, 38, 39, 45, &c.)—Tr.] 

* * Ebenbild seiner guten Werke' [Image of his good deeds}, as 
Spiegel calls it, EA., II., 228. 

* Translation of the Dinxkart, vol., I., pp. 82, 83. ' 

* In Máni's system also a damsel meets the soul of the righteous 
after his death, and the description given therein of the fate of the soul 
during this time, except that of the judgment, agrees exactly with that 
of the Dinkart. Cf. Spiegel, EA., H, 227, 228. 

s 'The Paz. name is Candór. 


a 
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sins will pass over ‘the Bridge’ (pavan vanüc dahishnih 


- gühal).' 


277. This is the place where are found the thtee judges 
of the dead,—Mitro, Crósh, and Rashno. Many other angels, 
such as Átaro, Vái the good, Vàhràm, and demons, such as 
Aéshm, Vii the bad, Frezist, Nizist, and chiefly Vizarsh, 
assemble there to contend for the soul? 


Justice is administered by means of the golden balance of 


Rashno the Just, whose scrupulous exactitude, as we have 


already seen, weighs the actions of the deceased. Now if 
the good deeds weigh heavier than the evil ones, the soul is 
admitted into heaven; and if on the contrary the evil deeds 
outweigh the good ones, it is destined to hell. But when 
both the good and the evil actions are evenly balanced, then 
the soul must enter into a middle state (Aaméstagan)." 


As soon as the decision is given the soul advances towards 
the terrible bridge, whose passage is the most dreadful 
road that exists.° 


278. The passage of the bridge depends upon the state of 
each individual soul. If the soul is virtuous, the beautiful 
damsel, who personifies his good life, assists him in passing 
the bridge with ease,? and then the bridge has the breadth of 
nine javelin-throws? or even of a league.” Crosh, Ataro and 
other angels also assist the soul in passing from the bridge, 


- just as they had done for Arda-i Viràf.9 


Butifthe soulis sinful, it soon falls into the hands of the 
demon Vizarsh, who beats and torments it without pity. In 
KISS (Ue Fw 4 1 LTS 

1.Dk., IV., 158, 9 
MK., ii., I15, sqq. 

See chap. I., § 104. 
MK., xii., 13-15. 
MK., xii., 13 

Di. II., 75. 

T AVN., iv, I. 

a MK., ii., 123. 
PAVN., v4 2. 
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vain does the soul lament and weep, imploring for mercy and 
j struggling for life: nobody, either of the angels or of the ^ 
| demons, assists it. At length Vizarsh drags it quite exhaust- 
— . ed into hell." Does this soul pass the bridge? According 
^ to the Jn£art it does? but our other sources do not 
d mention this. We know that the more recent authors have 
represented the bridge as having the form of a razor, with 
one side very broad and the other as thin as the edge. This 
bridge is capable of turning and presents to the righteous 
the broad and flat surface, and to the wicked the thin edge, 
à so that the latter can not pass at all but must fall into hell. 
E Nothing of the sort is mentioned in our treatises of the” 


period. 


S/W. ° ` 
L E ° 
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i 279. Spiegel* and others after him? represent this Cinvat 
Bridge as guarded by a dog called Zarvingésh, that is to say, 
‘having yellow ears,’ a kind of Cerberus, who repels the 
demons and the wicked from the bridge, and who is compared 
very naturally to the two yellowish dogs (udumóa/a, RV., xt 
14, 12) of the Vedic hells. But we now know that the pas- 
sage of the vision of Ardá-i Viràf, upon which this belief is 
based, exists neither in the Pehlevi nor in the Pazend texts, 
but only in a Persian poetical translation of recent date,® the 
- English translation of which by Pope was alone known to 
> Spiegel when he wrote his Traditional Literature. There 
is no mention made of this dog in our other sources of the 
period.’ 





1 MK., ii., 164-166, 
Dk., II., 75. 
` Dådistån-i Dinik, xx xxi. See West, PT. II. 
+ Trad. Lit., p 124. 
s Van den Gheyn, Cerbère (Brussels, 1883), p. 14. But he has since 
modified this opinion; see his Essais de Mytholorte et de Philologie com- 
z parée, p. 85 (Brussels— Paris, 1885). 
x & Haug, /utroductory Essays to AVN., p. xx. 
= * As to the /wo dogs of the Avesta, Vend., xiii., 25 (Wester., 0), cf. de 
f Harlez, Introduction, p. clvi. 
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280. It is on this point that the Maznyo-i Khard differs 
from the other books, in as much as it introduces at this stage 
the meeting of the soul with the damsel, the incarnation of 
his actions, for the first time. 


After passing the bridge the soul of the just feels once 
more a delicious, fragrant breeze, sweeter than any, and he 
cries out: ‘‘ What breeze is this? for I never met in the 
world with such a wind of so sweet a perfume.” 


“This is the heavenly breeze,” replies Crósh!; and at that 
very moment indeed the soul enters into heaven, to the con- 
sideration of which we must now pass. 


(c) —The World beyond the Grave. 
(1)— Heaven. 


281. If we endeavour to find our way to the mystical 
regions beyond the grave, we shall meet first of all with the 
following fragment of cosmology in the Dinkart:— 


A , , e e e a p nA - FN 
Acmáno firámüni vicgpáno cigün khaih mehim vái, va 
A * Lal JA S A bh Ë Ë Ag 
andarüni acmáno qüák cé ainyok: aivak roshano-i ayomülk 
tiim,* vehih-i ayomaik ¢aritarih, va shatih® ayomáik bish. 
Cen ctakt avartim afash shem ‘Garétmdano vahisto.' 
Avartiim szagash paik gigi datdr Atharmasd, va paik gact 
Amárocpand va aváürik yasdán, va azaránátano fravühar 
va roshnün-i vinishnik va pavan avizakih men ag-i dat.* 


" Heaven surrounds the whole creation, justas the egg 
surrounds the bird. And in the «midst of heaven there are 
three kinds of locations ; (and also) a light without darkness, 
a goodness without wickedness and a pleasure without misery. 
As itis the supreme place, its name is ‘the most excellent? 





1 MK., ii., 140-144. 
* Correcting the reading zyomaiktüm. 
* Reading -45309 4X instead of. GPA 
š Dk. H. 74, 2. 
24 
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Garotmin. ` This supreme (place) is the region of habitat 
‘of the Creator Afharmazd, and the region of habitationofthe — ` 
Ameshogpands and of the other yazds, and of the fravühars ` A 
of those who have not yet taken birth, and of the brilliant X. 
visions, and possesses stainless puits ^ sé 

Hete, therefore, we have a triple heaven, above which is. £ 
Garótman, the supreme heaven, the dwelling of God and 
ol the good spirits.. 


282. Elsewhere four other heavens are mentioned: 
(i) Htimat, the heaven of good thoughts, (ii) Húkkt, the 
heaven of good words, (iii) Z/varsAé, the heaven of good 
deeds, and above all these heavens is (iv) the brilliant Gazó£- 
man, which is pre-eminent.! 


The /Zámat region extends from the stars to the moon, the 
JH ükht from the moon to the sun, and the ZZtzarsA£ from the. 
sun to the heaven Garó£man, where dwells the Creator.? 


283. The same division precisely is found in the vision of 


We know that this holy Destur, according to the legend, 
flourished under the Sassanian king Shihpar IT. (A.D. 309- 
380). The Mazdayasnian religion was exceedingly corrupted, 
the traditions were altered or lost, and the prime minister of 
this king, the zealous Átaropád-i Margpandin (known in 





ı MK, Ivii, 13. [These four heavens are also found ment onea in B 
Yu xxii, 15, and Yt. xxiv, 61. But according to Rashnu Yasht, 25-38, 
there are seven heavens, viz. (@) that of the stars or Swtarpdya, (ii) that 
of the moon or Madhpdya, (iii) that of the sun or Khiirshedpaya, (iv) that 
of endless light or Azagar roshan, (v) the bright, happy and blissful. 
abode of the pious, (vi) the shining Grózagsóna, and (vii) the Hadhana 
Hadhand Tanasug. The three heavens: Hü»mat, Hükht and Hüvarsht, 
described by Arda-i-Viraf, may be identified with the Swtarpdya, 
Máhpaya and Khürshedpáya of the Rashnu Yasht, which identification has 
the support of MK., vii., 12, The last heaven of the Rashnu Yasht has 
no definite meaning, but it is certainly a place superior to the Gróna- ` 
mána or Garótmán.—Tr.] 


2 MK., Vil., I I-12. . 
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history under the name of Adarbàd Mihrespand), sought means 
to re-establish them in their original purity. Arda-i Viraf 
was chosen as the most holy of all the Desturs of the 
kingdom. It seems that one of his principal claims to this 
_reputation had been his practice of the khvetükdag,—he had 
cach of his seven sisters for wives.!! After performing several 
ceremonies a dose of the narcotic called mang was administered 
to this holy man, who soon fell into a kind of sleep and his soul 
departed to the next world and remained there for seven days. 
During this time Ardà-i Viraf, like Dante, traversed the. 
Cinvat Bridge and visited in detail the heavens and hells, a 
minute description of which he has left us, and which reminds 
us in a striking manner of the immortal Italian epic. His 
guides were the two angels, Crósh and Ataro. 
ee LLL 
2 AVN.,ii., 1-2. [These seven sisters of Viraf were not actually his 
wives, but were quite dependent upon him for their maintenance and 
support, just asa wife is dependent upon her husband; which ts clear 
from the second chapter of the Ardé-i Virdf Nameh. Inthe beginning 
of this chapter it is said: “ And that Viraf had seven sisters and every 
one of these seven sisters of Viraf was /ike a wife unto him ” (va varman 
Virdf rai haft khdtman yehevint, va varmanshdn kand haft khdtmandn 
Viraf cigán neshman yehevünt homand, paras 1,2.) Here the term 
cigun implies a condition similar to that of a wife and not the actual 
condition of a wife. Furtheron these seven sisters themselves say: 
č And we all seven sisters are (like) wives unto that brother, just as the 
door of a house whose seven lintels are fixed in one pillar. He who shall 
remove that pillar will make these lintels fall. In like manner, for us 
seven sisters is this the only brother who is our life and maintenance” 
(wa kaná haft khátman varman akh néshmanih homantn, cieiin khdnak-t 
abá mavan haft fragp va gtin-i astr dayan andténad jakniminad, 
Mavan sak cttin band josgind varmanshaén fragpan band ofttnand. 
Avin véman haft khdtman raiakh géman aivak att mavan man sivashna 
wa ddciinashna, patas. 10-yg). Thus these seven sisters of Viraf were 
not actually married to their brother, but being unmarried and without 
any support in life were merely dependent upon him for their mainten- 
ance. It is stilla custom among the modern Zoroastrians, as it was in 
the time of Arda-i Viraf, that unmarried sisters and daughters remain 
dependent for their support in life only upon their parents or a brother 
or even a brother-in-law. Cf. Daráb Dastur Peshotan Sanjana, The 
Alleged Practice of Next-of-kin Marriages in Old Iran, p. 35-—Tr.] 
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284. After having passed the bridge he first of all visited 
the place of Hamestakdn,' about which we shallspeak lateron. 
Then he traversed the three inferior heavens. 


In the Zt heaven which occupies the starry region 
(ctar-paik) he saw some souls whose radiance was glittering 
like stars. These souls belonged to those who had offered no 
prayers and chanted no Gdfids and practised no shvétikdag ; 
they had exercised no sovereignty and had governed no 
province or tribe (£AZáiA, datüpatih, rardáriA); but they 
had been pious and had done good works.* 

In the second heaven 77á£A£ the souls had the splendour of 
the moon. Nothing is said of their social position, but they 
had not practised the three acts of piety mentioned above, 
though otherwise they had been virtuous.” 

The third heaven Z7/zarsAt contained good kings, rulers 
and chiefs.* š 
* 28s. Each pious soul has to go by exactly the same path to 
the three heavens in order to arrive at the supreme light of 
the Garótmån. 

At the threshold of the supreme heaven, all the Ameshoc- 
pands® and the yazds as well as the souls of the pious®, with 
genuine oriental courtesy, advance to receive the new-comer, 
as they did for Viràf. They ask him how he has been able to 
come from the material world to immortality? and invite 
him to accept the hospitality of heaven.’ 





1 AVN,, vi. 

2 Ibid., vii. 

3. Ibid., viit. 

* AVN., ix. Haug is of opinion that the inhabitants of these three 
inferior heavens are not the righteous beldisging to the Mazdayasnian 
religion but to the foreign religions; and this seems probable enough. 
Introductory Essay, p. Ixiii, 

5 MK, ii., I47. 

6 AVN., x., 2. 

7? MK, ü., 148, tag; AVN., x., 3-5. [CÉ also Yt. xxii., 16, and Yt. 
xxiv., 62.— Tr.] 
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‘Do not ask him anything," then cries out the Creator 
Aüharmazd, *'since he, separated from his body, has arrived 
by the terrible way; but bring him the most delicious food, 
the Maidyósarem raógan,' so that he may rest himself from 
‘the bridge of the three nights,’ and make him sit on a throne 
adorned with precious stones."* 


"This celestial food is called anxésh by Ardi-i Viraf, which 
literally means ‘ambrosia’ (from hésh=death). The former 
name signifies ‘oil or butter of the Maidyézarm feast,’ one of 
the Gahambirs or feasts of the seasons, —a kind of thick liquor. 
This drinkis offered by the yazds to the soul of every pious 
man and woman who enters into glory.? 


286. Arrived at this point of his itinerary, Virdf tells us 
that Vohiman held him by the hand* and presented him to 
Aüharmazd himself, who, however, as we have seen, is only 
visible under the form of light, like the aous of the Old 
Testament. There he met the fravahars of GayOmart, Zar- 
tüst, Vishtüsp, and other heroes of antiquity, as well as the 
yazds. Are these fravühars united witb the souls of the 
saints mentioned above?  Viráf does not say anything about 
this, but one may deduce it from psychological principles. 


287. 'Then he went round the supreme heaven and saw 
all the recompenses of the righteous. His description of 
them is however very short. Haug has drawn upa list of 
virtues and good deeds worthy of recompense.* These are 
again those which we have already spoken of in the preceding 
chapter, viz. liberality, chanting of the Githds, practice of 
khvetükdac, good government, veracity, destruction of 

1 [Cf. Yt. xxii., 17, 18nd Yt., xxiv., 63, 64—Tr.] 

MK., ii., 150-154- 
Ibid., 156. [Cf. Yt., xxii., 18 and Yt. xxiv., 64—Tr.] 
[Cf. Vd., xix., 31—Tr.] 


AVN., Introductory Essays, pp. Ixiii.-Ixiv. 
The kings and chiefs in the Hüvarsht heaven. are probably non* 


Mazdayasnians. 
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ignorant, peace-making, etc.! 





D 
EX. 
Na 


their husbands, seemed to be placed apart.* 


anything. But we learn from the other sources that the souls 
k : of the blessed are immortal, impassible, fearless, resplendent, 
full of joy, full of happiness, and full of kindness. They per- 
| petually enjoy an odoriferous breeze, the fragrance of which 
. resembles that of basil (cparham) ; they have no satiety of 
_ their celestial life; they enjoy for ever and ever the society 
E | of the Yazds, Ameshocpands and all the righteous.* 
i (ii) Heli. 
289. The souls whose sins exceed their good deeds go to 
hell (dtisha&i, the bad place (world)). We have a descrip- 
tion of this place of torments given by Virif. It is much 
— longer and more full of details than that of heaven. 


^ three divisions of heaven, and a deeper place. The first 
three are called Düshmat, Dushükht and Dushvarsht, after 
which a fourth step conducts the soul of the wicked to the 
a deepest darkness (Z&rik£im), where Aharman himself rules.* 


r 
D pa 


290. Hell isin the middle of the earth (diishahit yin-méhan 
_damik).° It must also be distinguished from the ‘endless 
_ darkness,’ where Aharman lived before the creation. The 
_ eyil spirits come out from it through a hole, the opening of 


-— 





EE 1: AVN,, xii.-xv. 
E * AVN,, xiii. 
' * MK., vii., 13-17; AVN., xv., 21-22. 

—* MK, vii, 20-22. (Cf. Yt., xxii., 33.— Tr.] 
* BD, iii., 27. 
5 Spiegel, EA., II, 121. 







thrafetars, care of cattle and agriculture, instruction of the ` 


All these souls were in glory, splendidly clothed and full 4. f sye 
Dae. The souls of women, virtuous and obedient to — 


288. As to the pleasures of heaven Viråf does not say y " 


There are first three primary hells, corresponding to the 
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which is on the mount Arezur, which is in the direction of 
Arüm (the Greek Empire).' 

All around hell there is a great river, which is gloomy and 
miserable. It is formed of the tears of those who had made 
lamentations for their departed,? which action was forbidden 
by Mazdeism. 


291. After having described at length the pains of those 
condemned to hell, Virif says that Crósh and Ataro con- 
ducted him ‘into a desert on the mount Chüt-i dáitik,* below 
the Cinvat Bridge, and showed him *the hell on the earth 
in the middle of this desert, below the Cinvat Bridge.^ Haug 
believes that this passage refers to a ifferent hell. But 
although this passage is obscure, yet it seems to us that it 
describes nothing else than the darkest hell where Aharman 
lives, because the groans and cries of Abarman and his 
demons resounded from this place in such terrible wise that 
Viral was frightened and much disturbed, for he imagined 
they would shake the seven késhvars of the world. Then 
re-assured by his guides, he went on ‘further into this gloomy 
hell,5 the description of which is given by him in the next 
chapter. 


292. As soon as the soul enters this frightful place the 
cowardly and cruel Aharman and his demons begin to treat 
him with mockery. 

s“ What evil hast thou done to Aûharmazd and his sweet- 
scented, well-pleasing heaven ? Why comest thou to see us 
and our gloomy hell. Is it in order that we may do thee 
harm and have no pity on thee, that thou mayst suffer a 
torture of long duration ?’’° 


i BD., xii., 8, 16- 

2 AVN., xvi. 

3 See § 276. 

e AVN, liii., I; 3- 

5 lbid., 4-11. 

e [Cf Yt., xxii, 34— Ir. 
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—. «Then they begin to maltreat him. Here he suffers a cold. i E e 
like unto that of the coldest ice and snow ; there he suffers — ML 
___ heat equal to that of a burning fire; elsewhere the khrafgtars 


w" 


















gnaw him just asa dog does a bone; there is such a stench ` Aes 


- as he totters and falls.! There the darkness is such that one -— 
` ean hold it by the hand.? ç 


_ _ 293. Virúáf describes with full particulars the torments of dif- aa 
ferent sinners, which he saw in hell. There is a total want of 
_ order in his description, andthe Same sins are often repeated in 
- Several places. The faults punishable in hell are those which 
= we have already described in our chapter on Ethics. Haug 
- has arranged all of them in order in his introduction, where ` 
we find no less thh fitty sins compared. | 
Ba 294. The punishments of sins are highly varied. Nothing 
~ is more hideous and more horrible than these atrocious 
É _ torments, which surpass the most grotesque representa- | 
tions of the Middle Ages. Heat and cold, noxious animals, — ` A a 





— All kinds of filth and every manner of torturing the body are ` Km = 


_ made use of in this punishment, There js no doubt that M 
e qs e " en m , =, 

_ during the life-time of the author many such tortures Were: s T 

- employed in Persia, perhaps as at present: the cruelty of the 


-. executioners of the East is well known. d xe : ss 
H A a. š w e e d z 
—  —295. There is often a certain analogy between sins and m sË 
— their punishments,—an application of the law of retaliation, NEM 
— which reminds ts of many of the pains of hell describad - i. 
Y | , E te 
- by Dante.* Those who have maltreated cattle are trodden SE 
_ under their feet. Serpents gnaw the tongues of slanderers. | ra 
ig The tongues of liars are cut off. Those who have used dae A 
_ false weights and measures are always occupied in weighing =. —— E 
— and measuring ashes which they are forced to swallow, &c.5 EE LA 
ro: Barsend, see West, Muséon, vol. II., No. 3. set. 
| * MK, vi, 23-31. Le 
EM * pp. Ixx.-Ixxi, ! . PBU: 
E" * Cí. Ortolan, Les Pénalités del’ Enfer de Dante. EE 
* AVN., ly., Ixvi., xevii., xxvii, s EE 
Ke? Ó À 
a M e 
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296. Zartüsht also had a vision of hell, which reminds us, 
inastriking manner, of the parable of the wicked Dives 


and Lazarus: “I have seen a celebrated man possessing 
much wealth, whose soul, (which had lived) infamously in the 
body, was sickly and famished in hell, and did not seem to me 


(more) exalted; and I have seen a beggar, without ame 
wealth or help, whose soul was flourishing in heaven.” 


297. . The interior of hell, as described by the EECH 


is cold, dry, stony and dark. Its darkness is such as can be 


grasped by the hand, and its stench is such as can be cut with 
a knife. But its solitude is worse than its punishments, 


because if there be a thousand men in the space of a span, 


each of them thinks himself to be alone. The seven planets 
exercise their malignant influence over it. The food of the 


- souls condemned to hell is brimstone, lizards and other 


abominable dishes.* 

298. In the same manner Viráf says that the souls of the 
wicked stand as close as the ear is to the eye, and they are 
as many in number as there are hairs in the mane of a horse, 
but they neither see nor hear each other, and each of them 
thinks: ‘I am quite alone’! And when a soul has been 
enly one day in this place, he thinks that he has been there 
for three thousand years." 

299. In another chapter we have already remarked that 
the bodies which the condemned souls assume are probably 
special bodies formed ad hoc before the time of the final resur- 
rection. There is also a case in which a man condemned to 


_ hell assumes the body of a serpent with a human head.* 


300. The justice of the punishment in hell is so scrupu- 
lous that the lazy Davánós, who is punished for not having 





1 BY., ii., 12 ! 

* BD., xxviii. 47, 48. [Cf. Vt. xxii., 36. According to Yaena xxxi, 
20,along duration of misery and darkness, bad food and woful 
words are the punishments in hell. See A. V. Williams Jackson, A 
Hymn of Zoroaster: Yacna 31, p. 155 also Darmesteler, the Zend 
Avesta, part Il., p- 321 n. Tr] 

+ AVN., liv., 5-11 5 xviii., 10, LI. * AVN,, xxxvi. 
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made a good use of his riches during life, suffers noting T 
| im his right foot, with which he once pushed a bundle of grass ` x 
before a ploughing ox! or a sheep,2 for no good deed A ë 
remains without its recompense. In the same manner the right "EE 
- foot of a lascivious man is exempt- from the punishment of ` | 
b. the boiling caldron, because in his life-time he destroyed. with ` 
this foot the Ahrafrtars of Aharman.5 Itis in the same p 
= of ideas that a husband, though in heaven, is reproached for 
having neglected the instruction and correction of his wife, 
*) whose punishment in hell is only darkness and stench.* 
















up." 


| Sel. As regards the duration of the pains of hell PV Z 
| Mainyo-i Khard says that the punishment of the wicked in 
hell is for all eternity (anda hamë u hamé raveshnt).6 How- 
ever, other authorities do not agree on this point, as we shaH — 
see when we speak about the end of the world. But. oan E 
Mainyo-t Khard itself expressly mentions that Aharman will 
be annihilated or destroyed ; ;° it is therefore evident that the 


















abovementioned expression indicates only the end of the ` T 
world as it is well shown by Windischmann.! ~” iU Er 
Ri A 

(ii)— The Hamégtagán. ` e A E T 

r e 

302. We must not consider the Hamértagan or the third (ee? D 
place where the souls go as the Purgatory of the Christians. SA | 

~ Itis rather the place where go the souls of those whose good ` rae 
and evil deeds are in equilibrium at the end of this life.? ER 


This region extends from the earth to the stars. The souls ee 








ES suffer there only the heat and cold produced in the atmos- ae 
~ phere? | dE 
303. This remarkable conception is altogether post- eb 
Avestaic and offers us one of those developments so natural | = 

to the Eranian mind, ever fond of systematisation. However, - y. 
"A d + ; : Sie e 
1 AVN., xxxii. "E DS, ehn, ze 3 AVN: Ix. CM AA 

7 AVN,, Ixviii. EMRK xl, 31. Z 6 MK., viii, 13. — a 
' Zor Stud., p. 232. “MK, xili, 15; AVN. vi; SIS, vi, 2. - Ge Te 


* ME, vit, 18-19; AVN,, vi. f TEN: 5 





THE WORLD BEYOND THE GRAVE. 195 


Dr. Roth has recently! tried to prove that this doctrine is 


# 


found also in the Avesta, by giving a new translation of & 
stanza of the Yagna, xxxiii,i. We do not think that the 
learned Sanskritist of Tübingen will be successful in convinc- 
ing his readers. His theory is principally based upon an 
altogether new interpretation of the word dmt decades which 
he translates ‘sich ausgleichen ’ = to equalize one’s self, and 


identifies with the name of hamé¢tagan.* Further he believes 


to have found a related term in Pehlevi, the Aamydefo of the 
Dinkart.* 


304. Although the argument of Dr. Roth on the Avestaic 
words seems to us feeble enough, yet it does not fall within 
ourlimits to refute it. It will be sufficient for us to refer ori 
this subject to an article which Professor de Harlez has con- 
tributed to Bezzenberger’s Beztrége.* In the meantime it 
remains for us to raise some points regarding the argument 
drawn from the Pehlevi language. 


(i) There can exist no doubt of the etymology of the word 
hamectagin or hamectakin. It is, as Roth himself sees, a 
plural, and was first applied to the souls themselves; but it is 
evidently composed of kami and ¢fak derived from the root 
eta; it signifies therefore ‘those who are in equilibrium,’ or 
according to West, ‘the ever stationary.’ No Pehlevi 
scholar would admit its connection with the root yác, what- 
ever signification may yet be given to this word. 


(i) Roth would like to read the Pehlevi term rather as 
hamyactakan, But although this reading can be quoted for 
several texts (along with such forms as hamyactakan, hamag- 
taka@n, etc.), yet it is seen at once that for the theory of 
Roth it should be hamyagtakén with a long a in the middle, 
of which there is EE no trace. 


! Z. D. M. G,, xxxvii., pp. 223-228. ‘ Die Seelen des Mittelreichs in 
Parsismus.' 

* He is surprised that neither Bartholomz nor de Harlez has dis- 
covered this etymology, p. 226. 

» Dk., II., 87, 3. * Tom ix., pp. 294-299. 
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^ Gi) That Dr. West! may rather be right in interests SC. 
the word hamih acto given in the Dinkart as ‘is with’ or , ` , 
‘is in harmony with,’ follows from the fact that the whole | M. 
chapter treats of this Aamih or harmony, which even gives: its sem 
name to the chapter : ‘the harmony of the lowest, of the mid- ` US 
dle and of the highest;’ kagict va mihinak va mahict hamth. _ RD zi 
Thus, again, the word has no connection with the root yr. f 


S ch "E 
305. Moreover, Roth has misunderstood the phrase that he Ao 


quotes, which simply means: ‘all mankind in the material ^ 




































world are in harmony with the spiritual world’ (ham SEN d ^ 
martüm minishnik levatman aháo hamih acto). en 
We therefore come to the conclusion that the Avesta does. ët 

not know anything about the Haméetagan.? SC | 

` ; j : E. 4^ $^ 
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(2)—The last Millennia. dE = 

306. The Mazdayasnians possess a kind of Apocalypse voe S 
which describes with much detail the end of the world: this — 
is the Dalman Y asht, translated by West in his Pehlavi Texts, _ 


70 1X0 X 
| ! Quoted by Roth, (p. 226), who confesses that the eminent Pehlevi pnr 
— scholar is against him, and recognises the possibility of the necessity: of | | 
abandoning the argument. ES 
-` * [Though the doctrine of Haméjtagán is not tobe foundin the ` 
te extant Avesta texts, yet there is possibility to believe that, like other — 
` doctrines, it was developed in the Pehlevi works from some Avesta Nask e) 
which is now lost but which might be extant in the times of the Sassa- a d 
nians. However, Ervad K. E. Kanga in his Glossary of the Vendidad, ` | 
p- 204, translates the word micváza gátu by ‘the place of the middling "Kee, 
— * reward, i.e., Hamectagán,' and Professor Justiin his hamdbuch, p. 233, 
, under the word micvüna says that št is “the always useful place, i.e., te nd 
place where the supernumerary work of the pious is preserved im | = 
order to add soinething, if necessary, at the judgment of a behevine (9 
+ soul, which is yet wanting to counterbalance the number of evil works. — 
This treasure is preserved in a space which the Minok Khirad and the ed 
_ Ard&i Viraf Nameh call Hamectagin.” But micvána gátu is probably 
the Cinvat Bridge which is the place of perpetual retribution. This js  _ 
also evident from Vd., xix., 36: Nizbayemi miqvánahe gátvahe qa dhdtalhe cr 
cinvat-gárétüm WS bation: “I praise the Mazda-created Cinvat 
Bridge of the natural place of perpetual retribution,”—Tr.] 
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ert vol. i. The Bün-Dehesh also contains arii important chapter 


on the last days. 

It is at the end of the millennium of Zartüsht,—the millen- 
nium in which we are, (and which therefore should have 
ended many centuries since),—that the signs of the end of 
things will begin to appear. These will be the spots on the 
sun, the growth of all kinds of crimes, the barrenness of the 


earth, the physical and moral degeneration of man. The 


demon Aéshm will rage everywhere, the religious rites will 
be neglected. There will be hot and cool winds but no rain, 
the sky will be covered with the clouds of night. The 
Turanians and the Aryans will be the sovereigns of the 
world.! 

307. Then come the three millennia of Héshédar, Héshé- 
dar Miah and Soshyins.* Each of these prophets, born mira- 
culously, makes the true religion and the Eranian people 
triumphant for a time. The first is he who as the sign of his 
mission makes the sun to stop for three days.5 


During the millennium of Héshédar Mah men will make an 
extraordinary progress in the science of medicine and will no 
more die so easily. Also Kérégi¢p will be roused up from 
his sleep of centuries and will kill Azh-i Dahák.* 

308. At last comes the millennium of Soshyáns, the last 
prophet. During this epoch the appetite will gradually dimi- 
nish and men will desist at first from eating meat, then from 
eating vegetable and milk, then from eating bread and lastly 

they will live only upon water.? 
2 (&)—Resurrectton of the Dead. 


309. Then there will be the resurrection of the dead, 
_ We know that it will be easily accomplished by the power of 


1 BY,. ii, 31-53. 

2 [These are Ukhshyat-érta, Uknshyat-néma and Astvat-érta of the 
Avesta.—Tr. | 

` BY, iii., 45. * Ibid., 52, sqq- 

s BD., xxx., 1-3. [Cf. Yt., xix., 96. Horvatåât and Amérétat, 7.e,, health 
and immortality shall destroy hunger and thirst.—Tr.] 
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Aüharmazd.' Every man will rise from the same place where 


he fell dead.* Sodomites, apostates, and men born of the 
demons are excluded from the resurrection, and among these 
will be Afrasyab who has himself become a demon by his 
crimes. Men will revive in the order of their creation firstly 
Gáyómart, then Máshya and Miáshyói, then the other nghte- 


A ous and wicked men; and this resurrection will take up a 


period of fifty-seven years.) They will know their relations 
and friends, All will be brilliant, but Gáyómart will have as 
much lustre as that of all others taken collectively: Then 
will take place the great assembly where the good and evil 
actions of each man will be made visible. The wicked will 
become as conspicuous ‘as a white sheep among the black 
ones.’ The righteous man, who has however neglected to 
check his friend who acted sinfully, will reap great shame 
for his negligence.® 


Then will follow the separation of the righteous from the 
wicked, a separation painful even to the righteous, Then 
the wicked will be horribly tortured in hell for three days,’ 


310. Al this regeneration (¢and-7 pacin)8 will be accom- 
plished under the direction of the prophet Soshyáns, who will: 
have for assistants certain men and women who have been 
preserved from death in the mystical regions, like that of 
Airán Véj, the reminiscence of the primitive country of the 
Aryas, which has become a sort of officina gentium for the last 
ages. This country seems to be in Khvanirag?, on the 
shores of the ocean.!? It contains the Vay or the enclosure 








1 BD., xxx., 4-6. 

3 SIS., xvii, 11-14. [Cf. Vt.,'xix 89. Yat iricta paiti ucéhista.—Tr.] 
s SIS., xvii., 7. * Dk., IIL, 110, I3. 
* BD,, xxx., 7.8. 5 BD., xxx., 9-1I- 7 BD., xxx., 12-16. 


® Literally ‘the future body,’ the new body that every one will 


assume at the time of the resurrection. This term is generally used for 
the resurrection itself, cf. § 52. 


” MK, lxii, 31. 10 MK, lxii., 34. 
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formed and governed by Yim; it is under the earth! and is 
one of the abodes of these immortals.? | 


Professor de Harlez has demonstrated that this minute 
description of the resurrection of the body is probably a 
second apocalyptical narration inserted in the midst of the 
other, which occupies the remainder of the chapter of the 
Bün-Dehesh,? and which runs on in the following manner :— 

° *Aroxatacracts. 

311. The star or comet Gécihar will fall from the sky and 
will make the whole earth tremble like a sheep before a wolf. 
Then will burst out the great conflagration of the earth, 
which will melt all the metals even in the mountains, and will 


` make a vast river of burning liquid metal. This river will be 


the ordeal which all the righteous and wicked must pass 
through. For the righteous it will be pleasant and agreeable 
like warm milk, and will be the source of their splendour. But 
for the. wicked it will be a terrible punishment,* 


312. But this burning matter will purify everything. 
Even the wicked will be purified by it from all stains. Sosh- 
yàns will make the great sacrifice of the ox Hadhayós,? and 
from his fat and the juice of the white Hóm the ambrosia. 
(^4sk) will be prepared and given to all men. Thus men 
will become immortal. The adults will have the age of 
forty years, and the young that of fifteen. Husband and 
wife, parents and children will meet together, but they will 
beget no more children.® 


313. Then will follow the last great battle of the spirits 
of which we have spoken before,’ and the destruction of Azh 


1 MK., Ixii., I5. 

* BD., xxix., 1-5. 

5 Introduction, p. cxlvii. The first narration occupies chap. xxx.,-1-3 
and 17-33; the second occupies chap. xxx., 4-16. 

* BD., xxx., 18-20; Dk., vi., 169. 

* See chap. IV., $ 182. 

* BD., xxx., 25, 26. 

T See chap., IlI., § 102. 
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in the molten metal by the power of the star Gécihar.' We 
have already treated elsewhere of the end of Aharman.? 


314. But the river of the molten metal will finally purify 
hell itself, so that this place of punishment will be restored 
and added to the world. 


' ** By the will of Aüharmazd the renovation of the universe 
will be accomplished and the world will be immortal for ever 
and ever "? 


‘Praise be to Him,” cry out the faithful, ‘‘ praise be to the 
merciful Lord, who makes the final retribution...... and who 
will at the end deliver the wicked from hell and restore the 
whole creation in purity !"'* 

! BD,, xxx., 30, 3t. 3 See chap., H., $ 82, sqq. 

5 BD. xxx. 31, 32. See the Dissertation of Windischmann on the 
end of the world, Zor. Stud., pp. 231-259. 

+ Dk. II., 81, 6. [It will not be out of place to give here the follow- 
ing description of the final resurrection of the world which is found 
in the Avesta, chiefly in Yasht xix: Astavat-erta (Caoshya¢) shall take 
birth in a place on the lake Kücava (Yt., xix., 92) of a woman of the 
name of Vicpa-taurvairi, otherwise called Eredat-fedhri (Vt., xiii., 142 
and Yt., xix., 92). He shall look down upon the whole creation of the 
"world with the eye of wisdom. He shall see the good creation with an 
eye of love, and the evil one with an eye of contempt, and the whole of 
the living creation shall get immortality merely by his sight. (Yt. xix., 
94). Those who are victorious and of good thought, words, and deeds, and 
who follow the good Law and speak nothing but the truth, shall be his 
friends and will assist him in making the resurrection (Yt., xix., 95)- 
Then shall follow a mighty combat between good and evil, between 
angels and demons, between the powers of light and those of darkness, 
and this all end’ in the final destruction of the evil spirits: 
Aéshma shall bow and flee before Coshyae and his comrades. Coshyae¢ 
shall smite the most wicked Drüj (Yt., xix., 95). Vohümano shall smite 
Akemmano, truth shall smite falsehood, Haurvatat and Amérétat shall 
smite hunger and thirst, and the evil-doing Angro-mainyu becoming 
powerless shall bow and Hee (Yt., xix., 96). The Draij and her hundred- 
fold progeny shall thenceforth perish (Yt., xix., 90). Then the world shall 
become fresh; it shall never decay nor beconie rotten ; it shall live and 
increase for ever, and shall rule according to its wish. ‘Then the dead 
will rise up and the living will be immortal (Yt., xix., 89).—Tr.] 
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